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E L Ő S Z Ó . 

Kell előszó egy Csokonairól szóló monogra­
phiához'? 

A mi a költőnek és embernek ismeretes voltát 
illeti, ehhez kevés magyarázat szükséges. A köztu­
dat örömest marad kétes hagyományok felszínén: 
Csokonaiban azok, kiknek a mai mozgalmas idők­
ben ilyesmire is jut idejük még gondolni, nem lát­
nak egyebet egy tehetséges, de kóbor s korhely 
embernél, kit rendetlen élete sírba döntött. Viszont 
ama szakemberek, kik a D o r o t t y á t , C s i k ó ­
b ő r ö s k u 1 a c s o t , R e m é n y t , sőt netalán még 
a P a r a s z t d a l t ismerik, mindent vélnek ismerni. 

Elég érdekes egyéniséggel bir-e Csokonai mint 
ember, — eléggé képesek-e bennünket eszméi, ér­
zései s törekvései érdekelni, — mennyiben tükrözteti 
továbbá, vissza egész korát, s mennyiben szolgai 
egy időszak szellemi állapotának hű tolmácsául, 
hazánk műveltség történetének egyik mozzanatául : 
mindezt olvasónk fogja megitélhetni s fog igy egy­
úttal e tanulmány-kísérlet felett ítélni. 

Annyi bizonyos, hogy Csokonai élete a vál­
tozatosabb életek közé tartozik s feldolgozójának 
minden lépten alkalmat nyújt ugy egy individuum 



mint egy nemzet psychologiai fejlődésébe tekin­
tetet vetni; bizonyos, hogy Csokonai a uralt század­
nak legnagyobb magyar költője. Elég különös, hogy 
épen őt kerülte ki e század buzgó és számos 
búvára. 

De ne legyünk kegyeletlenek előzőink iránt. 
Napjainkban a gladiátori küzdelem fölötte 

divatban van : iróink közt is rendes szokássá vált 
mások működésének romjain emelkedni fel. Legyen 
szabad hinnie e sorok írójának, hogy őt a Csokonai­
irodalom minden komoly ismerője föl fogja menteni 
e vád alól, ha ezúttal előzőiről nem szólhat oly el­
ismeréssel mint óhajtaná. 

A ki e téren is először tett valamit, sőt sokat, 
az ki lett volna más mint irodalomtörténetirásunk 
a ty ja? Alig is van biographiája, melyben nagyobb 
szorgalommal volna összehordva a sok anyaghalmaz, 
de alig is van aztán ennél alaktalanabb, szára­
zabb életrajza. A rengeteg sok jegyzet, az egymásra 
halmozott építőanyag közt még a k ü l s ő ember is 
elvész elbágyasztott figyelmünk elől: a b e l s ő r ő l 
alig szólhatunk; az a Sárváry Páltól tanult kene-
teskedő hang egymaga elég volt meggátolni Csokonai 
egyéniségének megértését. És mégse történt e mű 
óta semmi komolyabb idevágó kísér let : Szana Ta­
más könyvecskéjét nem tekinthetjük annak, mert 
egy-két Gaál Lászlótól nyert szóhagyomány, költőnk 
gyermekkorára s dunántúli életére vonatkozó adat 
képvisel benne minden ujat és minden kr i t iká t ; 
különben pedig nem egyéb Toldy paraphrasisánál, 
ha ugyan a l egsab lonsze rübb kifejezéseknek is 
utána írása érdemes e névre ; az egyén megértésében 
haladást ne keressünk nála, ne keressünk é l ő 



e m b e r t , ki k ö l t ő egyúttal, ne keressük főleg a 
k o r t : ez utóbbi rajzát elvből mellőzi. 

A k ö l t ő megértésében, a mi ellenmondásnak 
látszik, elébb állunk. Már maga Toldy is említett 
biographiájának toldalékában oly meglepő tapintattal 
védi Csokonait a külfölddel való becsmérlő összemére¬ 
getés ellenében, mintha csak más valaki irta volna 
azt a szétfolyó, be nem hatoló életrajzot. Később Költé­
szettörténetében is jóformán csak az i t t elmondot­
takat ismétli elhalványultan, sőt egyoldalúságba is 
esve, midőn Kölcsey ellenében nem az alcomicai 
meg humoros, hanem a politikai s philosopháló ver­
sekben keresi Csokonai költészetének súlypontját. 
Legkiválóbb mindazok közt, miket eddig költőnkről 
irtak, Salamon Ferencnek nagyszabású tanulmánya: 
ez a költő és ember viszonyát mélybe hatóan fejti 
ki s a Dorottyának a kor társadalmi életével szoros 
összefüggését ép oly részletesen tünteti fel, mint a 
mily finom aestlieticai érzékkel ítéli meg költői be­
csét. E nagy érdemek mellett árnyalatul említhet­
jük meg a dogmaticus fejtegetésekbe vesző kitéré­
seket, Boileau, Blumauer és Zachariä mellőzését, vala­
mint azt, hogy költőnkre drámai tehetséget octroyál, s 
az olyan túlzást, miszerint comicumát a Moliéreé 
fölé helyezi. 

Csokonai monographusának, látni való tehát, 
széles tér van hagyva ereje kimutatására: nem 
is igénylek magamnak, erőm s tehetségem szerény­
ségének érzetében, semmiféle pálmát. Hadd adjak 
azonban számot eljárásomról. 

Egyfelől Toldy külső anyag krónikája, más­
felől Domby Mártonnak majd minden időrendet nélkü­
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löző psyckologiai jellemvonás-halmaza: e két for­
rásból merítettem. Hálával tartozom az utóbbi, 
e francia műveltségű ügyvéd emlékének, ki egy­
kori barátja egyéniségének megértésére oly meg­
becsülhetetlen bányámul szolgált. Sajátságos, hogy 
Sárváry óta oly általános szokássá vált elfogultság­
gal mivel vádolni ez írónkat, holott igazán bámu­
l a t o s psychologiai képzettséggel itél, nagy hajlamot 
árulva el a Ste. Beuve által később rendszerré emelt 
critique naturellere : mint curiosumot említsük meg, 
hogy a Taine faculté maítresseét is föltalálhatjuk 
már nála, még pedig valódi faculté génératrice 
a lakjában.* Toldy és Domby anyagát igyekezve 
tehát összeegyeztetni, bele szőttem a kor rajzát is. 
s hogy minél kevésbbé legyen hézagos rajzom, át­
néztem a magy. tud. akadémiának, úgy a magy. kir. 
nemz. múzeumnak kézirat tárai t : fogadják köszöne­
tem Jakab Elek és Csontosi J. urak, kik az illető 
materialét rendelkezésemre b o c s á t o t t á k . Szintúgy 
köszönettel tartozom Beöthy Zsolt urnak, ki a 
Kisfaludy-társaság birtokában levő pár Csokonai­
levélre figyelmeztetett s azok felhasználhatását a t . 
társaságtól kieszközölni szíves volt. 

Sajnálattal vagyok azonban kénytelen meg­
vallani, hogy sem Dunántúlról, sem Tiszántúlról 
nem nyerhettem —kétségkívül ott nagy számban levő 
s nagybecsű — ada toka t : müvem a mult nyáron 
külföldön hányattatásom alatt iródott, s azóta tartó 
készen heverése alatt volt alkalmam csak az emli­
tett helybeli kézirattárok felkutatására is. Nem is 
kíván egyéb lenni egyszerű lélektani tanulmánynál, 
s ezzel kapcsolatban a költőnek a kor szempontjából 



való megítélésénél. — Előadásom módjáról csak annyit, 
hogy ha nem holmi poète-historien styl állt előttem 
mintául, de viszont nem is az a módszer, mely az 
olvasóra bizza az összehordott külső-belső anyag­
halmaz feldolgozását. 

Buda-Pest, 1880. január 26. 

Haraszti Gy. 

*) V . Ö. E g y e t . Ph i lo l . K ö z l ö n y . 1880. I . f ü z e t : E s z ­
m é k az i r o d a l o m t ö r t é n e t i r á s r ó l . A z o t t k i f e j t e t t m ó d s z e r t 
i p a r k o d t a m k ö v e t n i ez é l e t r a j zban . 
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I. 

A physiologia által ma már igazsággá emelt 
ama sejtésnek, miszerint „a léleknek minémüségei 
s ereje ép úgy által mehetnek a származással együtt a 
gyermekekbe mint a testéi", 1) — a szellemi örök­
lésnek érdekes példája Csokonai Vitéz Mihály. 

„Emberszerető, kedves" atyja a Dunántúl kies 
vidékéről került a Tiszának egyhangú, pusztai part­
jára. A papi szülőháztól komoly képzettségen kivül 
életre való vidámságot hozott magával. Bár a bor­
bélyművészet tisztes űzői ugyan eleinte akadályt 
gördítettek neki, mint jövevény collegájuknak útjába, 
midőn boltnyitással versenyezni akart velők, de 
ő nemcsak el tudta azt hárítani, hanem a város 
leghíresebb orvosával is úgy megkedvelteté magát, 
hogy ez mindig csakis őt kérte fel segédkezésre; 
sőt tudománya 2) és ügyessége előtt még az aescu­
lapi papság hagyományos irigysége is annyira el­

1) D o m b y Már ton : C s o k o n a i Mihá ly é le te s n é m e l y 
még e d d i g k i n e m a d o t t m u n k á i . P e s t 1817. 2. l a p . 

2 ) Domby- szer in t C s o k o n a i J ó z s e f „a n a g y h i r ü 
P l e n c h n e k l eve lező b a r á t j a v o l t " . U g y a n o t t . 



halványult, hogy szükség esetén nem egyszer orvosi 
megbízással tisztelték meg. Így rövid idő alatt ki­
emelkedve a rája most már még görbébben néző 
felcserek közül, tekintélyre, becsülésre tett szert a 
város legelőbbkelő polgárainál , a kik szeretetre 
méltó egyéniségeért magok is ellátogattak egyszerit 
boltjába, s viszont a saját házuknál is kész szívvel 
fogadták. Az a ház hová az ősrégi, nemesi család­
ból származó Csokonai József leginkább járogatott, 
a város egyik jómódú s nevesebb senátorának, az 
előbb vidéki vásárokra vándorolgató Diószegi sza­
bógazdának volt háza ; itt nagyon szorgalmas láto­
gatónak kellett lennie, mert Debrecenbe jötte után 
pár hóra már a házikisasszonynak kezét és szivét 
nyerte el. E középtermetű, tizennyolcéves lány, 
szépnek épen nem volt mondható; mégis bár hosszúkás 
s csontos ábrázata, barna s himlőhelyes arca miatt 
„külseje ugyan kevés, de belsője annyival több kelle­
mekkel ékeskedett, elmés, élesen itélő, nyájas, 
vidám, kellemetes társalkodásu vol t" ; 1) huszonhat 
éves,mozgékony férje mellett inkább visszahúzódónak, 
nőiesen félénknek mutatkozott, s ha szellemességre 
csakúgy versenyzett élete társával, mint szive s lelke 
nemességére : ennek erős gyakorlati érzékével szem­
ben nagyon érzékeny, ideális természetű volt. 

Házasságuk még ugyanazon év őszén fiúval 
lett megáldva. Szeretetük e zálogában lelkeik egye­
sültek : mindketten önmagukat lelhették fel benne. 
A férfikora virágjában, 39 évvel elhunyt apa mily 
jogos önérzettel utalhatott volna később, mint az ő 

1) S á r v á r y P á l : C s o k o n a i é l e t r a j z á n a k t ö r e d é k v o ­
nala i . K i s f a l u d y - t á r s a s á g r é g i b b év l ap j a i V I . k ö t e t . 



osztályrészére, fiának tudomány szeretetére s vidám 
életkedvelő modorára, mit már a gyermekkor lát­
határára gyülenkező felhők később sem voltak képe­
sek soha teljesen elborítani. De a szegény kis öz­
vegy bánatának is mily vigaszul szolgálhatott az 
az anyai öröm, mit gyermekének testi-lelki hason­
lósága szerzett; mert fia nemcsak külsejére nézve 
ütölt egészen rá, tőle örökölte lelkének érzékeny­
ségét, ideális, költői hajlamait. Hisz már tizenhar­
madik évétől kezdve csak anyai szót hallhatott e 
gyermek, s hányszor szólt az az elhunyt atyáról, 
kinek mintegy élő emlékét látta gyermekében a gyön­
géd hitves. „Az én atyám milyen volt, magamról tud­
tam, mert őtet az én édesanyám mindég én hozzám 
hasonlította: Fiam, te benned a te szegény atyá­
dat, azt a jó lelket, azt a nemes természetet csó­
kolom. Akkor megcsókolt és forró könnyei az 
enyimekkel elegyülvén, egymás nyakára borultunk 
s néma enthusiasmus magyarázta hevülésünket."1) 

Így ír a fejledező költő idővel családi emlé­
keinek hatása alatt, s pálya kezdetén fel-fel 
jajdulása eléggé tanúsítja az anyai gyöngédség után 
visszaesenkedését, bánatosan kedves emlékezését az 
özvegyi tűzhelyre, hol a szerény vagyonát lehetően 
kimélgető gazdasszony kosztos deákjaival sorban ol­
vasgat fel, a pislogó gyertya köré települve, minden­
féle lélek, és szivépitő könyveket, 2) míg figyelő 
gyermeke meghatottan melléje simul. 

1) G e r s o n d u M a l h e u r e u x . I I . felv. 3 . j e l . 
2) F ő l e g B a r c l a y A r g e n i s é t , F é n é l o n T e l e m a c h j á t s 

m i n d e n e k e l ő t t G y ö n g y ö s i t , k i b ő l C s o k o n a i n é k ö n y v n é l k ü l 
s z e r e t e t t s t u d o t t s z a v a l g a t n i . G a á l L. f e l j egyzése i . 



Oh l ' a m o u r d ' u n e m è r e , a m o u r q u e nu l n 'o t tb l ie ! 
V . H u g o . 

A gyermekét oly bensőleg szerető anya, mi­
dőn az élet viharja már kidöntötte csemetéjét, áldás 
és köny nélkül soha nem gondolhat rá vissza : 
„Kedves fiam soha egy szavával, annyival inkább 
cselekedetével soha meg nem szomorított ; minden 
bajait csendesen hordozta, és a volt legnehezebb 
előtte, hogy én is vele együtt éreztem mindeneket". 1) 
S hová kell meghatóbb adat e gyöngéd viszonynak 
sírig tartására, mint az egyetlen reményének hullá­
jánál zokogó anya, ki keserves kegyelettel zárja 
fiának koporsójába írásait : s a mint térdei összecsuk-
lanak, kisírt szemeivel, virasztásoktól összebarázdált 
arcával zokogva borul halottjára, csókjai közt ful­
dokolva kiált fe l : „Az ő munkái ezek, a lelkemé; 
hadd szálljanak vele együtt a koporsóba!" 2) 

Hogy a törtszivü anyának e feljajdulásában 
milyen mély keserv rejlik, csak az tudhatja, ki is­
merte gyermekét. S lehetetlen, hogy ennek élete 
fel ne keltse érdeklődésünket. Hisz az anyai szív 
ily melegen csak nemes szívhez ragaszkodhatik, s 
viszont csak ez szerethet oly gyermeki gyöngéd­
séggel, mert igaza van Mussetnek : Qui aime sa 
mère, n'est jamais méchant. Kit ne illetne pedig 
meg egy nemes, de szerencsétlen szív története ; ki­
vált ha az oly érdekes mint egy regény, és oly 
szomorú, mint a való szokott lenni ? 

1) L á s d C s o k o n a i Már ton- fé le k i a d á s á b a n (Bécs 1816.) 
az e lőszó v é g é n Cs . -né leve lé t . 

2 ) S á r v á r y id. h . 4 1 3 . 



A kis Mihály korán érő gyermek volt, de 
nem valami élénk, virgonc természet. Ha anyja ölé­
ből leszáll, egy helyben mélázgat el sokáig. Evés 
közben egyszerre maga elé bámul s rátekintő atyját 
eszének meglepő kalandozásával nevetteti m e g : 
Ugy eszi Misi a salátát, mint a kis borjú a szénát. 1) 

ez ugyan jókor kezdi a hasonlítást! Hol a ma­
nóba j á r az esze, — ki hitte volna ! mondja az atya 
poharába töltve s zavarba jött gyermeke felett még 
mindig jóízűen nevetgélve. — Majd a porban bab­
rálgat s élénk megfigyelésre mutató alakokat ra­
kosgat össze vessződarabkákból: négy éves korában 
öcscse születésének érthetetlen hírén eleinte elcso­
dálkozik, aztán tovább folytatja babrálgatásai t ; las­
sankint a csillagok, kocsik betűkké változnak, 
mikre édesatyja is rászoktatja, ki korán kezdi őt 
deákszavakra tanitgatni, mint afféle diákos ember . . 
és egy évre rá a szülői ház csendjéből ama lármás 
falak közé kerül e betegeskedő, méla gyermek, 
melyek oly befolyással lesznek egész életére : a 
collegiumba. 

Ez intézet ép oly különös ellentéteknek volt 
vegyüléke, mint maga a város. Debrecen maga ez 
időben ama kevés pontjai közé tartozott az ország­
nak, hol ennek vére éltetőbben lüktetett. Nagyságra 
s elevenségre ritkította párját. Csak tanulót vagy 
háromezret számlált „az országnak minden szegle­
téről", s benne „districtualis táblát, királyi városi 

1) L . az a d a t o k a t Szana T a m á s n á l : C s o k o n a i élet­
rajza. D e b r e c e n 1869. 



törvényszéket, egész regement garnisont, provinciá­
lis commissariatust" lehetett találni, míg „kereske­
d é s e Bécstől fogva Pesten keresztül Szebenig, sőt 
Moldváig és Bukarestig, Késmárktól fogva Péter-
váradjáig terjedt." 1) A Hortobágy homokos szele 
fuvalt itt e hosszú, fehérre meszelt, csámpás szemű 
házikók között, melyek — egy szellemes idegennel 
szólva tábori sátrakként vannak elhelyezve. Az 
élet legkisebb jele is kiválóan magyaros volt ez 
alföldi városban, mely akkori kifejezés szerint egé­
szen parasztos jelleget viselt, noha a külfölddel min­
denfelől érintkezett, főleg Németországgal. Ez élet­
szükséglete is volt e kálvinista Rómának, mert a 
tógátusoktól hemzsegő Debrecen képezte főfészkét 
hazánkban a protestantismusnak. A theologusok pu-
ritanismusa azomban, ha feszessé is tette a jóked­
vet e, Thomson szerint is lugubris tonusu városban, 
nem gátolta meg, hogy ez időben meglehetős er­
kölcsi lazaság ne uralkodjék benne, míg másrészt 
a vastag nyakú korlátottság kénye szerint ne űzze pöf-
feszkedését. Mint Kazinczy kifejezi: ..egy bizonyos 
nevetséges fostus, tűrhetetlenség és magával eltelés 
lelke lebegett" 2) e városban, mit a külföldre távo­
zók se tudtak lerázni, sőt inkább az extra Hunga­
riam non est vita elvét támogatták hazajövet, a 
hazai hátramaradás esztelen magasztalásával. 

Legnagyobb kinövését a collegiumban érte el 
e visszás helyzet, hol a klastromi szigor kaszárnyai 

l ) C s o k o n a i l eve le F e s t e t i c h h e z , k ö z ö l v e T o l d y n a k . 
N e m z e t i K ö n y v t á r b e l i C s o k o n a i k i a d á s á b a n . 

2) K a z . lev. F a z e k a s h o z . A k a i i k é z i r a t t . K a z i n c z y l ev . 
I V . k ö t e t ; az a r k a d i a i p ö r i r a t a i k ö z t . 



pedanteriával egyesült. A városi, családi élet vidám 
köréből ide lépő gyermeknek, ha nem is épen két-
szinüségre, de jó adag türelemre s hajlékonyságra 
volt szüksége, hogy elbírhassa azt a túlfeszes, ko­
molykodó pruderiet, minek folytán egy gyermekes 
naivság őszinteségével kimondott igazság szeget üt 
a tudomány emberének fejébe, a ki különben tár­
sadalmi állásának dacára is képes szolgálójával 
állani viszonyban. A megalázkodó tűrésért a nyert 
szellemi táplálék csak a hétköznapinál is szerényebi) 
igényűt kárpótolhatta ; de a ki ezzel meg nem elé­
gedve, a collegiumi tudákosság keskeny körén túl­
akart hatolni, az sem mellőzhette az eléje szabott 
robotot s szellemét csöngetés szerint volt kénytelen 
működtetni. A módszer lelketlensége egymagában 
is inkább elfojtani, elalaktalanitani volt képes a 
gyermekben rejlő csírát, ha ugyan e gyermek, ki 
gyakran tért vissza a hosszas és sűrű szünidők 
alatt a szülői házhoz, már korán el nem vesztette 
minden kedvét ahhoz az egész élethez. 

A mi Misikénk tehát nem lett lumen. Három 
évi elemi tanulgatása után föllép a gymnasiumba, 
de bizony minden egyebet csak nagy reményeket 
nem néznek ki belőle professorai: eleinte ugyan az 
elsők közt szerepel, de hamar kiesik s a leglustáb­
bak számába megy. Hisz a hányszor csak teheti, 
elalussza a csöngetést; ha mégis nagy nehezen 
kirángatják ágyából s a borzas fejű, félig nyitott-
szemű későn jövőt betuszkolják társai a padba, tőle 
az egész világ összedűlhet, csak egyszer a helyén 
s kedvére szundikálhasson. S birjon valami elég-
érdekkel félbeszakítani bóbiskolását, kérdést ugyan 
Inában intéznek hozzá : felelet helyett csak elbámul, 



elgondolkozik, mintha még most se volna ébren '. 
E hülye álomszuszék nem sok vizet zavar, bár any­
nyit dicsérgeti versiticálásáért meg declamálásáért a 
poeseos praeceptor. ]) 

Az igaz, egyszer egy kis lapis offensionist 
szolgáltat: a voluptás használásáról, ez épen gyer­
meknek való themáról készítetett pensumba ezt 
meri beírni : Utere Venere, sed parce. De hisz gyer­
mekkel van dolguk, megmosolyogják, mert e tan­
nak első fele köztük is dívik, és megijesztik : lejebb 
teszik a classisban, míg társai, ismerősei nem tanús­
kodnak a szepegő ifjú mellett, hogy ő ezt az elvet 
nem élete módjából, hanem puszta theoriából vonta 

] ) É r d e k e s , mi t ír C s o k o n a i r ó l majd halála u t á n p á r 
hóval m á s i k e k k o r i m a g á n t a n í t ó j a a k ö l t é s z e t b e n Buda i 
É z s a i á s : „Cs. u r a t j ó l ( i smer te in , m e r t p o é t a és r h e t o r g y e r ­
m e k k o r á b a én t a n í t o t t a m p r i v á t i m , és m á r a k k o r ú g y í tél­
tem felöle, h o g y a m i n t indu l t , m i n d e n t a n u l ó t á r s a i t felül 
fogja múln i . Ez , m e g i s l e t t : d e n e m a b b a n a m é r ­
tékben. amelyben én reménylettem, mely­

nek okait most nem feszegetem. Az bizo­
n y o s , h o g y p o e t a g y e r m e k k o r á b a n n é h a 
j o b b v e r s e k e t i r t a z o k n á 1 , m e 1 y e k r e m o s ­
t a n i m u n k á i b a n n é h a f u t ó l a g t e k i n t e t t e m . 
a min t t. i. a z o k a t e g y n é l - m á s n á l m e g l á t t a m . M e r t a k k o r 
még i g a z á n m a g y a r u l i r t , nem t u d v á n i d e ­
g e n n y e l v e k e t és n e m s z í v á n be a z o k n a k i d i o ­
t i s m u s i t . M o s t már i n k á b b p o e t a d o c t u s 
v o 1 t , m i n t p o e t a n a t u s . " 

T e h á t Cs. i sko la i v e r s e l g e t é s e i t e t ő p o n t o n á l l a n a k : 
Hisz a z o k B . E . t a n í t ó s á g a a l a t t k é s z ü l t e k ! .S h o g y B . -nak 
d i c s é r g e t é s e ép u g y a l a p t a l a n önh í ze lgé s min t a F o d o r 
G e r z s o n o k é s K o v á c s I s t v á n o k é , k i k Cs . e m l é k é b e k a p a s z ­
k o d n a k be le m i n t e g y , s h o g y í gy r á j u k a l ig a d h a t n i va­
lamit , t a l án e m l í t e n ü n k is fö lös l eges . — A k a d . k é z i r a t t á r . 
Kaz. lev. u . o t t . 183. sz . a ) . 



le. Visszahelyezik tehát, úgy is csak megijeszteni 
akar ták e lecsapatással, minthogy mindig jó bizo­
nyos tartózkodást tartani ébren a gyermekben. S 
im ép ez ellen vét a költéstudomány fentnevezett 
tanítója, mikor azt engedi meg dédelgetett kedven­
cének, hogy a rendes reggeli i> óra, az első lecke 
ideje helyett egy egész órával később jöjjön elő­
adásra, hogy magát kialudhassa s ne legyen egész 
nap oly morosus; mikor megengedi, hogy pegasusát 
kénytelen kelletlen ne fogja hámba, hanem csak midőn 
kedve érkezik, hogy aztán annál jobb rhythmussal 
folyjon a verse és, a mi fő, annál szebben cseng­
jenek rímei. — E kedvezmény természetesen még na­
gyobb rendetlenségre bátorítja fel ; elveszi attól a 
kedvét, hogy százhuszonötöd magával együtt étkez­
zék a minden tudományok közös tá lábó] ; nem kíván 
universal genie lenni, s a collegium polyhistoricus 
tanmódja oly kevéssé van Ínyére, hogy, bár bent 
lakik, tógát visel s így mint olyan paptanár-jelölt 
a Kálvin rendjenek van eljegyezve, elég vakmerő 
arra kérni a theologia tanárát, hogy mentse fel őt 
e „homályos, tüskés és szövevényes" ]) tudomány 
tanulásától. . . Ab odio theologorum libera me, Do­
mine . . . litániázhatjuk a jó Dombyval. 

Ez elég ok arra, hogy a rendetlen, hanyag 
nebuló elveszítse az eddig tapasztalt kegyes elné­
zést és méltó szigort hívjon ki maga ellen, a mi 
bizony nem válik nagy előnyére. Magaviselete most 
a leggyanúsabb színben tűnik fel. Mindig éjjelezik 
s azért mulasztja el aztán reggel órá i t ; mindenféle 

] i D o m b y id . m ü v e 9. l ap . C s o k o n a i i skola i é l e t ének 
ra j zához v a l ó a d a t o k a t l ásd u g y a n o t t . 



könyveket bú. csak az iskolaiakat nem. S a mily 
aluszékony, alamuszi az iskolában, bezzeg oly léha 
pajtásai körében. Hozzá senki se nyúljon, mert 
akkor mindjárt elpityergi magát, de ö szeret ám 
másokból bolondot fizni, s elég szomorú bizo­
nyítéka nagytokú vásottságának az, hogy diáktár­
sai közt egész hírnevessé vált ,fainul' csenegetése­
ről. Járhat is az ilyennek egyeben az esze. mint 
ostobaságon, já tékon : örökösen bolondságokat fe­
cseg össze-vissza s folytonos anekdotázásával a 
többit is elvonja a munkától. Egyszóval, egész 
magaviselete csak botrányul meg rossz például szol­
gál : példát vehetne fiatalabb öcscsétől, ki nem így 
köszöni meg az özvegy édesanyának azt, hogy is­
kolába jártatja. 

íme az érem egyik oldala . . . Szerencsére, 
mi nem vagyunk theologusok, felejtsük el e más 
szemével szerzett k é p e t ; ne hallgassunk ez infor­
matióra: keressük fel magunk a collegium fejle-
dező ifjat. 

III . 

Megfordult-e már az olvasó a város értelmiségétől 
tisztelt, látogatott özvegynél? Ugy nem kell névleg 
tudakozódnia a fia után : élő mására fog akadni a 
hátsó udvar kis kunyhóiban. Középmagas fiatal 
embert találunk itt, kinek véznasága kevés testi 
erőre enged következtetni. Keskeny vállai közül 
erősen domborul ki melle, karjai izmosak, de nőie­
sen gömbölyűek ; hosszúkás szabálytalan ábrázata 
fölött gesztenyeszinü haja tömötten lapul homlokára, 
mely koponyája hátulsó részénél alacsonyabb fek­



vésü ; sűrű szemöldjei alól sötétkék, nagy szempár 
tekint merengően elé, aránytalan, „tülökforma, göm-
bölyeg" orra mellől; kiduzzadó alsó ajka alatt sza­
káinak nincs nyoma. Himlőhelyes, barnássárga ar­
fan mindössze gyér bajuszszálak képviselik a fér­
fiuság mohát. ..Hangja nem vastag, annyival inkább 
nem dörgő, de nem is sipitó vagy asszonyos, bár 
az r-et némileg selypítve ejti k i . " ] ) Mozdulatai ép 
„|v feszesek mint a csontos termetére feszülő ma­
gyar nadrág, ép oly bizonytalanok mint tekintete. 

Nem csalódunk, ha azt találjuk gondolni, hogy 
e fiatal ember physiognomiája nem e légkörbe való, 
s ha c külső alatt ideális, fölötte érzékeny szivet 
sejtünk meg. Sejtésünk annyira alapos, hogy jóval ké­
sőbb egy jó barát nyilatkozata, az életrajzíró Ítélete 
fogja megerősíteni. „Ha egy megismertető charac­
tert kellene neki adni, mely az ő e g é s z s a j á t ­
s á g á t ( e g y é n i s é g é t ) legjobban magában fog­
lalná, és az ő minden talentominak s minémüségé­
nek többnyire fundamentoma lenne : ugy tetszik 
ezt legfőképen az ő eredeti f a i n é r z é s é b e n 
lehetne helyeztetni, mely érzést azután az ő életének 
környülállásai modificábale s fainitották. Ugy tetszik, 
a z ő l e l k é n e k e g é s z m i n é m ű s é g e e b b ő l 
a z e g y b ő l c s a k n e m m i n d k i m a g y a r á -
z ó d i k " . - ) 

Ily nervoso-hilicustermészetnek tehát csakugyan 
ellenséges az oly környezet, s vagy elnyomódnia, vagy 
különcként szerepelnie kell. Csokonainak ez utóbbi 
szerep jutot t : s most lássuk az érem másik felét. . . 

1) Gaál L. fe l jegyzése iből , a k a d . k é z i r a t t á r : T o l d y 
C s o k o n a i a n á i k ö z t . 

-) D o m b y id. m ü v e 4 4 — 5 . 11. 



Mélyen érző egy gyermek ő, ki még meg sem tol­
lasodik, s már is elveszik az anyai szárnyak alól; 
pedig ideges testi szervezete ép oly gondos ápo­
lásra szorulna, mint lelke, melyet minden tűszúrás­
ként érint. Az erős zajt, átható zenét nem birja 
kiállani, s ime a családi élet zajtalan visszavonult­
ságából egyszerre ide kerül társainak lármája közé 
és végig szenvedni kénytelen éles torkuk meg-meg 
borzogató sikításait, miktől még a templomban sem 
menekül meg. Ebbe azonban valahogy csak bele 
s z o k i k idővel, sőt a dolognak könnyebb végit fogja : 
és társainak van mit bámulniok, mikor egyszerre 
azt látják, hogy az az előbb tőlük mindig sarokba 
húzódott, senkivel nem barátkozott medve hirtelen 
milyen j ó g y e r e k lett. Szokatlan élénkséget fejt 
ki, mintha nem is ő lett volna az a félénk húzó­
dozó. Nemcsak hogy az iskolában tud imponálni, 
mikor az Aeneis kiosztott személveinek egyike neki 
jut, de még vizsgán is Seneca egyik darabjában 
ugy szerepel, hogy eleven actiója felől azt itéli 
..egy nagytekintetü patrónus ur, hogy az a gesti­
culatio már theatrumon is sok volna." Nem győz­
n e k e l e g e t nevetni rajta társai, agy mulattatja ő k e t : 
a társas élet gyerekes bohóságaiba fojtja érzéseit. 
Cimbalmává (ez diákneve), sőt egész bohócává lesz 
pajtásainak esténként, hol üstfoldozó cigányt, törö­
köt, papot, vadembert, katonát mit produkálva, hol 
meg borbélynak öltözötten szedve rá társait, kik 
..míg észrevették volna, suvikszszal, tentával, kuli­
mázzal bekenve találták ábrázatjukat." 1) 

E diákjuxok csak felrecsapások, lelke nem 

1) D o m b y id . m ü v e 6. és 139. l. 



1) D o m b y a d a t a i u t á n m ü v e t ö b b h e l y é n . 

találta még meg útját, s ily mellékutakon sekélye­
sedik el. Ép ezért érez ő mégis valami űrt keblé­
ben, mit a pajtásság vad zaja betölteni nem képes. 
A nagyképű léháskodás után kimerültség szállja 
meg, s azt az ismét felújuló bizonytalan, kínos ér­
zést, melytől néha szive majd kireped, nem tudja 
elaltatni. Az álom kerüli szemeit, s míg a többiek 
kedvükre hortyognak, ö jobbra-balra vergődik ágyá­
ban. Végre felül, gyertyát gyújt s kis cellájába 
lopódzik ki, hol virasztáshoz szokik s egészen köny­
veibe vesz. Magányos gyertyáját lomhán lobogtatja 
a körüle lengő éjjeli csönd, bokroskodó képzelete 
mind tüzesebbé válik. Vére arcába szökken s egyre 
jobban éget i ; nagy szemei kidűlednek, előttük min­
den összefoly, elméje elkábul s visioszerü őrjöngés 
ragadja meg. Könyvét kiejti s felbotló székén át 
kivágtat a rája roskadni készülő falak közül, lel­
kendezve rohan végig a sötét udvaron a kapunál 
gyertya s könyv mellett bóbiskolva őrködő társai­
hoz, hogy ezeknek álmos duzzogása s a hüves esti 
lég csititsa le kipattanni készülő homlokereinek vad 
verdesésé t . . . 1) 

Magába mélyedő hajlama lassankint újra erőt 
vesz rajta s visszavonultságba ejti. Ismét kerüli a 
t ivoryázást , kerüli társait s egyedül barangol me­
zőn, erdőn. Itt melléről ólomteher esik le, a szel­
lőktől lengetett fűszálak gyöngéd részvéttel legye­
zik hevült arcát, míg ő a rovarok egyhangú züm­
mögése közt hallgatja a nagy természet szivének 
dobbanásait, fel-fel figyelve a magas fák sűrűjéből 



kihangzó szaggatott madárkiáltásokra, mikre az a 
messziről jövő válasz mintha csak a saját szive 
húrjainak volna utána zengése.. . 

A robotolás rideg kényszermunkája nem ily 
álmodozó s a köznapi élet durvaságaitól csak kar­
colt lélekhez való, mely parancsszóra működni nem 
tud, melynek sokkal kevesebb ereje, hogysem ma­
gán uralkodni birna, s mely a helyett, hogy a pil­
lanat kellemetlenségein magát túl tenné, gyönge 
viasztáblaként fogad és tart meg minden külső be­
nyomást. Önmagában bizalmatlan, félénk szerény­
kezese aztán tanárai előtt is megfoghatatlanná teszi 
elméjének koronként mély belátást sejtető felvil­
lámlásait ; tanulótársai közt a jelesek meg irigy meg­
lepetéssel tapasztalják gyorsan működéi emlékező 
tehetségét, mely neki már játszva engedi szavalgatni 
azt, mit ők még csak most betűznek. A történelmi 
előadások alatt néha csakugyan bámulatos fogé­
konyságot tanúsit, ha tudós tanára ébren képes tar­
tani képzelő tehetségét. A növénytan oktatója szin­
tén elismeréssel kénytelen adózni fűvészi buzgal­
máért, miben kár hogy annyi része van kóborlási 
kedvének is. Érintkezésbe jön egyik-másik okosabb 
tanulótársával, k ik társalgásba ereszkedve vele, 
ámulva tapasztalják, milyen eszmékkel rendelkezik 
ez az előbb általuk oly kevésre becsült rossz tanuló, 
foglyai lesznek tüzes beszédének,mely az ifjúi tudni­
vágyást bennük annyira felizgatja, hogy azonnal 
együttes működésre határozzák el magukat , tökéle­
tesítésük céljából. 

Nem mai értelemben vett önképző-körbe áll­
nak ők össze: irányuk komolyságán meglátszik az 
indítványozó komoly gondolkozása. Eddigi müveit-



ségük a magyaron kivül majdnem kizárólag classicai 
táplálékkal élt, s a collegium sokkal korlátoltabb 
conservatismusnak volt székhelye, mintsem hogy 
útmutatást vagy esak ösztönt nyerhettek volna a 
külföld tanulmányozására. így egyedül saját lelkük 
sugallatát követik, midőn Európa nagy nemzeteinek 
szellemi életével sietnek megismerkedni. Mindenikük 
egy-egy idegen nyelvet tanul meg, bírálati folyó­
iratot rendelnek, melynek útmutatása szerint válogas­
sák meg olvasmányaikat, amikből aztán kivonatokat 
készitnek, hogy új ismereteiket egymással közölhessék. 

Csokonai tehát teljesülve láthatta lelkének 
egyik forró vágyá t : eszmecserére s európai művelt­
ség szerzésre alkalmat nyújtó baráti kört teremtett 
magának a collegiumban, hol külömben — szerinte 
— ..a tudományok atyja fiait deák hínárral zavart 
vízből i tat ja." 1 ) 0 maga a francia és német mellőzé­
sével az édes, lágy olasz nyelvet választotta, s bár 
feladata annál nehezebb volt, minthogy olasz-latin 
szótárt csak nagy-későre keríthetett Velencéből, mi­
nél lelkiismeretesebben iparkodott kötelességének 
megfelelni. Fellángolt tudásvágyának most az a vé­
letlen is bő tápot nyújtott, hogy a kis kör a könyv­
tárőrt is tagjai közé számlálta. Csokonai tehát most 
a baráti szívesség utján éjjel-nappal a könyvtárban 
lakik, s itt nemcsak a költőket, de a kor bölcsészeit 
is olvasgatja, tanulja nagy mohón, nem törődve ide­
geinek lázas feszültségével, míg testi ereje meg nem 
törik. Ekkor is csak határozott tilalomra hagy vele 
föl, pedig gyönge szervezete annyira meg van ráz­
kódtatva, hogy csak a legügyesebb orvosi kezelés 

x ) E p i s t o l á j a H o r v á t h Á d á m h o z . 



mentheti ki az érte oly korán jelentkező s rája 
mindvégig türelmetlenül váró halál karjai közül. 

IV. 

Csokonai életének e mozzanata csak egyik 
példája a kor oly elterjedt szokásának, miszerint 
az iskola falain belül, a törekvő ifjak közös mun­
kálkodással serkentgették egymást, nemcsak a taní­
tóiktól nyert fogyatékos ismereteik gyára)utasára, 
hanem a verselésre is. Mai nap, a fűzfapoéták e 
kuniban nehezen esik elképzelni, hogy a verselés, 
a hazai nyelv felvirágoztatását célozván, a nemze­
tiség jövőjének szilárdítását bírta kegyeletes fel­
adatul, s így mintegy hazafiúi kötelesség volt. Mai 
nap csak a tehetség kelt feltűnést s részesül párt­
fogásban vagy pártoskodó lenézésben : akkorában a 
szorgalmas akarás elég volt az írói szűk világ ön­
zetlen figyelmének . jóakara tának megnyerésére, 
vagyis : hogy abban az egy-két tengődő magyar 
újságban agya-főbe magasztalják, mint nagy re­
mények zálogosát, — hogy költéssel is foglalkozó 
tisztes társadalmi állású, idős urak jó tanácsaikra 
méltassák s buraijaikkal megismertessék. 

E patriarchális életet csak ügy értjük meg, 
ha a korviszonyokat felidézzük : kisértsük meg. . . 

A második kuruc forradalom lezajlása után, 
csend állott be hazánkban. Elnémultak a vad harci 
kiáltások s a pártgyülölet hangját a győző félnél 
részvét s csalódás szülte bosszúság, a legyőzöttnél 
kese rű humor váltotta, fel. A kunyhók zugából a 
szellő csak tört remények elegicus panaszait kap­
dossa e l ; a falak csak nagy titokban hallhatják 



rebesgetni a Rákóczi, Bercsényi neveit, s megdöb­
benve sóhajtják vissza az e nevekbe összpontosított 
mély fájdalmat. A panasz lassankint dacos keserű­
ségbe megy át, mely kíméletlenül sújt, mint a k i 
tövist ragad ütésre, bár saját kezét is bevérezi vele. 
A szép időkből nem marad egyéb a szokottnál: a 
bánatos emlék, mely nélkül a napok még unalma­
sabb egyhangúságban folynának le. 

Mily életet él a nép ! Ha ajkaik kifáradtak a 
tárogató tilos dallamainak óvatos, halk utánzengé­sében, ha 
kiöntötték bosszankodásukat egy-egy 
gúnyos dalba : leveszik a mestergerendáról azokat a 
poros könyveket, melyeknek piszkos, rongyolt lap­
jairól a régi idők szólnak hozzájuk. Hivő kegye­
lettel olvassák a családi bibliát, a jó öreg Gyön­
gyösit a lobogó mécsesnél, rá-rábámulva a pattogó 
forgács szeszélyes lánghullámaira. . . S amott fölebb, 
az urasági háznál is ez a poéta kerül elő az üve­
ges almáriomból esős délutánonként, midőn nem 
vadászhatni s a kártyázó társak is elmaradnak, a 
köpcös háziúr meg beleunt a pitarajtóban kibá­
mulni az esőbe. Asztalhoz ül a család s nekifognak 
a Murányi Vénásnak. A házikisasszony keble emel­
kedni kezd, midőn Vesselényinek szerelmi epeke­
déséhez, leveléhez, vészes kalandozásaihoz ér, míg 
atyja bajuszát mind gyakrabban pödörgetve, öblös 
pillájából hümmögetések közt fúja erősebben meg 
erősebben a bodor füstöt, ha aztán a Kemény János 
históriáját forgatva, a német gyávaságának, hitet­
lenségének s a magyar vitézségnek, az elmúlt fény­
nek s dicsőségnek rajzára kerül a sor. Nincs is 
nagyobb költő előttük ennél, mert nemcsak szépen, 
de igazán is ír : intentiója sem egyéb mint hű kró­



nikát írni, csakhogy az elmés régiség módjára, lele­
ményes dolgokkal színezve meg : mint egy XVII . 
századbeli német genealog epicus költő. Tinódi és 
az antik epopoeiai chablon, a legképtelenebb situa­
tiókban elrecitált ovidi regékkel felcicomázva : ez 
képezi lényegét. Múzsája egy városba, került oláh 
lány vad Ízléstelenségével hányja magára a ruhát, 
keni be magát, hogy valóságos paródia legyen. De 
mit törődnek ezzel ebben az időben V Az esetlen 
reminiscentiák tetszenek a kor deákos Ízlésének, 
ügy ama mythologiai encyclopoedia szerkesztő mód­
szer, melynek szép históriáit becses ráadásul tekin­
tik arra, a mit egyedül kivannak ők e költőtől: a 
múlt idők szemléltető, kedélyes elbeszélésére ; hiszen 
ezzel a jó Gyöngyösi nem is marad adósuk. 

Ebben az időtájban, ha egy-két percre elűzni 
képes az unalmat, nagy köszönetet érdemel akár­
mely könyv. S Gyöngyösi jó időtöltést nyú j t : nagy 
szó akkor, midőn az embernek hosszú viaskodás 
után le kell szállania lováról, szegre kell akasztania 
fegyverét s mindössze csak azzal telik el rossz idő­
járáskor egész áldott napja, hogy, ha kizsémbeli 
magát jobbágyaira, félrelöki boros poharát, agarát 
oldalba rúgja s pipáját már harmadikszor töri e l : 
aztán még egyszer újból, élűiről kezdi. Hogyan, hát a 
közélet'? Haj elég józan esze van ám az embernek, 
hogy sokat ne mászkáljon az úgyis hébe-korba eső 
gyűlésekre ; talán bizony még annyira kitűnjék ott, 
hogy aztán fensőbb figyelem forduljon lépteire. Az 
egyetlen politikai hír, mit a német oly készen juttat 
tudomására, a folyton hanyatló török ujabb s ujabb 
vesztesége is csak bosszús előérzetekkel tölti el, mit 



A háziúr tehát unja m a g á t ; le s fel sétál 
nagy léptekkel, közbe-közbe egy-egy istenes ká­
romkodással szakítva meg a szoba csendjét. Aztán 
asztalfiókját nyitja fel s aljáról írott füzetkét vesz 
elő : kuruc dalok gyűjteménye. Itt-ott lapoz, olvas 
belőle, tovább forgat, mindig hevesebben . . . hom­
loka ráncba szedődik s utoljára dühösen löki be 
fiókját, mogorván rúgja be székét s ismét megkezdi 
nehéz járását . Mind hiában, keserű emlékei nem 
hagyják el. Egyszerre megáll az almárium mellet t : 
azért tart ő szomszédainál többet könyvtárnak 
mint néhány ócska meg idei kalendáriumot, hogy ne 
legyen olvasni valója'? Nézzük csak ! 

Heliodor Charicliája, e változatos kalandhal­
maz : de hisz már eleget gyöngyösizett. Vagy itt 
van Cupidója is ? Egy-két pillantásra méltatja. Ízet­
len allegóriát, lomha moralizálásait s kissé figyel­
mesebben lapozgat a Shakspeare izgalmas ko­
rába, egy Periclesbe s Titus Andronicusba illő, de ma­
gyaros trágársággal elbeszélt rémtörténetnél, — Diá­
nának vadászatánál, mely a pásztori költészetnek 
közhelyes játékaival, ballette-hühójával van átszőve.. 
Menjünk tovább : erkölcsről, a szerencse forgandó¬ 
ságáról prédikáló könyvek, miket tapasztalatból is 
könyv nélkül t ud . . . Budavárának históriája, felsza­
baditása a török iga a lól : na hisz sok köszönet is 
van a német sógorságban . . . Hát ez a két könyv 
micsoda ? Ez is Budavárának felszabadítása ? Nem, 
ez az a magyar históriába oltott német regény, me­
lyikben oly érzékeny nóták vannak ; a szomszéd 
faluból kapta lánya a barátnéjától : nekik is való 
csak az ilyen pityergés. Inkább lássuk a másikat. 
Ah, ez a mit az öreg jobbágy adott a gyereknek : 



„ Néhai tordai hadnagy Vida György facetiáinak, 
jeles tréfálódásainak históriája, melyet heverté 
­ben, melancholiái között magyar versekben 
foglalt". . . ah ez épen jó lesz : a kuruc idők felett 
nevetgélő könyv! Hadd nevessünk hát, a min any¬ 
nyit s í r tunk: űzzünk belőle bolondot, hisz úgyis 
bolondság, ostobaság minden. 

S a pipatartó ismét megkönnyebbül, összébb 
húzódik a kostök, s a kémény ismét füstölni kezd. 
A háziúr helyet csinál magának a nagy székben, 
s oda vágja magát ; kézbe veszi könyvét s szétnéz 
a szobában. Jobbra az ablaknál ül az öreg, az asszony : 
neki semmi dolga már a konyhán, hol a szolgáló 
rég felmosogatott s most tollat foszt: ép az előbb 
tet teié a Hármas Istóriát, s férjének káiomkodásai­
tól borzongva, szent énekeket kezd dünnyögve ol­
vasni, míg félszemmel a házibasa mozdulatait kí­
séri. Halra a „kölyök"' firkálgat valamit a széken, 
amott a varróasztalnál meg lánya irogat holmi sze­
relmes nótákat, miket már módi tudni, s a miket 
annak a barátnéjának csinos bajuszkáju bátyjától 
kapott másolás végett. A füzetkében akad itt-ott 
egy-két másféle vers is : épen Nádasdi dicsőítésé­
hez ér a lány. Fölkel, oda lopódzik az atyushoz 
s megmutatja n e k i ; ez meg dörmögve von vállat s 
pár lappal odább ezeket a verseket böki meg hü­
velykének nagy körmével : 

I t t h o n r a j t u n k e r e t v á g n a k , 
K i o n t j á k v é r ü n k e t , 
Nincs b ö c s ü l e t , fizetnünk k ö l l . 
É r e z z ü k s e b ü n k e t . 



R o s s z élet , 
Gaz élet , 
G a z a b b ennél n e m lehe t ! 
H o p p , h á t j ö j j ö n k a t o n á n a k , 
I l y e n t ki s z e r e t . l ) 

Már az igaz, hogy apa, meg a többi hozzája 
járó arak is ugy haragusznak a mostani időkre. . . 
Aztán szép is lehet, milyen gyöngyélete is lehet a 
katonának ? '. Hanem ezek a versek is olyan szépek 
ám, oly kedvesen enyelegnek mint szép időben oda 
kiint a pillangók, vagy a medence arany halacskái. 
. . .Mivé szűkült össze, mivé lett a szív viharos 
tengere előtted, szomorú időszak, ki úgy unatkozni 
mint a falura rándult városi ember valamely kocsma 
magányos zugában, melynek némaságát csak az 
esőnek szűnni nem akaró kopogása töri meg. 

V. 

Mikor Mária Therézia a magyar nemességnek 
mindén osztályát udvarának körébe vonta, csak ter­
vének követte logikáját: de ezzel szerencsénkre s 
szerencsétlenségére ép az idő logikája ellenkezett. 

Ausztria hatalmát a porosz kevéssel előbb in­
gatta meg, mintegy előizelitőül a jövőre, éreztetve vele, 
hogy a nagy német birodalom alakulásának útjában 
áll, hogy fejedelmeinek előbb-utóbb le kell tenniök a 
nagy császári koronát, s hogy a Habsburgok régi hatal­
mából csak egy pár kis ország marad meg emlékül. 

Vezéri szerepre épen Ausztria volt is ez idő­
tájt a legkevésbé hivatva, miután a reformatiónál 

') A m a d é . I l y k é z i r a t o s a n t h o l o g i á k s z á m o s a n v o l t a k . 



tanúsított katholikus conservatismusa Németországnak 
éjszaki, protestáns részei mögött egy félszázaddal 
vetette hátra. Franciaországban már XVI. Lajos ült 
a trónon : Bécsben csak most kezdték el, úgyszólva, 
az ott már három Lajos uralmán át tartott életmó­
dot ; a XIV. Lajos divatja most jár ta itt, most 
kezdtek itt élni azokkal a fűszerekkel, csemegék­
kel, mik Franciaország gyomrát már annyira el­
rontották, hogy a gyökeres orvoslást tovább is ha­
lasztani nem lehetett többé. Azonban a fényes ud­
varnak pazar díszruhája urai, kik közt annyi volt 
a magyar, epedő udvarhölgyei mitsem hallhattak, 
mitsem láthattak a messze nyugaton keletkező vi­
harból, páholyaikba nem hatolt el a keserűség 
akasztófahumora, hol a parfümök bódító illatárjá­
nál, ékszerek s csillárok ragyogásánál, bársony és 
selyem suhogás közt érzékenykedve hallgatják Me¬ 
tastasiónak édeskés, vorsehriftsmässig rezgő rozzant 
hárfa ját . Pedig, ha félre húzzák a pompás corridorok 
ablakfüggönyeit, mily tornyosuló felhőket pillant­
hatnának meg épen azon ország feje fölött, hol a 
szép királynő szép lánya ü l ! s pedig egyszer ki is 
kell már végre lépniük a szabad levegőre : örökké 
nem maradhatnak e teremben. . . 

Ha Bécsben csak most, a XV111. század végén 
járja az elmúlt másfél század, annyi ideig kell-e 
várniuk a későbbi áramlatoknak is'? Azok az eszmék, 
mik Európát bejárják, csak ép ezt a hazát kerül­
nék el ? Hisz csak itt-ott szólamoljék meg egyikük 
vagy másikuk, mint hajnalkor az ébredő madárse­
reg ouverturejének szétszórt kiáltásaira, egész csapat 
gyújt rá egyesült erővel. Bizonyára nem kell megint 
két, három emberöltő, míg az újabb eszmék Ausz­



triában és nálunk is megterhesitik a levegőt: hosz¬ 
szu telünk volt, de a hosszú télre a tavasz, a nyár 
annál gyorsabban következik be. 

S azok, kik nálunk az újkor szellemének 
első képviselői, kik a hajnali kiáltásokat először 
hallatják, Fénélon után Voltairet s az encyelopae¬ 
distákat merik megszólaltatni: magok a császárnő 
teremtményei, a testőrök. . . Ha a nemzet nem al­
szik oly mélyen, Mária Therézia maga magát fogja 
meg hálójában. 

Legelőbb a legszemrevalóbb, délceg legények 
egyike, a „magyar cavalier" Bessenyei Gy. lépett 
föl, ki falujából egyszerre a császárnő salonjaiban 
arra ébredett, hogy szép nők vizsgaszemeinek 
van kitéve, s köztük műveletlen vadnak erezi magát. 
Sem classicai, sem modern képzetsége nem volt, az 
iskolában elhanyagolta az előbbenit s most az utób­
bihoz fogott. Autodidaxissal gyarapította hézagos 
ismereteit, kifejlett eszének belátása szerint. De 
saját elmaradása lelkiismeretben kötelességet rótt 
rá, mert nemzete elmaradását érezte meg a maga hát­
ramaradásában : ez ellen küzdeni, lett most ne­
mes célja, mit egyik társával, az erdélyi fejedelmi 
sarjjal Barcsayval közölt is. A két jó barát eszme­
cseréinek buzdítót, tanácsadót itthon, a hazában, 
ben lelt az öreg báró Orczyban, ki a porosz há­
ború után polgári pályára lépve mint főispán tar¬ 
naörsi birtokán tartózkodott. 

E három férfi érdekes egyénisége, mint a szá­
zad különböző áramlatainak képviselője, nyitja meg 
az új aerát, bár működésük sokáig viszhang nélkül 
marad, maguk pedig csakhamar még jobban szét¬ 
züllenek. 



Költő gyanánt lé]) fel mind a három, bár 
egyikük sem az. A francia pompázó és ironicus 
költészetet kisértik meg, de utánzásuk esetlen. Túl­
ságosan felindultak arra, hogy eszméiket szabato­
sabban fejezzék ki, a nyelvvel meg nem tudnak 
bánni, s így a gondolatok csillogó ruhája náluk 
francia mousselineből zsákdaróccá durvul. Iróniára 
sem elég finomak : vagy maróan őszinték, szennyesek 
vagy humorosak. Mint oly kis nemzet fiai, melynek 
közélete elalvóban van s költészete, elvesztve ma­
gasztos hivatását, magán időtöltéssé sülyedt, mind 
hárman csak az okoskodást, tanítást ismerik el jo­
gosultnak verseikben s belőlük a képzelet üde for­
rását még Yoltaireen is túltéve, egészen kizárják. 

Bessenyei az, kinek először támad j á m b o r 
s z á n d é k a egy akadémia felől, ő ír Voltaire után 
drámákat, melyek b e s z é l ő i tanvers töredékeket 
szavalgatnak, de bár tüzes barátja őt a hanyatló nem­
zet intőjéül tekinti, minden actualisabb politi­
kai célzattól távol marad ő s lelkét a legáltalánosabb 
philosophiai eszmék foglalkoztatják : a század skep-
sise sajog tüskeként az ő szivében. De ő korának e 
kutató skepsisén kivűl, erkölcsöt és hitet sürgető 
deisticus optimismusát s úgy mérsékeltebb reform 
pártját egyesíti m a g á b a n : Voltaire, líousseau és 
Montesquieu tanítványa. Mint Voltaire, liberalis-
must, rationalismust és tolerantiát h i rdet ; mint Rous­
seau a „ t á r s a d a l o m n a k k e l e t k e z é s e " 
felett elmélkedik s „ a z é r t e l e m n e k k e r e ­
s é s e " által iparkodik hitét éleszteni. .Semmi sem 
áll az ő érzékeny lelkétől távolabb mint Voltaire 
frivol satirája ; a gúny nála nehézkes ostorcsapás 
csak, melylyel a fanatismust sújtja ; de ő nemcsak 



[ ) V . ö. Leve l é t a ceg léd i p l e b á m i s h o z , k ö z ö l v e B a l ­
lagd A . á l t a l (M. k. t e s t ő r s é g tö r t . 422. s k. 11.). ü g y P o p é 
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T o l d y K ö l t . Kéz i K ö n y v é b e n . 2-ik k i a d . I I . 4G—7. 11.). 

hogy nem felekezet embere, hitének alakot s irányt 
is nehezen tud adni, még pantheismusba is átcsap 
néha. Mint Montesquieu az embert égalj, nemzeti­
ség, kormányforma, vallás stb. tekintetében veszi 
vizsgálat alá s vonja le az egyes concret esetekből 
az Esprit des lois-t, ugy Bessenyei is „ M a g y a r ­
ö r s z á g t ö r v é n y e s á 11 á s á r ó 1", a „t ö r v é n y-
n e k ii tj á r ó 1" s „a ni a g y a r n e m z e t s z ó k á-
s a i r ó l " elmélkedik. De mind ezt egy a zajos, fé­
nyes életből vad pusztai magányba esett érző sziv fáj­
dalmával teszi: philosophálása csak arra szolgál, 
mint kis gyermekekkel babrálgatása: hogy elűzze 
ifjúkora terméketlenül eltűnt b o l d o g s á g á n a k emlékét 
s csillapítsa agglegényi hajlékának rideg unalmát. 1 1 

Teljes ellentéte az öreg Orczy, ki nem szeret 
úgy elmélyedni s barátja nyugalmáért a század 
philosophusait autodafére is kész volna küldeni. 
Tősgyökeres conservativ s Rousseau elveiből csakis 
a dobütésül szolgáló, kivihetetlen paradoxonokat 
kedveli meg, melyek ép túlzásukért conservativek. 
Loyalis, derült kedélyű táblabíró, ki cynismusba 
hajló optimismussal nézi az élet- ferdeségeit, legföl­
jebb az idegenesedés ellen zsörtölődik, a miért 
aztán Rousseauval kárhoztatja a műveltséget. Némi 



espritvel, horáci nevetgéléssel, „cáfolja az ostoba vi­
lágnak rossz szokásit" e ..részeg poéta, mázolt pa­
pirosaiban". Jó kedvét a mulandóság erős érzése 
öreges giigyögéssé teszi s puha pamlagán pipálgatva 
mindenkire, még a szegény népre is boldogságot 
disputál rá, a miért ő jól erezi magát. E kényelem, 
e közönyösség a francia költészet frivolságához 
is elvezeti, mely ép oly ese t lenül magyaros durva­
sággá válik kezei közt mint Bessenyeinél a poésie 
pompeuse. Csak annyiban az ő tanítványa Barcsay. 
hogy tőle nyeri rousseaui szemüvegét, midőn a k i s 
m e s t e r e k e t (petits maîtres) gúnyolja s a termé­
szetet, az aurea mediocritast magasztalja, még pedig 
ifjúi hévvel s ezért kevésbbé színtelen prózaisággal. 
Erős hazafisága tulajdonkép Barcsayt teszi társai 
közt hirdetőjévé a francia forradalmat előidézett 
demokrata eszméknek, s előzőjévé a nép érces hangú 
fiának, Bacsányinak. 

De addig még sok viz folyik le a Dunán. 
A divatját élő franciás izlés ugyan nem engedi ki­
veszni ez irányt irodalmunkból : de míg egyrészt 
íróink Voltaire mellett a XVII . század classicismu-
sához térnek vissza, s az utánzóknak legtevéke-
nyebbje, úgy szólva feje, Péceli Lafontaine babér­
ját kívánja meg, a testőríróknak magoknak kis 
köre csakhamar feloszlik. Barcsay háborús hányat­
tatásai után kedves szülőföldjének bércei között te­
lepszik meg családi tűzhelynél ; Orczy meg addig 
hívogatja haza a Bécsben anyagi zavarokkal da­
colva is maradozó Bessenyeit, míg ez végre búcsút 
vesz a fővárostól, hazajön, s jószágára temeti el 
magát élve, hol agg legényi magányának ridegsé-
géből azzal akarja elűzni a dantei legnagyobb fajdal-



inat, az ifjúság, a gyermekkor : a boldog idők em­
lékét, hogy hol philosopkál a gazdálkodás prózai-
ságai közt, hol kis gyermekeket dédelget. 

Elfeledve, névtelenül éli igy itt öreg korát, 
mígnem neve egyszerre ismertté lesz s szelleme fel­
támad halottaiból. 

De ekkor már II . József ül a trónon s bukik 
meg becsületes tapintatlansága miatt. 

Korának felvilágosultsága szerint akar e fejede­
lem uralkodni s nyíltan, egy csapássalakarja végrehaj­
tani elődeinek kétszínűén s lomhán vitt tervét a biro­
dalmi köpontositást illetőleg. Igazság szeretete csak 
egyenlőséget ismer, nem dédelgető alattomosságot. 
A világi s egyházi nemesség alól kirántja az elő­
jogokat, de ezzel ki a maga támaszát is. A nép el 
van keseredve az erőszakos németesítés miatt, a 
felső osztály pedig most a nemzetiség pókhálós pán­
céljába búvik. 

Az irodalomnak ismét felújul nagy missiója : 
a nemzetiség védelme, s míg verselek, tudósok egy­
aránt sietnek a hazai nyelv védelmére kelni, a 
lángeszű, nemes fejedelem halálos ágyán fáradozá­
sainak eredményét megsemmisíteni kényszerül. 

Tragieus halál, de a mely a mi életünknek 
váltsága. 

VI. 

Csak ilyen politikai rázkódtatás hozhatta ujabb 
mozgásba közéletünket, éleszthette fel irodalmunkat, 
mely amannak orgánumait, a hírlapokat, folyóira­
tokat szolgáltatta. Ezáltal nemcsak az olvasó és író 
közönség jött szorosabb érintkezésbe, de ama pat­
riarchális viszony is tágabb tért nyert. 



A felébredt irodalomban, természetesen, semmi 
sem hajtott oly p u n hamudra mint a verselés: az 
emberi gyöngeségnek ez volt mindig' egyik leg­
gyakoribb nyilvánulása. A nyilvánosság első magyar 
közlönye, a Magyar Kurír szépirodalmi mellékletet 
adott hetenkhit Magyar Múzsa c ímmel: ez a 
Múzsa pedig cél és irány nélkül verselgetett, puszta 
gyerekjátéknak tekintve a költészet formáját, mely­
nek javításában is csak a theoriáig juthat tak. Tech­
nikájuk vagy a négvrímü alexandrinnél maradt, 
mit Gyöngyösitől örököltek — mint a ki Ronsardként 
latin mintára költői nyelvünket alapította volt meg 
s most a kor fejeként szerepelt, — vagy pedig a 
kolompoló leoninismusnál. 

E bomlott állapoton segíteni, aestheticai öntu­
datot, kritikát ébreszteni fel, visszaállítani a költé­
szet becsét, mintául a most classicai korát élő német 
irodalmat véve, — igy egyszersmind a tudományok 
kimívelésének útját elősegíteni, kivívni a bennün­
ket csak osztrákoknak nevező s barbároknak te­
kintő külföld elismerését, nemzetiségünknek önálló­
ságát : ez volt a feladat, melyet a Magyar Múzeum 
tűzött maga elé, a szelid és szabad szellemű Lipót 
uralkodása alatt. Sajnos, hogy ez a harc is csak a 
kezdetnél maradt, miután a lap egyik szerkesztője 
kilépett s író és előfizető kis közönségünk megosz­
tásával egy új lapot indított meg, mely csakhamar 
ép ugy megbukott, mint magának a Múzeumnak 
folytatását is a főszerkesztő Mucsányinak merészen 
kinyilvánított politikai elvei akadályozták meg. A 
sajtóra most terhes idő következett : Lipót hamar 
elhalt s az uj kormány a franciaországi forradalom 
kitörése után saját trónjára is veszélyesen alakú-



l ) L . e n n e k n y o m a i t e g y i k ep i s to l i on j ában , az a k a d é ­
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lóknak tapasztalhatta a külföldi eseményeket s ipar­
kodott erős fékentartás, terrorizálás által venni ele­
jét minden bajnak. 

Ily politikai viszonyok között jutott Csokonai 
ismeretségbe — hihetőleg rokona, a „kemény ros­
tája" - Földi János, a Múzeum egykori correctora s 
ugy ennek mint az Orpheusnak munkatársa, most 
hadházi orvos közvetítése folytán — Kazinczyval, a 
ki anyja mellett, a nyilvános pályától visszavonul­
tan, egyedül írói terveinek élt, s már korán Glei-
mot véve mintaképéül, levelezése által minden ifjabb 
írót körébe igyekezett vonni némi dictaron célzattal. 
„Az ur versei igen kedvesen folynak — irja Kazin­
czy Csokonaihoz, mingyárt ismeretségük elején, 
17 (J2-ben — s az ideák nemesek és nem földszint 
csúszók. Ez pedig maga is poesist teszen, ha a sza­
vak prózában íródnak is. Hány poétánk van az 
istenekért, a kiknek minden munkájok cadentiás 
próza és sermo men t s ' ' . . . „Kérem közöljön többeket 
is velem az ur, —folytatja orthographiai megjegy­
zései után, — és engedje meg, hogy a világ eleibe 
én vezessem az urat. Helikoni Virágaimban szándé­
kozom azt tenni !" E világ eleibe vezetés, mint látni 
fogjuk, elmaradt ugyan, de Csokonai, a ki, bár be­
tegeskedett, többször ki szokott rándulni Miskolcra, 
Ungvár ra , Szikszóra, Regmecet se kerülte e l , 
s ilyenkor magával vitte egyes műveit. Kazin­
czy ] ) aztán nem mulasztotta el rája is rákötni szokása 
szerint a német költőket ; a lyra művelésére tüzelte, 
megismertette egyes régibb irók műveivel, majd a 



Hunnias híres írójával, Horváth Ádámmal fonta le­
velezésbe. Később látni fogjuk, mily elhatározó, át­
alakító befolyással voltak e körülmények egyenkint 
költőnkre. E befolyással kezdődik tulajdonkép Cso­
konai költészetének érettebb, i f j ú kora, mert bár 
ő hírneves barátjának minden fellépési buzdí­
tását csak egy alkalmi verssel viszonozza, — 
dacára az ország lapjában össze-vissza magasztal­
tatásának, — múzsája hosszú, dúsan virágzó gyer­
mekkort él. 

Á rendes iskolai gyakor la tokkal kezdi meg ő is 
pályáját : leíró s tanító versekkel, mik e költőileg 
kimerült századnak különben is kedvencei voltak. 
E propositio, axióma kidolgozások, miket előbb 
prózában kisért meg s aztán szed versbe, ') ép 
oly semmisek, mint a búcsúztató, chablonos ha­
lotti versek serege. Hogy aztán a superintendenstől, 
a professorokon át, le a seniorig, mindenik megkapja 
a maga ünneplő versét, gondolható, s e versei em­
lítést csakis egy szempontból érdemelnek : nem egy­
szerű alkalmi versezetek, hanem olaszos cantate for­
májúak, s igy szerződőknek erős zenei hajlamai felöl 
tanúskodnak. Lyrai ösztönét már korán kifejlesztek 
az olasz dalköltők, k iknek fordítása által lassankint 
előkészíti kifejezéseinek költőiséget, zeneiségét arra 
az időre, midőn majd saját érzései fognak anyagot 
szolgáltatni. A külföldi irodalomhoz is oly nagy 
kedvet kap , hogy a németen kivül franciául is 
megtanul. Theocritos s társainak természet szeretete, 
Ovid órzékies vidámsága mellett e két i ránynak mo-

') L . H á t r a h a g y o t t í r á s a i I I I . k ö t e t é t , a k a d é m i a i k é z ­
i ra t t á r . 



(lem képviselői, az olasz és francia icly 11-költők, 
ugy Boileau, Blumauer és végre Wieland, Zachariae, 
Popé meg Tassoni, a comicai epos e művelői fog­
laljak el őt. 

A collegiumi élet izetlenségei felett bosszant 
kodásának is hangot ad, bár egész általánosságban, 
s nem egyszer dacos megnyugvásba, humorba, ső-
gúnyba fojtja indulatát. Ez a szellem élénkíti meg 
néhol leírásaiban is annyira, hogy nemcsak éles szúráso­
kat ejt satirája, de torzképek körvonalait is megkísérti 
rajzolni. *) Mindezen azomban ép úgy meglátszik, 
hogy Csokonai még nem saját tapasztalás után is­
meri a mit kigúnyol mint Blumauer-hangu szabad után­
zatában, Béka-egérharcában. Itt oly szabadon vag-
dosgat mint később sehol, de ép oly felületes le­
gyintések is ütései; hangja nem bir még elég maró 
lenni az oly odavetett megjegyzések sikeres alkal­
mazására. Néhol ugyanazon durva tréfákat hallatja 
mint ez időben oly számosan készült s a kor ínye 
szerinti szennyes verseiben. Bár e müve esak átdolgo­
zás ebben van a legtöbb allusio hazai viszonyainkra. 
Az egerek országgyűlése, melyet a nádorispán hí 
egybe, öt hétig dévánkozik a vallás dolga felett, s 
aztán megszavazzák a nép által fizetendő milliókat. 
A békák diaetája is, bár a francia respublieának 
akarna gúnyolása lenni, ránk céloz : előre „nevetsé­
ges beszéddel prophetálnak" az ellenség ellen, majd 
meg a halnyelv megtartása vagy meg nem tartása 
felett, okoskodnak. Sőt nemcsak a vizbefuló egér-
prine fúja el Rákóci kesergójét, haldoklásakor, nem­
csak az egerek huszárserege „hangoztatja bús szó-

') V . ö. A tél l e í rásá t , u g y Z s u g o r i u r a m a t . 



val a mohácsi nótát," de Jupiter sem feledi el arra 
figyelmeztetni Minervát, hogy az ő templomában a 
magyar nemeseknél alig van egyéb egérnél. Aztán 
a tudatlan, hasukat hizlaló nagy urakra is ép úgy 
rájár a rúd, mint a „bálban nevekedett, elnémete­
sedett magyar urfiakra," a jobbágyok zsírján hízó 
földesurakra. — Hogy milyen volt Csokonainak e 
műve eredeti, első alakjában, nehezen lehetne meg­
ítélni : az előttünk fekvő, későbbi átdolgozás. Maga 
tudósít erről bennünke t : ..Nem szószerint fordítot­
tam, úgy mond, hanem a furcsaság kútfejét meg­
duplázván, travestiáltam, mely munkámat még 18 
esztendős siheder koromban készítvén, munkáim 
közül kimustráltam, de jó uraimnak s barátimnak 
kérésére, megegyengetvén, a kiadni valók közé be­
iktattam. - ' 

Minthogy Csokonai nemcsak a versalakot, ha­
nem a m ó d o t is Blumauertől kölcsönözte, térjünk 
ki egy kissé. 

A burlesque styl már Gleimék óta dívott a 
német irodalomban, kik a (iongora-románcokat nem­
csak leforditák, de utánozgatták is. Ezeknek népies 
hangja, ironicus színezete önként kínálkozott a tra-
vestiára, az antik mythosoknak célzatosan anachro-
nistieus és frivol feldolgozására. í gy lép e térre a 
különben is erős érzékiségü Bttrger is, ki bankel-
siingereios travestiájában álszenteskedő korának tá­
nyérjára keservesen megköhögtető csemegét lop. 
így a szabadkőmivessé lett egykori jezsuita, Blum-
auer Alajos, ki mint az előbbeni században Scarron 
a f r o n d e - o t , ugy ő most századának orthodoxiáját 
csipkedi halálra, Saint-Evremond eszméje szerint 
parodizált A e n e i s é b e n . II . József nem hiába 



vette pártfogásába e költőt: ő fölismerte benne a fel-
világosultságnak bohóc ruhába öltözött apostolát. 
Mert Blumauer nemcsak a bécsi nyárspolgárságot 
figurázza ki, nemcsak az elfranciásulást, iszákossá­
got, pedanteriát, Maitressenwirthschaftot vagdossa, 
hanem — és ezt nem aljas, személyes bosszuállásból 
— a papságot, pápaságot, illetőleg az ezek által 
képviselt fanatisinust, orthodoxiár, min t a kor hala­
dásának legveszedelmesebb gátjait. Blumauer tehát 
Lessingnek, Herdernek harctársa, s ezeknek miatta 
nincs is mit szégyenleniök, mert bár az osztrák 
költő meglehetős durva szennyességekbe sülyed is, 
szellemessége s elevensége egy német írónak 
becsületére válik. Jellemző, hogy A e n e i s é b ő l 
magyarul a censura csak a 4 első könyvet engedte 
megjelenni Szalkay Antal bővített s rövidített átül­
tetésében. 

Csokonainál ez elemek nagyon átalakulvák. 
Biirgernek E u r ó p a e l r a g a d t a t á s a 1 ) elveszti 
nála csípősséget, de annál rikítóbb nyerseséget ölt 
sensualismusa.Epen így Blumauer utánzásában i s : a mi 
amannál pikant sikamlósság, vagy átcsúszandó durva 

' ) E s o r o k i rása ó t a r á a k a d t a m a m. n. m ú z e u m 
k é z i r a t o s p é l d á n y á r a (oct . h u n g . 2ÍI.), m e l y n e k c í m l a p j a 
v i l á g o s a n m o n d j a : „ B ü r g e r u t á n " . Ku l in i N a g y B e n ő mai-
a n n y i r a m e n t Cs . v é d é s é b e n , h o g y e k ö l t e m é n y t — e r e d e ­
t i nek , s i gy s z é g y e n f o l t n a k t e k i n t v é n — m á s n a k v i n d i k á l t a . 
Hog.y k i n e k , az t ö sem m o n d j a m e g . A i n a g y . n. m ú z e u m 
p o m p á s a n k i á l l í t o t t p é l d á n y a , m e l y c s a k i s ez e g y v e r s e t 
t a r t a l m a z z a , n e m h a g y fenn k é t s é g e t Cs. s z e r z ő s é g e i r án t . D e 
a z o k k ö z t a t r á g á r s á g o k köz t , m i k a k á l o m i s t a d i á k s á g n á l 
n e m z e d é k r ő l n e m z e d é k r e h a g y o m á n y o z h a t n a k , b i z o n y á r a s o k 
i d e g e n s z e r z e m é n y b i to ro l j a C s o k o n a i nevé t . 



tréfa volt, nála huzamossá válik s undorító tet-
szelgéssel van részletezve, a eollegium kaszárnyai 
ifjúságának röhögő kedvére. Az orthodoxia elleni 
harc, fölötte jelleinzőleg, szűkkörü patriotizmussá 
törpül : a liberális cosmopolita helyett itt erős ma­
gyarral van dolgunk, se többel, se kevesebbel. 
Ugyanilyen hangon van tartva a M e n n y e i d i é t a 
vagy másik címével az I s t e n e k o s z t o z á s a , ') 
mely a pragniatica sanctiót, királyválasztást, a ve­
szekedő karokat és rendeket, világi és egyházi ne­
mességet vastag szennyességek közt satirizálja. — Ér­
dekes fölemlítenünk, mielőtt a keztyiinket levetnők 
s e dolgokkal végeznénk, hogy Csokonai H é k a-
e g é r h a r c á n a k elejébe ily cimü t r a k t a m e n -
t o m o c s k á t készített : „Vitéz az elysiumi törvény­
szék előtt, a B é k a - e g é r h a r c iránt. B í r á k : Mi­
nős, Menippus, M á t y á s k i r á l y , E r a s ni u s, - Ï 
V o l t a i r e . Vádolók : D o m i n e s p e c t a b i l i s , 
P a t e r S ü s d h a n e m h i s z i é s C s a j k o s, haj­
dan l i b r o r u m r e v i s o r , most u d v a r i b o -
1 o n (1, a ni i ni i n d e g y. Az alperes Cs. Vitéz, 
azaz én magam ; p r ó k á t o r o m : B1 u m a u e r. " 
Lehet, hogy maga ez apologia-paniphlet sem volt 
egyéb német utánzatnál : Oettinger B i b l i o g r a -
p h i e b i o g r a p h i q u e u n i v e r s e l 1 e-ében ily 
cimü c u r i o s i t é l i t t é r a i r e e n v e r s b u r l es-
q u e s van emlitve : .. B1 u m a u e r i m O l y ni p 

*) A k a d . k é z i r a t t . a D o m b y é l e t r a j z á h o z c s a t o l t m á -
s o l a t o k k ö z t é s : m. n. m u z . k é z i r a t t . oc t . h u n g . ¿ 8 . 

2 ) E n n e k a „ b o l o n d s á g d i c s é r e t é r ő l " szóló e l m e f u t t a ­
t á sá t (,'s. m á r k o r á n l e fo rd i t á . 



o d e r V i r g i l u s c o n t r a B1 u m a u e r . (Lipcse 
1792. s Grác 179ö). J ) 

Még a B é k a - e g é r h a r c előtt egy évvel 
már megkezdte volt Csokonai politikai satiráit. A 
század divatos s Gellértek által legtöbbre becsült 
műfajában, a mesékben, mikhez Roberti, Baldi az olasz 
meseírók hatása alatt kedvet kapott .Az „ á l l a t o k 
b e s z é l g e t é s e 1 ' cimüben egy kócsagot s egy 
baglyot beszéltet. ,.A József halála, a magyarok 
hazafiassága a kócsagoknak halál. . . Az volt leg­
derekabb hazafi, kiknek leghosszabb s legvastagabb 
bokrétája volt." íme ¡1 kócsag további panasza : 
..Ezen két-három fehér szálacskák ragadják tehát 
ki az én kedves hazámat az inség torkából V Oh 
együgyű szálacskák'. ti adjátok meg az elveszett 
Pannoniának az előbbeni diszét, ti nálatok nélkül 
nem lehetne sással fedett honjaikból a közjó helyre 
hozására k i lépni : mint hajdan a mi megdicsőült 
eleink, kiknek szemrehányó poraikon mi, elfajult 
unokák, piros sarkú sárga csizmákkal t apodunk . . . 
A mai magyaroknak mostani hazafiuságok és ma­
gyarságok az ő tavaikba, a mi fejünkön terem." 
A bagoly is duzzog, a mért baglyok vannak varrva tar­
solyaikra. „De elhidd, válaszol a kócsag-költő, sokra 
is reáillett a bagoly-cimer, kik éjszaka szüntelen 
barangoltak a haza dicsőségéért és a magyar nép 

' ) V. ö. Gr i e sebach E d é t ő l B l u m a u e r A e n e i s é n e k ki­
a d á s á b a n az e l ő s z ó t : D ie P a r o d i e u n d die P a r o d i s t e n . — 
L e i p z i g 1872. A B r o c k h a u s - f é l e B i b l i o t h e k d e r d e u t s c h e n 
Na t iona l l i t t , im X V I I I . u . X I X . J a h r h u n d e r t . 

V . ö. A k a d . kéz i r a t t . K a z i n e z y - l e v e l e k I V . k . 183. 
sz. I I . A V i t é z n e v e t Cs . c s a k a d e b r e c e n i co l l eg iumtó l 
e l t á v o z t a k o r v e t t e fel á l l a n d ó a n . 



méltóságáért: nappal aztán csak hortyogtak. De 
már elmegyek boldogabb hazába, hol az emberek 
nem oly buzgó hazafiak, hogy a miatt rakásra öl­
jenek bennünket." 

Bagoly . Eredj békével, de a mint én a sötétbe 
l á tok , reménylem, b o l d o g a b b i d ő k e t t a ­
n i a s z t a z új k i r á 1 y é s a l e ü l e p e d e t t h a-
z a fi s á g ! 

Kócsag : Adná a magyarok istene '. 
Még egy ily á l l a t o k b e s z é l g e t é s é t i a 

S z a m á r és a s z a r v a s i említ Puky 1805-ben, 
költőnk halála után, de „ennek kinyoniatását, úgy 
mond ez, a mostani és mult század környülállásai meg 
nem engedik." Ki tudja, nem amaz előbbeni mesé­
ben kifejezett remény palinodiája volt-e ? 

E jól induló, higgadt gúnyt, mely bizonyos 
melaiieholiával vegyül, a társadalomnak visszariasztó, 
hóbortos caricaturája váltja fel, s ez első nagyobb 
önálló kísérlete Csokonai satirai erének : a „Méla 
Tempefői v a g y : az is bolond, a ki poétává lesz Ma­
gyarországon s ennek satirája már igaztalan ea-
r icatura , kesernyés túlhajt ás, pessimismus. Nem 
csuda, ha szerzője, k i esetleges kifakadúsait mindig 
vissza-vissza igazította jegyzeteivel, e müve iránt 
ellenszenvet táplált s azt az elégetéstől csak isaz anyai 
gond mentette meg. 

Durva niázú fabábok e „satirai j á t ék" alak­
jai , kik dialogizálni sem tudnak, hanem önmaguk­
nak torzképeit monologizálják el vagy irodalomtör­
téneti előadásokat tar tanak Horváth A., Péeeli, Szi­
lágyi felől; pétiig ezek az elvetemült emberek nem 
érdemlik meg a szép szót, mikor a Gyöngyösi leo-
ninusaival gyújtanak pipára, a Hunniásba takargatják 



¡1 tarokkot : mert ily istentel enkedés folyik i t t ; sőt 
horribile d ié ta , a gvárdián a zárda alapítási 
jubilaeumára tűzjáték csináláshoz a könyvtárból a 
M. Múzeumtól, Orpheustól kezdve Gyöngyösi, Révai, 
Faludi, Bessenyei műveit adja k i : a kor egész iro­
dalmát majdnem! „Derék magyarnak lenni nem 
egyéb — mondják egy helyt, — hanem kihányt 
ruhákban öltözködni, sok szép kopókat tartani, 
nyalka paripákon ugrálni, periodiee káromkodni, 
enni, innya, mások munkálódását nézni, a tudomá­
nyokat gyűlölni, a tanultakat az éhenhalásra segél­
tem." Nem csuda, ha aztán azt is halljuk az egyik 
elvetemülttől, hogy a könyvek csak olyanoknak 
valók, „a kiket a szerencse vagy rossz neveléssel, 
vagy fekete vérbe szorult alacsony lélekkel, vagy 
koldusi szegény ranggal vert meg." Természetesen 
nem az ilyen könyvek számába mennek „az újmódi 
francia complimentekről, anglus csizmákról, frizi-
rozásról, karcsúbb vállakról, orcafestésről" szólók. 

Ne is bántsuk a darab meséjét, tekintsük in­
kább az alakokat végig, melyek mind csak e g y-
e g y jellemvonás megtestesítői . . . test nélkül. Köny-
nyen végezhetünk velük : nevük eleget mond. Gróf 
F e g y v e r n e k i , büszke nemes, de jószivü ember s 
apa, ki azt tartja, hogy „nem okos embernek való köny­
vekkel veszteni az idejét" ; de a kóklereken azért 
tud nevetni. Báró S e r t e p e r t i, a külföld esetlen 
majma, nagyszájú bamba, K o p ó h á z i : lásd a nevét. 
T ö k k o l o p i : ez „felkél 9 órakor, 10-ig frizirozzák, 
10-kor a táblára megy, ha kell, s ott van l - ig , 
2-ig ; ha nem kell pedig, vizitákat tesz ; 2-kor ebé­
del 5-ig, akkor sétálni, caresseirozni megy s egyéb 
aféle" s aztán éjfél utánig veri a kártyát. C s i k o r g ó : 



l ) Mint e m ű n e k e g y i k k é z i r a t á n o l v a s h a t ó : „ J á t -
s z o d t a t o t t D e b r e c e n b e n a c o l l e g i u m b a n . F e b r . 2 8 . 1795 . " 
T e h á t é p e n k i z á r a t á s a e lő t t , j e g y z i m e g T o l d y . 

szájas, tudatlan rigmnsozó, kit az urak etetnek, 
ruháznak, mert ..nevetséges versificáló, víg és derék 
kártyázó.' ' Egészen más sorsa van azonban a méla 
Tempeföinek, ki hóna alatt bugyii lá rist, zsebeiben 
nagy könyveket hordoz, s kinek öltözete „egy kis 
konya, fakó kalap, rongyos kaputrok, fehér lájbli, 
fótos n a d r á g ; csizmájából kinyúlik a szalma."' Mig 
a kor „dongó rbythmistáinak" torzképe, Csikorgó, 
ki Kádár énekével, Argirus királyfival, Orbis pie-
tussal táplálkozik, pompásan van öltözve, addig ime 
ilyen szerencsétlen flótás nálunk a múzsák válasz­
tottja. 

Bizonyára nincsenek egészen légből kapva az 
alapvonások, de oly képzelődésszülte bosszankodás­
sal torzitvák el, a hogy Csokonai élete végén, szo­
morú tapasztalatai után sem tette volna higgadt, 
józan észszel. Érthető, hogy e rossz óra munkáját 
soha se is fejezte be. A dagályos, sentimentalis köz­
helyeknek s értekezés töredékeknek halmaza közt 
a nehézkes, élettelen alakok sorában a kályhafűtő 
es a hajdúk emelkednek még leginkább ki, ezek­
ben már több a hús és vér, ha nyers comicummal 
rajzolvák is. 

Ily népből vett stereotyp alakok teszik be­
csessé a Gerson du Malheureux szintén ez időben 
készült M vígjátékot is, melynek külömben ép oly 
laza semmiség a tárgya. Támadi „méltóságos nr" 
házát Ábrahám zsidó szeretné megkapni, ezért benne 
kisért. A lélekjárás zajt ü t ; megfogása nem sike-



riil, de egy átutazó fiatal franciára fordul gyanújuk, 
a ki elfogatásakor Táiuadi elveszett fiának derül 
ki s erre a zsidó is megvallani kényszerül turpisságát. 
Az Endrődi, piarista költő Játékszini Gyűjteményé­
ben (1790), mely a Gottsched Deutsche SchaubUh-
ne-jétől vette nevét s létét, s melynek átmagyaro-
>itását Csokonai is Terenc és Plautus pár darab 
jávai kisértette ineg utánozni ugyanez időrajt, már 
c gyűjteményben megtaláljuk a Kisfaludy Károly 
alakjainak jó részét. Csokonainál is láttuk báró 
Szélházi első vázlatát : most itt meg a szájaskodó 
nyugalmazott hadnagy, deákos iskolamester, intri-
kus zsidó, humoros kályhafütő cigány jönnek elénk, 
kik mindannyian élettől pezsgenek. 

Míg Csokonai tehát egyfelől a kor politicai és tár­
sadalmi viszonyai ellen ifjúi enthuasiasmussal sutiri­
zálva lé]) fel, s a szabad vizsgálatot hirdeti, környeze­
tének scholastikus és polytistoricus zűrzavarával szem­
ben azt hangoztatva, hogy „a Lockeoktól egyengetett 
ösvényeken kell utazgatni a sok h o m á l y o s helyeken 
és kövecses tekervényeken," ') addig másfelől nem­
csak a- kor sensualismusának ad kifejezést mint 
frivolságokon kapó fiatal ember, hanem a népélet 
comicumát is szerencsésen reproducálja. Annyi ele­
venségei, szikrázó jó kedvet mennyi a Gcrsonban a 
kisértetfogást megelőzi s kiséri, sehol sem találunk 
Kisfaludy Károlyig, a ki maga sem képes vele a 
nyelvkeverés ügyes használatában versenyezni, álta­
lában véve, csakis a Pártütőkben alkotott i l y e n 
mulatságos jeleneteket, melyeknek elég érdemük, 

') Kö l tő i l eve le H o r v á t h Á d á m h o z . 



hogy a későbbi kor olvasója előtt ízetlenekké nem 
halványultak el. 

8 mily különös, hogy ugyan ebben a műben, 
mely oly pattogó tréfás kedvet mutat, egyúttal nie-
lancholiát, blazirtságot, sőt embergyülöletet is tün­
tet fel a főalak, Gerson. Ez elemek későbbi átdol­
gozás toldásai : megértésükre folytatnunk kell az 
elejtett életrajzi fonalat. 

VII. 

A hazának praedestinált nagy költője zavar* 
tan vonul el professorainak gúnyosan kétkedő tekin­
tete elől, mígnem egyszerre napvilágra jönni, vele 
szembe nézni kényszerül. Csokonai azóta már be­
fejezte gymnasiumi tanulmányait, s még ugyanazon 
évben, 1788-ban, az akadémiai eursust kezdte meg : 
„subscribált az iskolai törvényeknek." Ez új hely­
zetében éri egy meglepetés. Egy nap az alsóbb is­
kolák felvigyázója ebédre hivatja meg, melyen ki 
sem vergődhetik nagy megtiszteltetése fölött ámu-
lásából, még nagyobb meglepetés vár rá : a poéti­
kai classisban köztanitóságra szólítódik fel. A hét 
éves deákot e nem remélt szerencse megzavarja ; 
elfogódva vállalja el, mert rögtön megérzi új hiva­
talának terhét is, de kétkedését a pillanat hatása 
elnyomja s — mint maga mondja majd később — 
eladja magát egy ebédért. 

Mii}' büszkélkedést szül ez a rokonságnál, is­
merőseknél , hát még az édesanya szivében! A 
társak között is egyre nagyobbodik tekintélye; köl­
teményei is mind ismertebbekké válnak s csak azon 
veszik észre, hogy a diákos impromptuknek, jovia-



lis satiráknak csinálója ¡1 collegiumnak, sőt a vá­
rosnak cseperedett poétájává : ő az, kire a város 
s a collegium tekint, ha exeellentiás. főrangú láto­
gatókat kell megtisztelni deák vagy magyar versek­
kel- A legfontosabb alkalmakkor, a legmagasabb 
rangú egyének ünneplésekor mindenkinek csak rajta 
függ szeme. Névnapoknak, disznótoroknak, vacso­
rázásoknak is ép oly poétája lesz mint később 
Petőfi. ') Nevét mind sűrűbben s mind nagyobb 
elismeréssel emlegetik, sőt az akkor Pesten alakuló 
első magyar női sálon lapjának szerkesztősége, mely 
Addison Spectatorje után nőink kiművelését tűzte 
célul, munkatársul kéri fel. . .Ekkép Csokonai — 
irja Toldy — kevés hónapok alatt közajakra látta 
magát véve anyavárosában , kerestetve Pesten, 
ajánlva Bécsben, biztatva Somogyból, simogatva 
Begmeeről és végre hódolattal körülfonva rajta, csüngő 
tanítványai koszi írójától." 

Ennyi dicsőség mellett mint dagaszthatja keb­
lét az a tudat, hogy tág mező áll előtte, hol dús 
aratás reményében vetheti el tanulsággal szerzett 
ismereteinek magvait. Dobogtathatja-e hevesebben 
az első szerelem is a szivet, mint midőn a törekvő 
ifjú végre módot nyer hosszú idők során át gyűj­
tött tanulmányait érvényesíteni ? Mily könnyen fe­
lejtheti számításon kívül az érzékeny felbuzdulás 
amaz aprólékos akadályokat, mikbe az ideálisabb 
lelkek annyira beleütődnek, mint ez Csokonaival 
is történt. 

' ) L á s d p é l d á u l a „ N y á r s r a Í t é l t e t e t t h iz la l t {Tímár­
n a k " p a n a s z á t , ez e lnyú j to t t , ného l t r á g á r , d e t ö b b n y i r e 
vc rveve l í r t t r é fá t . H á t r a n . í r á s a i , a k a d . k é z i r a t t á r I I I . k ö t . 



Csokonai uj állása a eollegium kaszárnyai 
szellemének volt kifolyása, mely nagyban nyilatko­
zott az intézet külömböző hivatalainak betöltésében. 
A bentlakó tógátúsokból került ki ugyanis az egész 
személyzet, elkezdve a tisztes professori karnak jobb 
karját, szemét, fülét képező iskolanagyon, ellen­
őriül s esküdteken, le a kapunál esti 10-ig vigyi-
láló bakterekig. Sőt egy másodrendű tanári ka r is 
telt belőlük, melynek tagjai a publicus praeceptor 
cimét viselték. E helyzet a professori és a diáki 
méltóság közt ingadozott s elég kényes volt arra, 
hogy egy kis simulékoiryságot igényeljen attól, a 
ki sem a tanárok jóakaratát , sem pedig a tanulók 
barátságát eljátszani nem akarta. De az, ki a kétszinü-
ségnek legártatlanabb, szükséges alakjától is úgy 
irtózott, mint Csokonai : az bizonyára nem válhatott 
egy percnél tovább két kulacsossá. Szabad feszte-
lenséget szerető lelke hamar határozott szint val­
lott: az alárendelt többséghez szegődött, mint vár­
nunk lehete, demokrata lett a felsőbb régiók nagy 
megbotránkozására. Huszonegy éves ifjú létére 
ugyanis „inkább barátinak hitte az ő vele csaknem 
egyforma idejű ifjakat, mint tanítványinak. Együtt 
sétált, mulatott, játszott és gyakran — a tartózko­
dást nem esmérő barátságnak érzési között — együtt 
is pipázott azokkal, sőt együtt is ivott." Miként tár­
saihoz való viszonyán, ép oly keveset változtatott 
szokott élete módján. Most már a kathedrán is ép 
oly borzas fővel, álmos szemmel foglal helyet, mint 
egykor a padok közt, csakhogy most már szundi­
kálás helyett neki kell beszélnie: pedig csöngetés 
után költötték fel s ruháit csak úgy magára hányva 
rohant a terembe ösztönszerűleg, azt se tudva, mit 



fog ott tenni. Sőt tanítványait is ily rendetlenség­
hez szoktatja. Minthogy este most sem alhatik, oda­
hagyja a közös hálószobát, hogy alvótársait gyertya­
gyújtással ne zavarja, s az osztályba sompolyog ki. 
Két-három kedvenc tanítványát felkölti s e 16—17 
éves ifjak közt csöndes pipaszó s bor mellett 
tölti az éjt, danolva s danoltatva velük, közbe-közbe 
egy egy-egy verset diktálva le . . . 

A szüret után eső vizsgálatkor a bégányi 
csapláros mintegy hét iccényi bort küld éneklő 
tanítványainak, s ebből Csokonai igazságos egyenlő­
ség szeretete folytán közös lakomát csap az iskola 
falai közt, hol ily „tilalmas napokon és órákon is 
sipoltatja tanítványait," kiknek a táncot nemcsak 
az erdőn kóborlásukkor engedi meg, hanem bent a 
collegiumban maga bátorítja rá az egyik víg fic­
kót, egy bunda hátáról nagy kedvteléssel nézve 
ugrálásait. Annyira elhagyja magát ragadtatni köl-
tőieskedő hajlamai, a diákos pajzánság által, hogy 
egész temetést rendez Bacchusnak, s ezzel kiesik 
passiv szerepéből, melynek puszta elnézésre kellett 
volna legfölebb szorítkoznia. Mert az irigységnek 
régóta szálka ő a szemében; sokan haragusznak 
rá : első sorban a nem az ő keze alá tartozók, kik 
részt nem vehetnek a híres mulatságokban, s aztán főleg 
magok iskolatársai, kik most az intézet felügyelői 
s nem győznek eleget haragudni magát lealacso­
nyító s az ő tekintélyüket is veszélyeztető társukra. 
Hja, ők aristokraták, ők a professor urakhoz szíta­
nak, s van is becsület az egyik félnél, Kerülő ret­
tegés a másiknál. Vau tehát okuk lenézni Csoko­
nait ; s ha ez szűkebb körű bálványozóinak öröni-
riadása közt vissza meri őket fitymálni, megadja 
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ínég az á rá t : semmi sem könnyebb, mint ezt az 
önhitt, hóbortos különcöt valamin rajta kapni , mi­
kor minden lejtése a törvényekbe ütközik. . . . 

Eközben pedig C s o k o n a i enged Kazinczy sür­
getéseinek, sót most maga rendezgeti sajtó alá mű­
veit. Még ugyanazon év őszén előfizetési hirdet négy 
kötetre, melyek emlitett művein kivül néhány tré­
fás elbeszélésből, rajzfélé: ől, „mindenféle nemzetiségű 
dalokból, kofákkal, aesthetikai és egyéb sok ér­
tekezésekből, recensiókból kiszedett darabokból s 
más eféle tractamentumokból" állanának. 

VIII. 

„líégibb betegségein s vérem tulajdonsága 
miatt templomba nem járhatok, mert testem foly­
tonos mozgást kivan. Annál fogva egész óráig, an­
nál inkább egész isteni tisztelet alatt egy helyben 
nem ülhetek, de az erős éneklést sem szenvedhe­
tem, a milyen a templomokban szokott lenni." ' 1) 

Különös kifogások ! Tehát nem szereti a tem­
plomi zajt? de eltudja tűrni a tánc „tombolását!" 
Egy helyben nem bír ülni ? Az igaz : hiszen néz­
zen csak be valaki a leckéje alatt az osztályba. 
Ha ugyan üresen nem találja a t e rmet ,— mert meg­
esik, hogy a tanító óra alatt sétálni viszi tanítvá­
nyait, — oly zűrzavart fog ott találni, mint akár 
szabad órán a közös teremben. Míg a többi prae-
ceptor és profe'ssor arra ügyel, hogy egy gyermek 
se találjon megmoccanni tanítás ideje alatt, addig 
Csokonainak különcködnie, peripatetizálnia kell, 

') A co l lég , j e g y z ő k ö n y v u t á n . 



semmibe sem véve a paedagogiát, a rendet. No a 
rendre ugyan nem ö fog példaképet nyújtani. Mi­
ért mulasztja el az esteli imát? Mert hat más is 
teszi : szép kifogás ! Hogy mer kijárni egyenruha 
nélkül ? Aztán a eontraseribának be se jelenti, a 
ki k ü 1 ö m b e n vele lakik, az igaz, s látja is, a mi­
kor lakótársa kimegy, de hát mit tartozik az ő rá, 
ha h i \ a t a 1 osértesi téstnemnyer? — Gorombáskodni 
se felejt e l : egy k ii 1 ü m b en haszontalan gyereknek 
hánykolódó apjával kurtán bánik el ; sőt még a 
szakáesnéval is összekap. Finom bókokat izenget-
nek egymásnak : „ K . . . a n y j a kofájának mondd 
meg, csinálja jobban a vetrecét, ne tegyen bele 
annyi hagymát !" íme az intrikus deáktól hozott 
válasz: „A ragyás szájútól született ragyás szájú 
megehetne az én vetrecémet." 

Az utóbbi episodot nagyon a lelkére veszi a 
konyhaszűzek lovagias védője s a saját szolgálója 
..érdemeinek becsülője:" 1 ) ugyan az a classium 
inspeetor, ki Csokonait, mint ez monda, egy ebéd 
árán vásárolta meg a publicus praeeeptorságra. A 
büszke professor, a collegium e zsarnoka, mikor 
látja, mivé fajul az ő teremtménye, milyen kigyót 
ölelt ő atyai keblére, többször meginti „fiatal ba­
rátját," de úgy kéz alatt, mint nyilvánosan adott 
figyelmeztetései falrahányt borsóként peregnek visz-
sza, sőt őt magát is meg-megtitik. Mivel is talál­
koznék ilyesmi Csokonainál, ha nem oly daeos 
visszautasítással, mikor úgy szeretve látja magát 
tanítványaitól, kik. „az ő oskolájába, mint a theat-
rumba egymást törve mennek"' 2 ) s azután annál ke-

11 D ö b r e n t e i i s m e r e t e s e m p h a s i s a . 
2 ) D o m b y M. id. m ü v e . 



vesebb kedvet mutatnak a többi unalmas órák 
ámolygó gügyögéseit végig hallgatni. 

Tehát azt akarja, hogy kenyértörésre kerül­
jön a dolog, hogy iskolai törvényszék elé állittas-
s é k ? Jól vau, az is meg lesz. 

A törvényszék össze is til és Csokonai rendet­
lenségeiért fenyítést kap s elmozdítással is meg ijesztik. 
A heves ifjú első felindulásában egy gúnyos deák 
levelet ír Szilágyinak. E levélben keserűen vágja 
szeme közé, hogy őt tette Szilágyi más hiányában 
szükségből tanítóvá, kit most maga is tanításra 
képtelennek (docere inhabilis) bélyegez: „unde fa-
ctum est, ut ego stolidus, in casu neeessitatis fa-
ctus fuerim deus, olini truncus íiculnus, inutile lig-
num, cum sapientes alii in collegio non fuerint, 
ego, qui (alkalmasint Szilágyi szavai) legibus eius 
semper contrafacio, proceres sebolasticos non honoro, 
eorum instituta, vile subjectum, subvertere gigantico 
ausu laboro, e cursu meo, quo proprium genium 
sequebar retractus, conditione opima privatus, ad la-
nienam reservatus, publieae contumeliae, sacroque 
enthusiasmo devotus, immerens latro, nec in latro-
num societate ferendus, benefieiis omnibus indignus, 
vanus philososophaster, raro exemplo poetarum prae-
ceptor stb." Majd meg komolyan hányja szemére, 
hogy egy ebédért vette meg őt e hivatalra, mely­
ben, úgy mond „aegerrimo corpore asininos classis 
labores tantum ferre cogor, ut laudis et utilitatis 
nihil, dolorum, indignationis et languoris, anno 
exacto, plurimum referam." ,,At ita cum iis agi-
tur, veti hozzá a szakácsnéra célozva, quibus non 
omne piacet quod S o m o g y i a n a manus offert. 
Apud alios etiam indigni omnibus benefieiis reputan-
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tur, qui tali flagitio divinam ultionem laeessere non 
horrescunt. L.is moa (30 tlorenis aestimatur. Civili 
fon> tot pro unius personae, quantumvis huic Atlie-
naeo (a collegiuinot érti, de az a panasza alaptalan, 
mintha (>0 fit bírságot kellett volna a szakácsné hántá­
sáért fizetnie, sőt az egész vád alól az iskolaszék fel is 
mentette) propter pecuniam utilissimae laesione ridicu-
la et ceparia i lásd a h a g y m á s vetrecét) non solvis-
sem. Sedres est horrenda, et quam ante B a c c l i u i n 
s e p u 11 u m p a t r a r e a u s u s s u m, post dimis-
sos a me discipulos, et ab Jurato, eivitatenses hos • 
pites, s e r a s c i l i c e t n o c t e . " E páratlan cu-
linaris stylben irt levelet azomban barátjainak taná­
csára nem küldi el, ágyába rejt i ; hanem tisztelt lakó­
társa gondoskodik róla, hogy kézhez kerüljön. -Atró-
j a i vándorlásnak végre első jelenete a Nagy-Erdőn üt 
Aeneasunkra, hogy Dombyval szóljunk. E kedvenc 
sétahelyen egy délutáni kirándulás alkalmával, ép 
szerteszét kószálgatva pipázgatnak tanítványai, mi­
dőn a rector s ennek egy chirurgus ismerőse kísé­
retében az terem előttük, ki annyira begyükben van: 
Szilágyi. Ez „valamely könnyen ingerelhető állapot­
ban lévén", a pipázni merészlésért, s tekintélyének 
ezzel já ró megsértéséért nemcsak a tanítványokat, 
de Csokonait is megtámadja. A rector társával félre 
vonul a küzdő térről, se látni, se hallani nem akarva, 
s a dühösködő professor most neki ront fiatal ba­
rátjának, a ki hidegen ripostiroz. Mért engedi meg a 
pipázást'? — 0 nem tudja, hogy ilyesmi tiltva volna, s 
ha neki szabad, mért ne lenne szabad ezeknek is, 
kik vele többnyire e gykoruak ? „Szeretném tudni 
— kérdi kötekedő kedvében Csokonai, — ki határoz­
hatná meg azon életkort, melyben pipázni szabad 



az ifjaknak ?" Mikor ismétli e kérdést, a dühbe jöt t 
professor még j o b b a n r á förmed, szeme közé v á g j a : 
„Meg látszik hogy még maga sem érett idejű em­
ber V' Erre az addig pipázó Csokonai abba hagyja 
a pipázást s hirtelen lekapja a kalapját * 

Mért nem p ipáz ik? 
..Nekem sem szabad, mert éretlen idejű em­

ber vagyok." 
Tegye föl a ka lap já t ! 
„Sokkal alábbvaló ember vagyok, mint oly 

nagy férfin előtt azt tehetném." 
E eollegiumi álszenteskedésbe burkolt gúny 

csak jobban tüzeli Szilágyi mérgét, ki a körülötte 
vigyorgó gyerekseregre is hiába rikácsol r á : csak 
kedvelt tanítójuk szavára mozdulnak azok. De most 
végre ketten vannak, bent vannak a csőszházban, 
kiönti epéjét : össze semmirevalózza, felpofozással, 
kidobással fenyegeti ezt a d e á k o t, ő, a p r o f e s-
s o r ! Az az ajkait harapdosó vén ember nem szé-
gyenli e könnyelmű, de épen nem silány ifjúra foga fe­
hérét kimutatni, a ki maga meg sokáig kiállja ugyan a 
sarat, „hanem egyszer aztán az ő könnyen gyulad-
ható természete is lángot kapván," kevés barátság­
gal válnak el. De nem visszatorlás nélkül, mert a 
megsértett ifjú a legérzékenyebb oldalról adja visz-
sza rögtön a vett han tá imat : a professor szolgáló­
járól gúnyos nótát énekeltet el ott álló helyben. 

A büntetés hamar utóiéri e te t téér t : újból is­
kolatörvényszék elé áll í t ják; de ő Hunyadi super-
intendensnek, jóakarójának, írásban nyújtja be 
ügyét s egymás után háromszor mond le ugy hi­
vataláról mint diákságáról. Az iskolában ügye él-
dőltéig is helyettesitőt kér, minthogy izgatottsága 



miatt nem tud eleget tenni többé kötelességének. 
..Külömben is i'i már deákrubáját levetvén, csak 
még holnap akar abban, tiszteletének jeléül, a 
küldöttség előtt megjelenni, minden iskolai élettől 
magát egyébiránt eltiltatni kérvén, valamíg a kül­
döttség által vagy csendes révbe nemjutand, vagy 
tört hajója maradékdarabjait idegen partra vinni 
nem kénvtelenittetik. Az isten jó és hatalmas, gon­
dot visel : a haza jó anya, fiát felfogadja; vannak 
jó emberek, segítenek. Magam is ha élek. úgy 
mond, igyekezem, hogy életem hazámnak s hazám 
(iáinak javára s ékességére emésztődjék el, melyet 
a kegyes maradék megsirasson." 

A saját becsét érező, élete feladatát komo­
lyan felfogó tehetségnek prophetikus szavai ezek. 
Nem csoda, ha írójuk csakugyan szakit viszo­
nyaival s most ..rövid ruhás tanulóhoz is illetlen" 
öltözetben, szines mellényben jár . 

Az ítéletet megtartják. Csokonai az egész pör 
alatt hideg, nyugodt igyekszik maradni : érzi, hogy 
most oly lépést követett el, mely helyzetét tarthat-
lanná tette. Eleinte collegiumi képmutatás alá rejti 
kétszínű gúnyját s az erdőn elfuvatott Jutka Perzsi-
dalt engesztelési kísérletre magyarázza, miután 
a professor úr az éneket nagyon szereti; de aztán 
hamar a saját egyéniségét ölti fel ismét magára. 
Készséggel áll rá felsőbb jóakaróinak tanácsára, is­
mét alája veti magát a collegium törvényeinek, új­
ból tagja lesz a collegiumnak, az Ítéletet igazságos­
nak, sőt lágynak ismeri e l : Szilágyit hivatalosan 
megköveti. 

így végződött ez az epés keserűséggel kez­
dődött ügy. Csokonait a méltatlan szenvedés tuda-



tának fásultsága szállotta meg, s csak alkalomra 
várt, hogy kirepülhessen hosszas fogságából. A ka­
rácsonyi szünidők épen kapóra jöttek, hogy ügyé­
nek minél lassúbb s higgadtabb folyást engedje­
nek ; az ítélet maga is jó soká húzódott el s így 
csak kevés ideig kellett irigyeinek kárörömét, tűr­
nie. A közelgő húsvétra örömmel ragadta meg a 
legatiót; szívesen elprédikált ő egyet-kettőt — is­
merjük a c t o r i természetét —, csakhogy e nyo­
masztó levegőből kijuthasson. Mily örömmel távo­
zik, ha rágondol a falusi életnek rája várakozó fa­
miliáris örömeire! Bizonyára őt is oly kevéssé fog­
lalkoztatja a visszatérés eszméje, mint a szobai k a ­
litból kiszabaduló madarat elszálltakor! 

IX. 

Az olvasónak csak a szállinkozó hagyomá­
nyokra kell gondolnia, hogy bizonyítékot nyerjen 
rá, miszerint Csokonai sem nélkülözte a legatiónak 
rendes örömeit. 

A mai kornak ez apostolok lován utazgató, 
nagy pipája, még nagyobb csizináju , tanitványai ' 
szíves fogadtatáshoz vannak szokva, s kis városban, 
főleg falun egész esemény ottlétük. A prédikáló 
ifjú egygyel több borozótárs az öreg uraknak, de 
a matrónák előtt is érdekes egyéniség s főleg a 
fiatal lányoknak izgatja fel kíváncsiságát, sőt nem 
egyszer múló felleget von a lelkészi ház egére. A 
legátus élete oly vidám s élénk, mint a mennyire 
szomorú, egyhangú volt a deáké, a collegium falai közt, 
a hova visszatérni aztán majdnem lehetetlenségnek 



tűnik fel előtte, ha már „die schönen Tagé in 
Aranjuez sind zu Ende . . .'' Csokonait ez a gond 
aggasztotta Iegkevésbbé, sőt inkább könnyelmű éle­
tet élt. A debreceni puritán intézetben oly sokáig 
elnyomott jó kedve itt egész szeretetreméltóságában 
tört ki, s a társaságok, úgyszólva, egymástól ragad­
ták el. Megtörtént az is, hogy a szomszéd faluból 
ép beharangozáskor jöttek be érte, s Csokonai lép­
teit elfordítván a templomtól, szépen ott hagyta 
ülni, míg bele nem unnak, az ő papolására, tiszte­
letére összegyűlt ekklésiát. 

Gyakori kirándulásai olyanná tették, mint a 
fészekből most elszálló madár, mely mindig tovább 
és tovább óhajt, mer repülni. Halasra érve, az a 
gondolat kezdte bántani, mily könnyen rándulhatna 
m o s t Testre, hol az irodalom kitűnőségeit szinről-
srinrc láthatná s velük megismerkedhetnék. E vágy 
egyre ellenállhatlanabbul sarkalta, bár pénze nem 
volt utazásra. De kezei közt volt a legatión kapott ösz-
szbg, s egyik buzdultabb percében megszűnt této­
vázni: becsületes visszapótlás szándékával hozzá­
nyúlt és — Pesten termett. 

Az ős Budának ez igen fiatal, vézna kisöcscse 
akkor tájban kezdett összeszedelőzködni. Pozsony­
tól, Ausztria szomszédjától még nem ragadhatta el a 
politikai vezérszerepet, de sikerült Bécscsel szemben 
megtenni félénk első lépéseit arra, hogy ueesak 
geographiai fekvés, hanem műveltségi, szellemi élet 
tekintetéből is szive lehessen az országnak. II . Jó-
zset utolsó éveiben sikerült egy deszkabódét szerezni 
meg a magyar Thaliának, sőt Unverth gróf nia-
gyarfalásának dacára, egy párszor a díszes német 
színház is kegyeskedett szép szóért meg nagyon 
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sok jo pénzért valahogy megengedni, hogy falait 
magyar szó szennyezze be. Bessenyeinek akadémia 
tervét most Révai buzgólkodott megvalósítani, de ép 
oly eredménytelenül mint szegény színészeink a magu­
két. A kereskedés és az egyetem azoinban nem enged­
ték kihalni e városból az életet, s az irodalom központo­
sításának eszméjét majd Kármán indította meg újra. 
de törekvését ő sem volt képes tovább vinni a kezdet­
nél, bár ..Pesten van csak egy nagyobb szép társa­
ság ; a Telekiek, Rádaiak, Podmaniezkyek, Orezyak 
itt folytatnak magyar házaka t ; itt van csak e te­
kintélyes serege a tudósoknak kiket az egyetem 
egyesít; itt egy közkönyvtár, egy a külfölddel köz­
vetlenül összefüggő s a világot velünk közvetítő 
könyvkereskedés ; itt fordul meg minden nemes ifit 
egyszer életében, midőn törvénygyakorlatokra feljő; 
itt nagyobb száma a tisztviselőknek, ügyvédeknek, 
orvosoknak, kikből nagyobb számú olvasók, nyeb-
terjesztők, könyvírók telnek ki ." M 

Kármán bukását egy országos csapás kisérte. 
A Martinovics-összeesküvés megtorlása, mely az iio-
dalomból tabula rasat szeretett volna csinálni. De 
e zivatar, ha számos agg tölgyet s ifjú csemetét 
döntött ki, az elsejéből is meghagyott egy pár 
derekat. 

Csokonait feljövetelekor a hátramaradt Sebe-
diuson kívül két öreg író fogadta atyai karokkal, - i 
Az egyik a Budán nyomorgó, nemeslelkü Virág 
volt, ki classicai Ízléssel erős magyarságot párosi-

*) T o l d y F . A m a g y a r K ö l t . T ö r t é n e t é b e n . 
I N y o m a c sak i s Dug-onicsesa l t a l á l k o z á s á n a k maradt 

„D. o s z l o p a " c. k ö l t e m é n y é b e n . 



tott. s hü nagyon hideg volt is mint költő, annál 
melegebben lángolt haza szeretete. Szintén katholi­
kus pap volt másik pártfogója is. a jó Dugonics, 
a királyi oktató, egyetemi tanár s hires regényíró. 
A hevülékeny ifjú lelke hajlamainál, Ízlésénél lógva 
inkább ez utóbbihoz tapadt imádassál. Szent volt 
előtte a jó öreg. ki vásárkor a szekérrudon leselkedett 
azokra a közmondásokra, melyeket L'szubu apánk­
kal pattogtatott. A magyar őskornak első feltámasz* 
tója, habár politikai korcélzásokkal átszőtt sentimen-
talis paródiaszerű regényekben, s az Árpiid k é s ő b b i 
énekese : a nyugodni készülő ősz, s a magát harc­
ra edző fiatal a legszentebb rokonszenv szülte ex-
tasissal, könyek között borultak e g y m á s karjába. 

Katholikus pap 8 debreceni tógátus : nemde 
mily ellentét ? De ekkor a vallási szőrszálhasogatás 
gyűlöleténél erősebb volt a hazaszeretet. s egy­
másban ők csak hazafit, csak embert láttak. Ilyesmi 
gyakran történt akkor, s éjien Csokonaival esett 
meg az is, hogy közvetett hazafiúi célból s tán ép 
katholikus pap sugalmazására, ő, a kálomista legá­
tus a hercegprímást tisztelte meg dicsőíti) verssel, 
melyben in spe Maecenasának Virgili voltával Ígér­
kezett: oly eredménytelenül, mint később egész 
életében. 

X . 

Csokonai természetesen azon törte most a fe­
jét, miként kerülhesse el a haza menetelt. Végre 
meg találta a módját : pünkösdre is meghosszabbít­
tatni kérte legatióját, betegeskedésével mentegetve 
elmaradását, mely okot az olyan gyenge egészségű-



nek ugyan ki gondolnia nem kellett. Mikor pedig 
már tovább nem volt halasztható haza menetele, 
kedvetlenül indult útnak. 

Otthon még mindig vigyorogva találta irigyeit 
publieus praeceptorságáhól leesapatása felett; a meg­
sértett professor se mutatott valami feledékeny em­
lékező tehetséget. Az elvett összegrészt is csak nagy 
nehezen tudta megtéríteni s így a legvisszásabb 
helyzetben és érzések közt állított be a eollegiumba ; 
Működéséről hivatalosan nem adott számot, hanem tóga 
nélkül járkál t be pesti életéről mesélni. E maga­
viselet a törvény szigorát hívta ki, s Csokonai is­
mét törvényszék elé lett idézve. 

Ekkor egy döntő lépésre határozta el magát, 
mert érezte, hogy neki pusztulnia kell ebből, a pesti in­
termezzo után előtte még ridegebb s még undorítóbb, 
feszes és szolgai szellemű, puritán intézetből, ha életét 
pokollá nem akarja tenni. Egyik este tehát, az esti 
ima után a terem szószékére lépett fel s nyíltan ki­
öntötte eddig csak meghittjeivel közlött keserűségeit 
zaklatott lelkének. „Néha — így szólt társaihoz — 
hibáztam, megvallom ; de a ki nem hibázik, angyal 
az ; a ki hibáját meg nem ismeri, gazember az", 
igen, hibáztam, de „erkölcsi vétek nem undorította 
az én lelkemet és annak ismerete csendes volt a 
maga tisztaságával való megelégedésében." S mégis 
oly sok keserítés, lelketlen bántás ért itt, hogy tá­
voznom kell innen, mert külömben „Timonná, mi-
santhropus Timonná kell lennem, látván, hogy ily 
emberséggel ellenkező módon bánnak velem" 

A búcsúzónak villanyos enthusiasmusától köny-
nyekre ragadt, merészségétől elámult s felbátorított 
hallgatóság hevét a tanári kar gyors válasza hűté 
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le. Csokonainak a többséghez appellalo, „gúnyos, 
panaszkoilása ésmagáról való nagy álmodozásokból 
az iskolában szenvedett méltatlanságok elleni pana­
szokból, és az itt tanitattni szokott tudományoknak 
s törvényeknek oesárlásából és megvetéséből" 1 ) állott 
szavaira, m a g y a r u l s „szemtelen színészhez" illő 
taglejtésekkel előadott beszédjére, az volt a felelet, 
hogy őt a törvényszék háza elé gyűjtött ifjúság 
előtt kicsapottnak hirdették ki s azokat, kik vele 
társalkodni merészlenének vagy őt a collegiumba be­
ereszteni találnák, mind előleges átok alá vetették. 

Róma sem átkozta el kűlömb ceremóniával 
Carthagót. . . . 

Csokonai pedig nem várta be a keltett ziva­
tar kitörését, ez már az ő háta megett öntötte ki 
mérgét. Jó barátait kivéve, csak a kapufélfától vett 
búcsút. 

Nem sokára magát a várost is oda hagyta. 

l ) A collég, jegyzőkönyv kifejezései, Sárvárynál. 
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I. 

17(,)5. nyarán hagyta oda Csokonai a eolle-
giuniot. 

„Ez az esztendő húz határt a gyermek és az 
ember közt." J ) 

Gondolkozásának s érzésének hullámai nagy há­
borgásba jöttek, belseje forrongásba esett. 

0 érezte tehetségét, erejét, s nem habozott 
azt szemük közé vágni, — legyőzve vele született 
szerénységét — elleneinek, kik vele oly méltatla­
nul bántak, s a jövőre hivatkozott, mely őt érdeme 
szerint fogja becsülni tudni. De fájdalmának felhe­
vült nyilvánítása, félemlíteni akart jóslása mitsem 
változtatott a hideg gúnyon, sem a törvény betű­
jén. Mikor ő sújtani vélt, csak az ellenfél fegyve­
rének engedett szúrást; azt hitte, hogy elég neki 
az igazság tudata, le képes vele fegyverezni ellen­
feleit, s nem gondolta meg, hogy a vívás hosz-
szabb gyakorlatot igény lő , fogásos mesterség. 
Arra sem gondolt, hogy milyen visszás helyzetet 

*) D o u i b y M. i d é z e t t m ü v e . IS . 1. 



választott ö magának a társadalomban. Nem gon­
dolt arra, hogy az ő idejében az anrea aetasról ál-
madozni nem tanácsos, mert a gyakorlatiság érzékét 
veszélyezteti ; hogy az életben sem angyalokat, sem 
ördögöket nem találhatni, hanem csak gyarló, sok­
szor nagyon is gyarló embereket, kiket önzés vezet 
többé-kevésbbé, magasztos erkölcsi eszmék helyett. 
Hogy miként már a kültermészetnek hántásai is 
bizonyos óvakodási módszereket tettek szüksége­
sekké, ép oly elkerülhetetlen az emberi természe­
tek közt is convenientiákat, megegyezési rendsza­
bályokat felállítani, miket aztán részint a törvény 
hivatalos betűje, részint a közvélemény sújtó keze 
szentesit. Hogy ebbe végre bele kell nyugodni, nem 
ugyan teljes feláldozásával egyéniségünknek, de 
nem is kell annyira isszonyodnunk a tömegbe szol­
gai beleolvadástól, hogy homlokegyenest szálljunk 
szembe a meglevő renddel, s ujat, kivételt köve­
teljünk magunknak . Ugyan minő társadalom lenne 
is az, mely mind a Csokonai-féle emberekből állana ? 
.S képezhetnének-e egyáltalában társadalmat az ily 
emberek *? Nem a szellemi betegek közé tartoznak-e 
mindannyian, kiket ápolni, nevelni kell ? Hisz ezek 
valóságos gyermekek még meg lett korukban is, 
s mint a gyermeket járni kell tanítanunk, izmai 
erősítést kivannak s hideghez, meleghez várják a 
hozzászoktatást, olyan gondozást igényel ezeknek is 
szellemük 

Járuljon ideges, ingerlékeny testi állapot az 
ilyen lélekhez, ugy még annak is nehezére, sok­
szor majdnem eltűrhetetlenné lesz az élet, a ki lelki 
s testi szervezetének hibáiról világos tudattal bir s 
azokat helyre igazítani is törekszik. Hányszor csalja 



meg az ilyennek is őrködő eszét a pillanat hatása 
alatt felizgatott vér, melynek buzogása közben az 
okosság szava erőtlenül vészei. .Mennyivel kínosabb 
lesz tehát még annak az élet, a kit sem más, sem 
önmaga nem ápol, nem gondoz. Meztelen lába mind­
untalan tövisre fog hágni, s minden lépten-nyomon 
föl kell szisszennie. Az ilyen állapotnak természetes 
következménye csak megőrülés vagy életuntság s 
einbergyűlölet leint. 

Ilyen életunt S embergyűlölő lett Csokonaiból 
is . . . egy időre. 

0 annyira természetesnek találta azt, hogy 
gondolatait, érzéseit leplezetlenül engedje nyilvá­
nulni, mint a vadember a meztelenül járást. A ri-
chelieui esprit de suite, az alkalmazkodás volt előtte 
a legnagyobb ismeretlen, s igy arra a gondolatra 
nem juthatott, hátha mégis ö az, a ki fonákul cse­
lekszik. Lelkiismeretét tisztának érezvén, minden 
tartózkodás nélkül, számba nem véve a körülmé­
nyeket, mindig csak a saját egyéniségében akart 
megmaradni. Környezete azután e különcködést a 
leghétköznapibb dolognak vette ; banális vásottság­
nak nézte azt, mi egy korlátlanságra törekvő egye­
diségnek volt nyilvánulása, s mint olyannal szem­
ben, nagyon prózai módszert, paragraphus-zsinórt 
alkalmazott. 

Rakoncátlanság egyfelől, phalanxteri szellem 
a másik felől: két ellenséges erő, melyek közül a 
hatalom birtokosáé a győzelem, a gyöngébbé pedig 
a méltatlanul szenvedésnek keserítő tudata. 



Csokonai félvereséggel, de a meg nem érdem­
lett sérelemnek önérzetével távozott gyermekkorá­
nak palaestrájáról, hol nyolc hosszú évet tö l tö t t e l : 
az élet legdrágább éveit, melyek alatt a fejlődés­
nek indult csemetének növéséhen irányt, támaszt 
kell nyernie. Visszavonulva élt most édesanya haj­
lékában s beteg lelkét a házikó ' ketté választott 
udvarán levő kis kertbéli virágok illatánál üditgetve, 
múltja s jövője felett tűnődött. Oly mohón szívta 
kitágult tüdejébe a szabad levegőt, mint a fellábbadó, 
ha először hagyja oda szobájának t ikkadt börtönét, 
— s álmadozásba merült. 

„Az én csak itthon világosodé) szemem csak 
egy kis vidéket látott vala ki maga körü l ; az ő 
horizonját határolták holmi alacsony falak, jegeny rék 
és komlók, s én azt gondoltam, hogy azok a vi­
lágnak szélei, a melyeken kivül látszik, hallatszik 
valami, de a melyet fel nem vehetek." 

íme az idealista vallomása, ki maga tárja fel 
előttünk azt a külön alkotott kis világot, hová az 
élet durva sértései után húzódott. így él ő itt ota-
haitiként, magányosságban, s azt bive, hogy az ő 
szigetén túl végződik már a v i lág : mígnem egy­
szer „jószivü idegenek" jönnek, kik egy „boldogabb 
megyéről" beszélnek előtte. r) 

') C s o k o n a i l eve le G á s p á r l 'á l í o j eg3 r zőhez . T o l d y 
N e m z e t i K ö n y v t á r á b a n . Újra k ö z ö l v e az eper jes i c o l l é g , 
e rede t i j ébő l m in t k i a d a t l a n a H o n 1871 . nov . 22- ik i szá­
m á b a n . ( T o l d y s z é l j e g y z e t e a m. ti. m ú z e u m p é l d á n y á b a n . ) 



A háznak előkelő, zempléni ismerősei voltak 
ezek, kik a helytelen szigortól mélyen hántott fiatal 
embert vigasztalták s arra biztatták, hogy Sáros­
patakra jöjjön : e nem oly pedáns, de szintoly híres, 
sőt még híresebb collegiumon folytathatja tanulmá­
nyait. Csokonai elfogadta tehát azt a tanácsot, 
melyre ,.a bölcsesség kötelezte, a jó szív édesgette; 
de a melytől a szükség parancsoló szava elkiáltá 
és elisszonyitá." Mert bármennyire enyhité is sérel­
mét, bármily édes vigaszként kecsegtette is az a 
gondolat, hogy nemes bosszút állhat, megmutatva, 
hogy még se oly kivetnivaló volt ő : tervét anyagi 
viszonyok gátolták. 

Igaz, hogy édesanyjának öröksége elég tisz­
tességes volt; volt annyia, hogy másra, soha se 
szoruljon, hogy özvegysége napjaiban szükséget ne 
lásson, sőt hogy árva gyermekeit is képeztethesse, 
eltarthassa. De a huszonegyéves fiatal emberben 
erős hangon szólalt meg az önérzet s nem akarta 
engedni, hogy tovább is gyöngüljön, fogyjon ő 
miatta édesanyjának anyagi segítsége, melyet ő 
külömben sem vehetett volna, öcscse miatt, egyetlen 
gyermekként teljesen igénybe : maga erejéből akart 
már megélni. Állás után nézett tehát s egyik tehe­
tősebb jóakarójának pártfogását kérve ki, útnak 
indult. 

A következő évet csakugyan Sárospatakon 
kezdte kihúzni mint joghallgató, s — mint a Teiu-
pefői naiv tépelődéseiből sejthetjük,— édesanyja kül­
deményeiből tartva fent magát. — Neki való volt 
e száraz tudomány, mely gyakorlójától hideg ki­
számítást s magát el nem ragadtató, higgadt belá­
tást kivan ? De halljuk magát, milyen érzések kö-



zött lép fel új pályára. Isten veletek, búcsúzik Mú­
zsáitól, ti jószívű, de nem sok hasznot hajtó bará­
tok, kiknek kellemetlenségeimet köszönhetem. Ti­
t e k e t fel sem vesznek a pénzesek, azért költészet 
helyett más dolgot kell keresnem ; minden szerete­
tem mellett sem akarok miattatok ország szegénye 
lenni. S aztán ki megy ám a főből minden eaden-
tia, ha üres erszénynyel ír az ember fia! Mit ér 
Horner babérja, ha falunként kell élődni tudós kol­
dulással ? Csak ugy jó ám lenni Voltairenak, ha 
ferneyi úr s gavallér az ember, vagy ha s o k Mae-
cenás van, kiknek a számuk nálunk ugyan nagyra 
nem rug, sőt talán mind kihaltak. Hja nálunk a 
bálokra kell a pénz s a poétának ajándékot adni 
vajmi „ausländisch portéka ;" így aztán ,,sok szegény 
legénynek megcsökken szándéka s közfényü gyer­
tyáját elrejti a véka." 

M a g a m is e z u t á n ti v é l e t e k t a r t o k . 
Kik élni és nem csak verse ln i a k a r t o k . 
Vé rböc ihez m e g y e k : t i t á n m e g n e m m a r t o k . 
K i k a t ö r v é n y l é i t ö 1 m o s 1 é k o t h a b a r t o k. 
T e p e d i g poes i s . . . a s z e g é n y s é g n e k any ja és d a j k á j a , 
É l j v i g a n . . . 
Minden i rás imat , m e l y e k m é g m a r a d t a k . 
S s zűk e r s z é n y e m m i a t t köz-fényt n e m l á t h a t t u k . 
B í z o m az é r d e m e s késő m a r a d é k r a , 
Mely t ö b b sz ívességge l néz a j ó s z á n d é k r a ; 
V a g y ped ig nem h a j t v á n s e m m i t a r t a l é k r a , 
l ' i l iára r a k g a t o m és v a j a s f a z é k r a . ') 

E keserű humornak alapja vol t : négy kötet­
nyi müveit a tavaszra igértc, s a közrészvétlenség 
miatt nem csak tervét ki nem vihetve találja őt ez 

*) B ú c s ú a m a g y a r M ú z s á k t ó l . 



évszak, de előbbeni állásából elüzöttcn, megbélye­
gezve, más városba bujdosva. Sohase higyjünk 
azomban búcsúzásának : szomorú lelki állapotában 
most még kevésbbé válik ő hűtlenné a költészethez 
mint valaha, sőt atyai gyöngédséggel keresi fel 
Sírját eltemetett verseinek. Előszedegeti kéziratait és 
toldozgat, javítgat. A Tempefői kifakadásait ma­
róbbakká teszi s egy pessimista misanthropot csinál 
Gersonából, e 26 éves ifjúból, ki kedvesét, any­
ját elvesztette, atyjáról mitsem tud, s ki c mellett 
külső bántalmakat, az emberek marásait szenvedni 
kénytelen. 

Csokonai kevés módosítással önmagát rajzolja 
ez alakban ; érdekes tehát közelebbről tekintenünk 
e misanthropiában tetszelgő rajzot. „Az én uram, 
mondja Gerson szolgája, egy igaz jó ember, az ta­
gadhatatlan ; mégis mindenen kűlöinbség nélkül bosz-
szankodik. Semmi kedves előtte nincs a maga ked­
vetlenségén kivtil, mindent restéi, mindent k o m o ­
ran fogad. — N o uram, milyen világi ember volt 
ez előtt esztendővel! . . . Egy volt a legkedvesebb 
mulattatók közül; akkor egyszerre, mintha más vért 
öntöttek volna bele, egy csuda természetűvé lett. 
Hogy lehet olyan emberi tekintetet gyűlölő egy 26 
esztendős ifjú, életének legkedveltetőbb tavaszában V 
0 tanult ember s talán e nélkül boldog is volna ; 
hogy tudja az emberi társaságot oly rút ábrázatba 
állítani elébe saját képzésének '? . . Két esztendő 
óta egy mosolyodását sem volt szerencsém látni, a 
nyájas szó nála meghalt dolog, de azért szitok és 
házsárt nem hallik szájából ; unalommal, utálattal, 
gyűlölettel vonul fel minden szava és mozdulása. 
Irtózik az emberi társaságié)!, maga setét elméiké-



désével hízik... Ez ő r a j t a c s a k s z e r e n ­
c s é t l e n s é g - ; a z ő s z i v e , j ó i n d u l a t j a h a j ­
1 a n d ó a n y á j a s s á g r a é s s z e r e t e t r e : 
l e l k e n a g y és n e m e s , büszkének i s 
m o n d h a t n á m ; é r z é s e f o r r ó , t a r t ó s és ér­
z é k é n y , d e e l m é j e a f e 1 s ő b b í r ó k t ó 1 ki­
p a l l é r o z v a ; e g é s z v i s e l e t e e g y e m b e r i 
t á r s a s á g h o z v a n a l k a l m a z v a . D e m i n d ­
e z e n s u g á r i az ő f é n y é n e k m o s t a s z e r e n ­
c s é t l e n s é g t ő l a v a s t a g k ö d n e k h o m á ­
l y á b a n v a g y n a k b e b u r k o l v a . " 

Malheureux valóban nevéhez hív. beszédje 
mogorva s szaggatott, comicusan aprózza néha, de 
nem egyszer megdöbbentő laconismussal ad han­
got enibergyiilöletének. Szerinte a jó ember csak 
boldogtalan s legjobb senkinek se h inn i ; a szegé­
nyek és parasztok abban külömböznek az uraktól, 
hogy „nincs annyi módjuk a huncfutságba." Az 
emberi társaság jóltévő hatását merészen tagadja 
s többé nem remél már. mert nem akar csalódni. 1) 

M a l h . : F e r e n c ! 
F e r e n c : T e s s é k ! 
M . : H á t ? 
F . : É l . 
M . : Van ? 
F . : Nincs . 
M . : I t t ? 
F . : I t t . 
M . : H o g y a n ? 
T. : Ö j 0 e ni b e r. 
M . : Lí g y li á t h o l d o g t a 1 a n. 
F . : J ó i s . h o l d o g i s. 
M . : A z l e h e t e t l e n ! . . . 
F . : . . . S z a v o k m e g é r d e m l i a h i t e l t . 
M . : A n g y a l o k ? 



Még egyszer megnézni kívánja születése helyét, s 
aztán fájó szívvel a világ végéig barangol el, cél 
nélkül, a megsemmisülést óhajtva. 

Valóban Csokonai is szomorúbb perceiben, 
már régóta sokat gondolkozott a halálról. Puszta 
megsemmisülésnek tekintette azt. Milyen megdöb­
bentő nyerseséget, sivárságot árul el már ifjúkori 
irataiban, melyeknek komor melancholiája Young 
szellemére emlékeztet , mint erről majd később 
fogunk szólni. így A 1 0 m-nak címzett verse, melyhez 

F . : Nem, h a n e m e m b e r e k . 
M . : Már h á t , h a z u d s z . . . 
F . : l ' g y a n, u r a m, k i n e. k h i g y j e n a z e m b e r a 

v i 1 á g o u '? 
M . : S e n k i n e k s e ni. . . 
F . : A z o k s z e g é n y e k éB p a r a s z t o k . 
M . : A z a z n i n c s a n n y i m ó d j u k a h u n c f u t s á g b a 
F . : E s e l m é j e k is o s toba , 
M . : A z a z e 1 m é j e k e t e z e k s e m m i r e , a m a z o k 

(a g a z d a g n a g y o k a t é r t i C-s.) b o 1 o n d r a 
f o r d í t j á 1;. 

F . : É s s z e n v e d h e t e t l e u s z ú r t o s o k is 
M. : A z a z r u h á i k . 
F . : Mer t m i n d é g k ü l s ő m u n k á b a v á g y n a k k é z i g l á b i g . 
M. : A z a z n e m h e n y é 1 n e k . 
F . : A v á r o s i t á r s a s á g kicsinosí t ja , a t e s t e t és a l e lke t . 
M. : A z n e m igaz . 
F . : A z e m b e r e k k e l v a l ó t á r s a l k o d á s a b o l d o g é le t re v e z e t 

b e n n ü n k e t és a v i r tu s t k é p e k b e áb rázo l j a az e m b e r 
l e l k é b e . 

M. : A z n e m igaz . . . 
F . : Ot t lá t ja az e m b e r m i n d e n f o r d u l á s á b a a h i á b a v a l ó s á ­

g o t , o t t u r a l k o d i k a b a l g a t a g s á g . 
M. : E s ö r ö k ö s f a r sang . . . 
F . : U r a m , v á r s z - e í n é g v a l a m e l y b o l d o g s á g o t ? 
M. : C s a l ó d n i n e m a k a r o k . S t b . ( I I . felv. 2. j e l . T o l d y 

N e m z . K ö n y v t á r j a : — 948—50. ) . 



a Prédikátorok könyvéből választotta je l igéjét : ..Bol­
dogok azok, a kik ugy alusznak, hogy többé 
föl nem ébrednek. Sőt ez a kívánságom is haszon­
talan, ha az álmodozásuk ostromolják a sirhalmo-
kat." Ez a komor kétség rideg materialismusban 
nyer nála megoldást: a halál után csak egy n é v, 
egy csomó por marad belőlünk ; a túlvilág mind 
csak az élőknek setétes álmai. Alusznak, mélyen 
alusznak a halottak ; de álmodnak-e is ? S hamleti 
spleennel tépelődik : hisz az élőből rothadáskor egy 
rész elgőzölög, másik a földet termékenyíti, mint 
ásványrész, s a, gabnaföldet kövérít. Így táplál­
j ák a halottak az élőket s igv tartja fönt szaka­
datlanul a természet láncolatát : mint létünk előtt 
növény-, ásvány- vagy állatrész voltunk, ugy vál­
tozunk ezzé vissza halálunk után. E borzasztó határo­
zottság már spirituálisaid) alakban, pantheisnius felé 
hajol némileg a s z e r e t e t r ő l szóló dythiramb-
ban : ..Majd mikor én porrá leszek, és a temető­
nek füvei felszívják az én nedvemet . . . mikor 
még porom is visszatérvén az ő elementumába, 
csak egy név válik belőlem" : sirhantoin virágai­
nak „az én szivemből tápláltatnak az ö gyökereik, 
az én csontomból kiaszott vér kering apró csövecs­
kéikbe s tb . . . . Te pedig l e l k e m , akár az é g b ő 1 
s z á r m a z t á 1 a l á az én testembe s az a e t h e r-
n e k v a l a m i r é s z e c s k é j e , vagy valamelyik 
e s í l l a g n a k t i s z t a s u g á r a levén, nemesebbé 
tettél egy csomó sárt a több testvér göröngyöknél: 
akár az é n é r z é s e i m n e k s p b a n t á s i á m-
n a k t ü k r e vagy . . . s tb." 

Ily borzasztó scepticismus csak búskomorság­
nak szülötte s majd Csokonai élete végén látni 



fogjuk, mennyire átmeneti korszakot képez költőnk 
életének történetében. Természetes, hogy e gondolko­
zásmódtól csak egy lépés az öngyilkosság, s való­
ban Csokonai az élet apró szúrásai elől nem egy­
szer fordult ez eszméhez. Ezúttal ép Hajdúböször­
ményben lepte meg újra e gondolat erősebben, az 
iskolamester házánál. Levelet írt tehát anyjának, 
barátinak, elbúcsúzott tőlük, értésükre adva, hogy 
mikor e sorait veszik, ő már ha lo t t : főbe lőtte ma­
gát. Erre szó nélkül útnak indult Hadházára. Az 
út lecsillapította, felcsillámlott életkedve, őszibe jutott 
a szegény édesanya alakja . . . s nevetve állt az 
őt lélekszakadva, sírva-ríva kereső övéi elé. Épen 
ápril elseje volt s a kegyetlen valót, kegyetlen tré­
fára lehetett fordítani. l ) 

Tehát nem lőtte magát főbe, hanem elment 
Sárospatakra s ott beiratkozott. Nem látogatta szor­
galmasan az előadásokat, de magánúton ugy helyre 
hozta mulasztásait, hogy nemcsak oraculuinnak te­
kintek társai, de magántanitósággal is meglett kí­
nálva, a mihez azomban már nem volt kedve ; nem 
fogadta el. Tehetsége hamar hírbe hozta itt is, s 
tanárai elismeréssel viseltettek iránta, mint a hall­
gatóság is széles baráti körrel vette körül, de nem 
volt meg már régi kedve. Elmúlt volt már gyer­
mekkorának fesztelen vígsága, a tapasztalás ko­
molyba , komorrá tette. Legfölebb két-három barátja 
láthatta vissza-visszatérni ajkára a mosolyt, s hall­
hatta még többször keserű kifakadásait az embe­
rek, a sors ellen. S minél több erőt vett rajta bi-
zalmatlankodása az emberekben, annál jobban von-

l ) D o m b y M. id . m. 141 . 1. t i tán. 



zódott n természethez, melynek szépségei mélyen 
megragadták öt e vidéken, itt „a Bodrog nyájas 
partjára könyöklő s onnan az alföldi végtelen rónán 
eltekintő Hegyalja" lábánál. Napról-napra jobban 
beleunt a törvénykönyv szőrszálhasogatásaiba, mik 
néha épen igazság-szeretetével ütköztek össze; 1) 
nyugalma mindig késett, s érezni kezdte, hogy 
szülővárosát odahagytakor hosszú bolyongásnak le­
jtett útjára, melynek csak első állomásán van most. 
Tovább sietett tehát s a vizsgálatokat be sem várva, 
távozott. A magyar jog híres tanárának ajánló bi­
zonyítványával zsebében indult Lőcsére, hogy itt 
patvaristáskodjék s a német nyelvben magát töké­
letesítse. E hivatalosan bejelentett szándéka azomban 
hamar megváltozott, ha ugyan külömben több volt 
puszta távozási ürügynél. 

Távozása július közepén történt. Útját Dunán­
túlra vet te ; barangolása közben késő ősz végén 
találta őt Csákváron legkedvesebb debreceni bará­
tainak egyike, a későbbi ügyvéd Nagy Gábor, ki 
aztán magával vitte Bicskére,-1 egy fehérmegyei me­
zővárosba, az iskola rectorhoz, egykori iskolatár­
sukhoz, barátjukhoz. Ez a ház lett ezután közép­
pontja Csokonai barangolásainak, ide tért mindig 
vissza pihenni. 

') „ L e g i n k á b b h a z á n k t ö r v é n y é n e k ezen c i k k e l y e : 
„ H a a m é n e s e s l o v a k az 5(1 s z á m o t m e g n e m h a l a d j á k , 
e g y e n l ő e n o s z t a t n a k fel az ö z v e g y és g y e r m e k e k k ö z t : h a 
j t ed ig t ö b b s z á m b ó l á l l a n a k , c s a k a g y e r m e k e k e t i l l e t i k " 
— a n n y i r a e l l e n k e z e t t g o n d o l k o z á s a i v a l . h o g y t ö b b é a 
m a g y a r t ö r v é n y t a n u l á s á r a reá n e m b í r h a t t u k . " P u k y le­
vele M á r t o n n a k i déze t t bécs i k i a d á s á b a n . 

-) M. n. m ú z e u m k é z i r a t t á r a : fol. h u n g . (Sít;!. N a g y 
G á b o r s a j á t k e z ű j e g y z é s e . 



A rector. Kovács S á m u e l , — m a g a is egyike a 
kor számos, tehetségtelen versgyártóinak, — örömmel 
ölelte kehlére a jövevényt, kinek oly szüksége volt 
a csöndes élet örömeire, miket itt feltalálhatott. 
Csokonai lelkének fájdalmai a közös munkaverseny­
től is lassankint csillapulni kezdtek, midőn egy­
szerre egy politikai esemény újra felzavarta nyu­
galmát. 

Pozsonyban országgyűlés ült össze : Csokonai 
v á n d o rb o t j áh o z nyúlt. 

I I I . 

Tbngut államkancellár a Martinovicsféle „ösz-
szeeskiivés" szétugrasztásával elérte célját. Ez ál­
lam csinyszerűleg végrehajtott terrorismus oly sú­
lyos csapást mért a demokrata pártra, hogy a nem­
zeti reformpárt is erősen megdöbbent. A kelet­
kező közéjiosztály bűnhődése a felsőbb aristokratiá-
nak szolgált kéz alatt adott intésül, melynek egy része 
a kor szabad eszméit felfogadóban volt. Most kriptái 
csend állt be az országban, hisz a közéletnek nyil-
vánúlást adó írók majd mind Kufstein börtöneibe 
hurcoltattak. Mindenki magába zárkózott, a falak 
füleitől kezdtek félni; még a családi kör szentélyé­
ben is titkos árulók leselkedtek. Az olvasmányok a 
legszigorúbb vámoláson mentek á t , a censurara 
pedig keményen rá volt parancsolva, hogy a hazai 
két lap semmi féle külföldi hírt ne merjen közölni. 
Hanem aztán maga a kormány annál jobban gon­
doskodott róla, hogy az általa terjesztett tudósítások, 
reaetionarius röpiratok minél feketébb, gyűlöletesebb 
szinben tűntessék fel a franciaországi eseményeket. 



E reactio akkortájban, külömben is európai 
áramlat volt. A francia forradalom ugyanis óriási 
vihar leven, sok szennyet és szemetet dobot t fel­
színre. A szomszédnépek eleinte a szabadság apos­
tolai gyanánt, lelkesülve üdvözölték, de fölhevülé-
sük csakhamar ellenkező végletbe csapott, midőn 
az erjedés megkezdődött. Ez átmeneti stádiumot 
végeredménynek tekintek s az előbb hymnusokat 
zengő ajkak most dühös palinodiákat harsogtattak 
a rémuralom ellen. Ki gondolt arra, hogy egy tart­
hatatlan államszervezetnek, egy megrothadt kor­
mányformának újjá alakulásával, egy saját papjai­
tól kinevetett vallás átváltoztatásával állanak szem­
ben : csak aljas magánérdekekből egyesektől felbő­
szített királygyi lkos, oltárszentségtclenítő csőcselé­
ket láttak a forradalomban. 

Demokratáink ellen, kik egyedül értették meg 
az idő szavát, kormányunk biztosí tot tamagát : pusz­
tulniuk kellé. A felsőbb osztályra meg máskép mint 
gyűlöletgerjesztően nem hathatott egy koronás fő­
nek lecsapása és az imádott királyné leányának 
meggyilkolása. Hisz a forradalom eszméit annál ke-
vésbbé karolhatták fel ők , mert saját kiváltságai­
kat ásták volna alá ; az az idő pedig, midőn a 
kasztrendszer megszűnik s hazánk önállóságáért fegy­
vert emel, csak félszázad múlva jött el. Nyilvános 
pályára annál csekélyebb is lehetett főurainknak 
kedvük, mert minden merészebb szót kegyvesztés, 
megbélyegzés kisért ; a kik közügyekkel vesződtek, 
azoknak vagy a kormány csatlósaivá kellett felcsap-
niok, vagy tragicai szerepre szánniók magokat. A 
legtöbben kastélyukból szemlélték néma aggódással 
a fejükre növekvő veszélyt, mikor a l'itt által ala-



kított coalitio felbomolván, Ausztria magára maradt 
s Lombardiában egyre vesztett Napóleon hatalmas 
karja ellen, mely a népjog nevében hurcolt zászló­
já t már felénk lobogtatta, ősi szabadságunk vissza­
állításával kecsegtetve. 

A kormány mindeddig csak magán utakon, 
kiilömböző hízelgés árán nyert e g y e s nagyjaink -
tói segélyt : a nyilvánossághoz nem mert fordulni; 
tudta, hogy az országgyűlés a segély meg ajánlása 
után azonnal a belső bajok orvoslását fogja sürgetni, 
s az így alkalomra kapott politikai forrongás az 
országot megint felfogja rázni halálos zsibbadásá-
ból. Most azoniban már annyira fejére nőttek vesz­
teségei, hogy kénytelen volt bele vágtatni a nehéz 
gödörbe ; kimászhatását azoniban előbb kézalatt ipar­
kodott biztosítani. A főherceg ugyanis, kinek 
nádorrá kineveztetése az ország legégetőbb szüksé­
gei közé tartozott, maga kezeskedett kellő hangu­
latról. Erre aztán a kiráh r , a határidő lejárta után 
jóval, végre valahára ismét összehívta az ország­
gyűlést, mely csakugyan ügyes tapintattal vezet­
tetvén, a kívánt eredményei folyt le. Már a meg­
hívóban az volt kikötve, hogy semmi egyébről sem 
fog tanácskozás tartatni mint a „trónnak, az ő s i 
a l k o t m á n y n a k, a n e m e s i j o g o k n a k s a 
hitvallásnak biztosításáról, a francia eszmék, elvek 
és francia fegyverek ellen". 

így kezdődött el e komédia. 
A király huszár-egyenruhában jelent meg a 

megnyitón, kócsagtollas kalappal, s magyarul mon­
datta el a 'kancellárral a gyűlés célját fejtegető 
trónbeszédét. Hogy pedig minél több kedvet öntsön 
a rendekbe, bőkézzel nyúlt az ősi dicsőség emiege-



tésének fűszeréhez, határtalan bizalmának adott ki­
fejezést, emlegette Mária Therézia nevét és a többi. 

Es ismét megcsendült a v i t a ni e t s a n g u i -
n e n i : nagy uraink ismét a régi jó bolondok lettek. 
Hamarosan összeültek, tanácskoztak, s izibe meg-
ajánltak 50.000 katonát. 10.000 lovat, 20.000 
ökröt, 2,400.000 mérő gabonát, 3,760.000 mérő 
zabot ; ráadásul még általános fegyverre ke­
lést emlegettek : addig is a rajnai hadsereg diadal­
mas vezéréhez, Károly főherceghez magasztaló fel­
iratot intéztek. 

Most már elmehettek. De az ügyetlenek, ők 
még akkor is továbbra nyújtották kupaktanácsukat , 
mikor az o s z t r á k c s á s z á r n a k semmi szüksége 
sem volt már rájuk. Holmi kereskedelmi, közoktatási 
javításokkal állottak elő, az ország fegyelmi rendjé­
nek, a közbátorságnak reformját emlegették, sőt 
még a bánya ügyet is a magyar kamara alá vissza 
helyeztetni kérték : az ügyet lenek! 

A kormány olyan képet vágott ehhez a tréfá­
hoz, mintha valakinek salmiak oldatot dugnak hir­
telen orra a l á . . . Itt van, nem sejtette, nem mondta, 
hogy ez lesz a vége"? Ugyan sokat ért tehát a fő­
herceg, a n á d o r kezessége ! A nádor pedig siet most 
megtenni a magáét, s úgy a hogy ki húzza a sárba esett 
szép ügyet. 0 belátott a kormány kártyáiba s tudta, 
hogy ennek esze ágában sincs most az ország bajaival 
foglalkozni. 

Egy két buzgóbb, szabadabb szájú követet 
tehát szépen haza expediáltat főispánjaik által. A 
király viszont e kellemetlen intermezzo után még 
csak a közadót siet megszavaztatni, mire nagy ha-



mar búcsúbeszédet tart ;i fejedelmileg pazarul fizeti 
ki bókokkal a hű meg vitéz, derék karokat és 
rendeket. 

A karok és rendek pedig szép csendesen el­
mehettek, haza vihették megnyúlt orrukat. 

í gy végződött ez a komédia, és ehhez a ko­
médiához jött tél Csokonai tyrtaeuskodni. 1 ) 

IV. 

Míg Napóleon egy kis ujjnyi költőt egy győ­
zelemért nem adott volna, a mi szegény Csoko-
nainknak valósággal tolnia kellett magát a diaetai 
uraknak nyakára. Nem győzte eleget fülükbe han­
goztatni, hogy ő a közhaugulatnak tolmácsa, a ha­
zának költője akar lenni. A Béka-egérharcnak írója 
elég tapasztalatlan, naiv volt arra, hogy meg ne 
értse az országgyűlés szellemét, melyhez az ország 
geniusának magának alig volt köze. Jutott is az 
eszibe, hogy hisz az egész diaeta csak egy kis 
ajándék kérési tréfa, mely után a kormány jó ízűt 
nevet markába nagyjainknak meghosszabbodott 
arca felett. 

Csokonai mingyárt az országgyűlés megnyitása­
kor heti, majd félheti lapot adott ki Diaetai Magyar 
Múzsa cimmel ,.a főtiszteletű, méltóságú és tekintetes 
rendeknek" ajánlva, a kornak szokásos, krajcáros 
rigmusozásra emlékeztető hangján. E kizárólag saját 
műveit közlő füzetekben főleg a napi események­
nek szándékozott kifejezést adni, érces hangú harci 

J ) V . ö. H o r v á t h Mihá ly t . 



énekekről álmadozott, bár programmjában acensura 
éberségének elaltatására ép az alkalmiság kerülését 
Ígérte, annál is inkább, úgy mond, minthogy múzsája 
„a Tliemis és politika tornácában még kevés ideig 
mulatván, az olyanokba könnyen megtalálna botlani : 
ezérttehát őcsak bölcselkedni fogsnéhanéha tréfálódni, 
hogy az érdemes olvasók mindkét nemének udvarol­
hasson''. Ráadásul kot tákkal is kedveskedik majd da­
lai m e l l é . . . a z o k n a k , a k i k e l ő f i z e t n e k . 

Csokonai azonban leplezett tyrtaeismusa dacára 
politikai költeményt írt legkevesebbet s ezeken is meg­
látszik az í r éi i hevültség erőlködése. De e kevésszámú 
versek igy is nagyon érdekesek, mert koruk politikai 
viszonyait tükrözik vissza, s éles, kézzel fogható el­
lentétet mutatnak az előbbi időszak hangulatával . . . 

Nem volt egy fél évtizede, hogy Verseghy 
hadi dalokat készitgetett s magyarul harsanta meg 
a Marseillaiset; hogy Batsányi merészen szeme közé 
vágta a fejedelemnek, hogy csak a nemzettel meg­
osztva bír hatalmat ez ország felett, melynek vég-
romlását ugyancsak ő hirdető prophetai lélekkel. 
Nem volt egy fél évtizede, hogy e költő martyrsá-
gért hevülő lélekkel akar ta velünk megértetni, mi­
szerint elérkezett a m o s t v a g y s o h a ideje, mert 
később késő lesz minden igyekezet, — s majd meg ag­
gódva fordította szemeit Franciaországra: vájjon ké­
pes lesz-e felébreszteni a világot halálos álmából, 
vájjon nem dűl le a szabadságnak e most emelt 
oltára örökre '? s haraggal telt el keble az ármány-
kodó, az idő folyását akadályozni akaró felsőbb 
osztálynak iránt, kiknek nem kell az egyenlőség, 
testvériség, de a kiknek zsarnokoskodásukért nem­
sokára a vérpad fog nyújtani megtorlást! 



És c merész hang után, mely egy messze-
ágazó, a légkört eltöltő villanyos áramlatnak kiöm-
lése. minő hangot hallat a század utolsó szakának 
költője, Csokonai '? Holmi dicsőítő költeményeket, 
lusus poeticusokat készit az uralkodó pár magasz­
talására. Le fordítja a bécsi Ossiánnak, Denisnek 
hozzánk szóló hideg buzdítását, le a nyomdászának 
franciák ellen hevítő versezetet, sőt maga is ír egy 
eredeti ilyen cantátét. Az 1741-ki pozsonyi ország­
gyűlést veszi tárgyul, dicsőítő utólagos jóslatokkal szed 
Mária Theresiáról, aztán ennek fiáról, I I . Józsefről, s 
a haza Ceniusával az uralkodó család genealógiáját 
vezetteti le, mindenik időszakot természetesen a 
jólét és boldogság quintessentiájának declarálva. A 
sok recitativo, ária meg karének után a nádor aj­
káról halljuk meg a költemény voltaképeni célját, 
mely az ősi dicsőség emlegetésének kopott útján 
já rva akarja hazánk fiait a trón és haza megvédésre 
lelkesíteni a külellenséggcl szemben. Haljunk meg, 
vitéz bajtársaim, k i rá lyunkér t : álljunk véres bosz-
szut ő érte és magunkért . . . Több már ezer esz­
tendőnél, hogy itt lakik a magyar, mégis minden 
próbák között magyar maradt a magyar. Megtar­
totta becsületét mind a világ láttára, hát ugyan mi 
fajulnánk-e el nagylelkű őseinktől V Mi koldulnánk-e 
kegyelmet gyáva ellenségünktől ? Mi csörgetnénk-e 
idegen láncot szabad létünkre V Mi tétetnénk örök nyer­
get győzni tanult népünkre? Inkább vesszünk el, sőt ha 
senki sem köt kardot, vesszek el egy magam: „haljonmeg 
én bennem nemzetem dicsősége." Elestem után majd el­
beszélem Árpádnak, Lehelnek unokáik elkorcsosulását: 

D e m e g v e r a m a g y a r n é v é r t a m a g y a r o k i s t ene , 
M e g é r i t e k m é g va l aha , h o g y az i ly p u h á l k o d á s . . . 



De ez magas hang, kibicsaklik. Szegény köl­
tőnk megijedt, hogy a közviszonyokat egy percre 
a maguk meztelenségéhen merte feltárni, azért kár­
pótlásai annál nagyobb dicsőítések cifra rongyaiba 
burkolja most. A nádor szavait mi más követné, 
mint a vitám et sanguinem-jelenet s ,,a szőnyeg 
lefoly." Berekesztésül egy Jicenza* következik : 
,.A theatrumban hirtelen nagy zúgás és vízomlás 
hallaták, melyre a muzsika Iái-máson zeng rá. A 
habok közül feljön az öreg Duna, mint a poetai 
festés kívánja : kezében van az ő nádból, sárból és 
cserfából kötött koszorúja; feje németesen, melle 
magyarosan, lába pedig törökösen van felöltöztetve. 
Egy oszlophoz áll az ő hétágú villájával ; szól, és 
,-i habok azonnal lecsillapodnak, a muzsika halkkal 
elmúlik." 

Hogy mit szól, azt előre tudhatjuk. Az egész 
cantate sem egyéb mint a nádor szájába adott phra-
sisok csűrése, csavarása. 

Mennyire külömbözik e költőieskedő játéktól , 
mely theatrumi hűhóhoz nyúl, a múlt évek trom­
bita harsogása ! Bacsányi vészriadóval kezdi s talpra 
keltő indulóba megy á t : Csokonai olyan ouverturet 
játszik, melynek semmi határozott alaphangulata 
sincs és szétfolyik. Noha ugyancsak erőlködik szár­
nyalást adni phantasiájának, legfölebb is csak tech­
nikai virtuozitásig j u t : az egész 0I3' hideg, mintegy 
vízivó bordala, mint egy köszvényes öreg szerelmi 
verse. A tavaszt akarja ő tél közepén dicsőíteni s 
így akárhogy csigázza is fel képzelődését, legfölebb 
némi verőfényt ha ereszt az, de éltető meleget nem. 
Es ez nagyon természetes eredmény Csokonainál. 
Saját lelkéből nem vehet elég tüzet, mert ő tulaj-



donkép cosmopolita s a szabad eszmékkel rokonszen­
vez, mostani eljárása csak egy nagy tévedés; kör­
nyezetétől pedig még kevésbbé nyerhetett. Még 
költői becsvágya sem érezhetett valami nagy elé-
giiltséget a felett, hogy jóslata beteljesült, s az 
általa anticipálólag dicsőitett diaeta csakugyan a 
41-ikinek lett lett utánzata : ebben az esőben sem 
volt köszönet. Egy-két hízelgésért, szép szóért, igé­
retért az ország új teher alatt nyögött, vérével s 
vagyonával kényszerült áldozni. 

Ez ugyan nem nagy ok volt az örömre. Leg-
kevésbbé dicsekedhettek a diaetáról haza somfor­
dáló készséges szavazók. . . 

Hanem van mégis Csokonainál egy húr, mely­
nek hangjai szíve mélyéből jönnek, s melynél már 
elfelejt költöieskedni: az ősi dicsőség emlékezete. 
Dugonicsnak imádója ideális hazaszeretetének egész 
hevével fordult az öreg barátja által oly zűrzava­
rosán, de feltámasztott hajdankorhoz. Valahányszor 
erről kezdett álmadozni, szíve erősebben dobogott; 
mintha szárnyakat kapott volna, mintha a föld felé 
emelkedett volna, s szemébe a lelkesülés könye szökött. 

Két költemény fejezi ki tulajdonkép Csokonai­
nak gondolatvilágát ez időben. Magyar, hajnal ha­
sad ! kiált föl az egyikben s megtévedt pacsirtaként 
üdvözli a virradatnak vélt esti szürkület párázatát. 
„Ne is félj, ó magyar, biztat lelkesülten, talán ak­
korára boldogabb nap jön fel reád valahára, s ki 
most mérget forral hazádnak ellene, megveri a ma­
gyar seregek istene.' - Mily keserű kiábrándulással 
húzza át később e sorait s írja e fájó gúnyt helyi­
bük : „Ezt minap egy jámbor magyar énekelte, s 
b e n n e a h u s z a d i k s z á z a d o t k é p z e l t e." 

G* 



Másik költeménye, mely szintén a francia há­
borúra vonatkozik, egész kis epostöredék s ebire 
sejteti Árpád hősi költőjét. Csokonai a győzelemért 
lelkesül benne, bár az osztráknak megveretéséből min­
dig volt annyi, ha saját vérünk árán is vásárolt 
hasznunk, hogy az ilyenkor szelídebben bánt velünk, 
s minthogy teherviselésre került a sor, az egyenlő­
ség mézes madzagát húzta el szánkon. De lelkesü­
lése nem csuda : hisz a mi gyermekeink is ott küz­
döttek, az osztrák vesztesége a mienk is volt, s a 
mi nemzeti büszkeségünket sújtotta volna nagyban, 
mert nekünk a német most alkalmat adott rá, hogy 
mutassuk meg hát neki azt a híres magyar vitéz­
séget. Ezért fú oly feszült tüdővel Csokonai most a 
harci kü r tbe : 

Oh .Múzsám, mi ve szé ly , mi c s a p á s r e t t e g t e t i m o s t a n 
A r émü l t E u r ó p a felét , mi k e g y e t l e n i d ő k e t 
Szü l t ek az e g y b e vesze t t r e n d ű e u r ó p a i n é p e k ? 
V é r p a t a k o k f o l y n a k , s b e n n ü k s o k r ég i v i t é z n e k 
Kardja i , p u s k á i s v e r e t l e n t e s t e i ú s z n a k . 
A feldúl t f a l u k a t l á t o m , m i n t d ű l t e n e k ös/ .ve 
Már sok e rő s v á r a k , m e l y e k n e k p u s z t a f a l ában 
Rókaf iak s a g y á s z é jnek d e n e v é r i h u h o g n a k . 
Mely szö rnyű f e g y v e r r o p o g á s , m e l y s z i v e t e p e s z t ő 
R e t t e n é s d ö r g é s ! Mint v e r d e s i k a m a g a s é g r e 
A por t a p a r i p á k , m e l y m é r g e s l á rma , k i á l t á s ! 

Trombitát nekem, kiált s egy virgili illeegoi 
közhelyen átugorva, csakugyan a trombita össze­
szorított hangjait önti erős melléből : 0 Múzsám, fo­
hászkodik, 

Vajha t e G y ö n g y ö s i n e k h a d i k ü r t j é t 
H a r s o g t a í h a t n á d m a g y a r i d n a k , va jha t e H o r v á t h 
T r o m b i t a s z ó r a t a n u l t m ú z s á j á t h í m z e n i t u d n á d . . . 
Merj m é g i s , v e d d fel had i k ü r t ö d e t ! I m az e lo sz to t t 



T á b o r o k i n d u l n a k , c sö rög a k a r d . a had i lá rma 
V e r d e s i a fe lhőt , d o b o g a d o b , eze r p a r i p á n a k 
R e n g a föld d n b ö g é s e a l a t t , a t r o m b i t a zendü l . 
S m á r a p u s k á k n a k l y u k a i n a s á r g a ha l á lok 
O m l a n a k , a r o p o g ó r é z á g y ú k b o m b i a d ö r d ü l . 
K e t t e n e t e s m o r g á s a d a r á z s m ó d j á r a d o r o m b o l . . . 

E nagyon is öntudatosa váló művészi hang­
festés után, harcosainknak Paris ,,nadrágtalan. asz-
szonyi népével" küzdelmére térvén át, ismét termé­
szetes s költői hangon ontja ki haragját a sanscu-
lotteok hada ellen, mely miután „a törvény ellen 
megölette királyát , durva bilincseivel rettegtetni 
kezdi h a z á n k a t " . . . 

E l l e n e ont vér tő l p á r á d z ó g ö r b e v a s á v a l 
A m a g y a r , oh mi vi téz tiiz s z i k r á z i k ki s z e m é b ő l ! 
l m m á r b ü s z k e lován vi l lám m ó d j á r a k i p a t t a n . 
K a r d j á n ül a ha lá l , r é m ü l é s m é g y e n e lő t t e , 
S ö l d ö k l é s k isér i n y o m á t . Száz t a r k a k o k á r d á t , 
S/.áz s a p k á t l á t o k lov ' a l a t t a p o r b a h e v e r n i . 
Mint m i k o r a h a r a g o s f e l b ö k n e k t e r h e s öléből 
A r o h a n ó z á p o r szél lel , d ö r g é s s e l elindul 
É s j é g g é v á l v á n , a t a rka m e z ő k r e leoml ik , 
SJ a v e r e s e s p i p a c s o k fejeit m i n d Összet iporja : 
í g y d ö r ö g a v é r n e k mezején , í g y tö rde l i össze 
A vérsz ín s a p k á s k o p o n y á k a t s c y t h a v i t é z ü n k . 
R a j t a m a g y a r , h a r c o n ke l l p á l m á t szedni te n é k e d ! 
H a r c r a v i t éz n e m z e t ! t e r m é s z e t is a r r a t a n í t o t t , 
H o g y p a r i p á n üljél , h o g y k a r d l e g y e n a t e k e z e d b e 
R a j t a m a g y a r ! m a g y a r o s b á t o r s z í v e d b e b u z o g m é g 
Osi v i t é z s é g e d . Zász lód e l é g y e n a h a d b a n . 
H o g y had i szép h í ré t e l e idnek m e g ne s e t é t i t s d ! 

Ily erős harci kiáltásokat, erős kürtszót ha­
zánk az utolsó magyar dalia, Zrínyi óta nem hal­
lott, a kinek emlékezetét hogy feltámasztották, nem 
volt még egy évtizede. A komolyabb hangok eddig 
mindössze csak szétszórt ódai kiáltások voltak : 



senki sem bírt oly hatalmas tüdővel, hogy h o s s z ú 
lélekzettel legyen képes fúni a harci kürtbe, mely­
nek riadása a hanyatló kort felébressze. A kik a 
hajdani fényről kezdtek énekelni, sem hallással, sem 
hanggal nem bírtak. A kor tökéletlen epos kísérle­
tei közt ez a költemény előhirdetője tulajdonkép 
annak a nagy nemzeti műnek, melynek felépítésé­
hez — mint alkalmunk lesz látni — Csokonai is 
ép ugy hozzáfog majd mint egykor Dávid az ur 
templomához, de a melynek végbevitele csak hosszú 
évtizedek után sikerül egy lángeszű utódnak, a leg­
első európai színvonalon álló magyar kö l tőnek : 
Vörösmartynak. 

V. 

Múzsa, m e g s z ű n t a d i a e t a : 
Szűnn i ke l l m á r n é k e d is ! 

Ez ,utravalóvab szüntette meg a segítségért 
hiába futkosott Csokonai lapját, melyből a gyűlés 
hirtelen berekesztése miatt csak 11 szám jelent 
meg. Nyomdásza is felmondta a szolgálatot: Weber 
uram nem volt annyira poéta, hogy üzletén tovább 
is ily sebet engedjen rágódni. Az előfizetők tehát 
kárpótlásul költőnk más munkáinak . . . igéretét 
nyerték : nem rajta, hanem anyagi akadályain múlt, 
hogy ez Ígéret szép szónak maradt meg. 

Csokonai tehát összeszedte sátorfáját, eltávo­
zott, vissza bicskei barátjának csöndes házi körébe : 
de csak rövid időre ! Jövő évre ismét tört remé­
nyeinek romjai közt találjuk őt ődöngve. . . 

A pozsonyi gyűlésnek magasztaló feliratát 
vivő küldöttség legnagyobb diadalai közt találta a 
főherceget, ki csakhamar egészen átűzte a francia-



kat a Rajnán. De e győzelem után Olaszországija 
kellett sietnie, honnan a folyton szerencsés Bona­
parte már Bécs felé szándékozott. Maga Károly 
fővezér sem volt képes a diadalmas ellenfélnek útját 
állani, sőt csakis egy huszárcsapat önfeláldozásával 
menekülhetett meg a fogságtól. Míg tehát Berna­
detté Triestet s Laibachot foglalta el, Bonaparte 
már csak néhány órányi távolságban táhorzott 
B e c s t ő l . 

Ily körülmények között hirdette ki ápril ele­
jén Ferenc a nemesség közfelkelését. 

Rév-Komárom ápril 26-ikára tűzte ki a fel­
ülés ügyében a gyűlést : Csokonai most itt termett 
Bicskéről, itt leste megint a jó szerencsét. S meg­
találta, ha nem is a keresett a l akban : hogy elvesz­
tése annál jobban sebezze majd lelkét. 

Jelenlétét „a nemes magyarságnak felülélé­
sére"' írt versével adta tudtul hivatalosan: csak 
pozsonyi hangjait ismételte, múltkori csalódása foly­
ton még hidegebb lelkesüléssel, s az osztrák kiját­
szásától felbosszantott rendeket némi németellenes 
színezet által iparkodva részére nyerni. Deákul 
akarta előbb, úgy mond, írni versét, de meggon­
dolta, hogy nem római katonákhoz szól, hanem 
magyar vitézekhez, „a kikben egy R a j t a , ős i m a -
g y a r ! s több efféle hazai szólás több benyomást 
csinál, mint minden latiumi eloquentia," s siet ráa­
dásul megjegyezni, hogy Nádasdi is szokott szava­
járásával : „Vitéz barátom, r a j t a ! többet ért mint 
száz rekcunkerdájjal." E jegyzetbe dugott kifaka-
dás képezi az egyetlen új elemet, a többi mind a 
Diaetai Múzsa elcsépelt tárgyainak még lomhább 
felhordása. E verset a nélkül a sok tudóskodó jegy-



zet nélkül sem fogjuk egyébnek gondolni szobai 
versfaragásnál, mibe hajuknál fogva berántott ár­
pádkori nevek, scytha, sőt classicai dolgok is Du­
gonics után magyarázgatvák. Mily tartós Dugonics­
nak e hatása költőnkre, majd A r p á djáról szól­
tunkban fog kitűnni. 

E versnek vele egyszerre kijött párja már nem 
politikai, csak háttere áll ily színű decoratióból. 
A „Becsület és szerelem" egy családi jelenetnek 
rajza a felkelés idejéből. A g a v a 11 é r atyjától 
búcsúzik, ki? őt áldással ereszti e l : nem úgy az 
ifiasszonyka, ki keseregve tartóztatja habozó sze­
relmesét. Ezt keményebbszivű collcgája nem szűnik 
hivni. ösztökélni, míg végre a családfő ugy egyen­
líti ki a do lgot , hogy a gavallér hűséget fogadva, 
kölcsönös búcsúdal után búsan induló társaihoz csat­
lakozik, a kik valami szelídebb mars nótájával 
igyekeznek elűzni a léptükbe hágó levertséget. 

E költemény Csokonai életének ujabb moz­
zanatára vet világot. Poetaságáról annyira-mennyire 
ismeretes lévén a városban, kiváló egyéniségként 
szerepelt s hamar támadtak ismerősei. Költői tervei 
miatt maga is tolakodásra adta részben a fejét, de 
viszont szívesen látták körükben a legnevesebb há­
zak, mindegyre felhőtlenebbé váló egyéniségének 
szeretetreméltósága mia t t : most emiitett két versét 
is egy odavaló, városbeli család pártfogása alatt 
uyomattatá ki. 

Az a ház, hová leghamarább jutott, s mely rá 
oly végzetes hatással volt, Bédi Jánosnak, a város 
egyik kiválóbb egyéniségének volt családja. Cso­
konait ide alkalmasint Eiles Gergely vezette be. Ez 
Ízetlen, de annál buzgóbb versfabrikáló, ez idő-



1 ) V á l y i K l á r a m a g a is m e g i s m e r k e d e t t C s o k o n a i v a l , 
ső t v e l e k ö l t ő i l e v e l e k e t v á l t o t t is, m in t ezt M a g y a r 
T e i n p e (Vác 1807.) cini a l a t t m e g j e l e n t v e r s e i b ő l l á t h a t n i , 
ho l Cs . -nak k é t v e r s e v a n k ö z ö l v e . I t t t a l á l h a t ó a t ö b b i 
k ö z t F á b i á n J u l i a n n á n a k is e g y l e v e l e . — E z i smere t l en l eve ­
lezés re A b a ü La jos u r s z í v e s k e d e t t figyelmeztetni. 

ben épen szülőföldét jővén meglátogatni, csakhamar 
találkozott Csokonaival, kivel mint Apollóban per 
te-tu barát, mingyárt panaszra fogta a dolgot, el­
keseregte poéta társának azt az útközben vele tör­
tént nagy szerencsétlenséget, miszerint anakreoni 
verseinek legjavát elvesztette. Nagy bánatát azon­
ban örvendetes esemény csillapította; Bédiné, a 
híres poetria Fábián Juliánná, egy új, bécsi isme­
retséget szerzett Édesnek : Vályi Klára nőköltő epis-
toláját adta kezébe ; lehet, hogy e kellemes meg­
lepetés viszonzásául Édes meg Csokonait mutatta be ha-
rátnéjának. ') 

Hogyan, nőköltők nálunk s a múlt században'? 
Mindenesetre érdekes jelenség, melyet míg köze­
lebbről vizsgálni kitérnénk, s egyúttal hősünk éle­
tének folyamát tovább kisérnők, emlékezzünk meg 
kedélyállapotáról . . . 

Csokonai lelkének hullámzása e tájt növekvő­
ben volt. Pozsonyi nemes tervének bukása, mely 
őt anyagi zavarokba sodorta, önzetlen buzgalmának 
közrészvétlenség miatt cserben maradása, újból ke­
serű csalódást keltett szivében, melaneholiájának 
adott bő tápot. De misanthropiája lassankint elsi­
mulni kezdett, örülésig vivő, vad seepticusmusából 
érzékeny szíve csakhamar kibontakozott, s ha a 
bántalomvétel perceinek hatása alatt ki is tört még, 



lelke mélyén megmaradt lágyan érző s az emberi­
ség romlása felett szívszaggatóan zokogó esőmles 
őrültnek, kii a nap leáldozása ábrándozásba merít . . 

.V n a p n a k h a n y a t l i k t ü n d ö k l ő h in ta ja , 
Ny i tva vá r j a a s zép e n y é s z e t a j ta ja . 
H a l d o k l ó s u g á r i h a l a v á n y n y á l e s znek . 
P i r u l t h o r i z o n t ú i k a l a t t e l e n y é s z n e k . 
A z a r a n y o s f e lhők t e t e j én l e f e s tve 
M o s o l y o g a h íves s z á r n y o n j á r ó e s tve , 
Melynek új b a l z s a m m a l b i z t a t ó h a r m a t j a 
C s e p p e c s k é i t a ny i l t r ó z s á k b a hu l l a t j a . 
A m a d á r k á k m e g h ű l t f é s z k e k n e k szélein 
S z u n n y a d n a k b ú c s ú z ó n ó t á j u k r end je in . 
A k i s fü lemile m í g m a g á t k i s í r t a , 
S z o m o r ú n h a n g i c s á l t f é szkén a p a c s i r t a . 
A v a d a k , f a r k a s o k ü l n e k s z e n d e r e d v e , 
B a r l a n g j á b a belől b ö m b ö l a m o r d m e d v e . . . 

Az est homályával mindent elföd. Bent lassan­
kint mind elnyugosznak, csak a költő ablaka vilá­
git ki a féllábú, hátradug-ott csőrfl géniekként alvó 
fákra, melyeknek meg-megingó törzse megöl bá­
muló arccal kel fel a hold. Ezüstös fénye átszűrő­
dik a rezgő leveleken s a felébresztett fülemile ki-
sérő dalt csattog a sugaraiban fürdő tündérkék 
táncához. Egy eltévedt sugár beesik a világos ab­
lakon s a költő ágyához tér, hívogatóan. 0 olvas 
és pipázik, majd ceruzát ragadva, könyve hátára 
jegyez valamit sebtiben. Észreveszi hívó vendégét, 
melynek titkos halványsága a gyertya szagos láng­
já t oly rikító sötétvörösnek mutatja, Becsapja köny­
vét, fölkel, magára húzza nagy kabátját, s kilo­
pózik a hüves esti levegőre. Merengve süt arcába 
az ég éji vándora, melynek sárgás világánál mintha 
hevülni kezdenének arcai. A hold mélán bámul le 



felbői körül az alant csillogó szempárra, míg ezek 
révedező tekintete a messze ég végtelenébe vesz : 
s az ábrándozó ajkai mozogni kezdenek, mintha imát 
rebegnének ! Igen, ő imádkozik : 

A h ti c s e n d e s sze l lők fuvallató j e r t e k , 
J e r t e k fü le imbe , ti édes e o n c e r t e k : 
M á r t s á t o k ö r ö m b e s z o m o r ú l e l k e m e t , 
A ti n y á j a s s á g t o k m i n d e n b ú t e l t e m e t . 
L e n g j e t e k oh ke l lő z e p h y r e k , l e n g j e t e k . 
L a n k a d t k e b e l e m b e é le te t ö n t s e t e k . . . 
Mit é r z e k ? . . Míg szó lok , e g y k i s n y á j a s sze l le t 
R á m g y e n g é n m e n n y e i i l la to t l ehe l l e t t . 
S u h o g ó s z á r n y á v a l a fák á r n y é k i n á l 
E g y fü sze r s zámozo t t t h e á t r o m o t csinál . . . 
Hol a c s e n d e s b e r e k b a r n a ra jzola t ja 
M a g á t a ho ld r ezgő fényéné l i nga t j a . . . 
Késsé l m é g sö té t é j , k o m o r ó r á idda l , 
Ne fedd b e k e d . e m c t h i d e g s z á r n y a i d d a l : 
U g y i s e v i l ágba s e m m i részem n incsen . 
Mely b á g y a d t l e l k e m r e m e g n y u g o v á s t h i n t s e n ! 

A felhők elfödik az eget, az esti ábrándozó 
homloka is elborul. A csípős szél köpenyét jobban 
összehúzatja. . . Eszébe jut a lármás világ, egynuást 
agyongázoló kapzsisága, — eszébe jut ama genfi 
bölcs álmodta aranykor, midőn birtokfelosztás s a 
törvény betűje nem tette oly nyomorulttá a föld 
népét, midőn nemtelen indulatok sem magányosok, 
sem a világ békéjét nem zavarták. De haj, csak 
álom volt ez, soha vissza nem térő álom : mifven 
bohó ő, hogy még r.ája is gondolha t ! . . Ajkain gú­
nyos mosoly rándul végig s keserű humorral sóhajt 
fel az ismét k ibukkanó holdhoz ! 

T e v a g y m é g e g y e d ü l , oh a r a n y h o l d v i l á g , 
Melye t á f e n d á b a n e m a d m é g a v i l á g . 



T e v a g y m é g é l t e tő l e v e g ő , a m e l y e n 
I n d z s e n é i i d t t c tus n e m j á r t s e m m i he lyen . 
T é g e d m é g , oh l e g s z e b b h a n g ú s y n i p h o n i a , 
I n g y e n is h a l l g a t h a t m i n d e n e m b e r lia : 
S t i t eke t , oh é d e s e rde i h a n g z á s o k . 
H a l l h a t n a k a s z e g é n y p á s z t o r o k s m u n k á s o k : 
Mikor a m e s t e r s é g g y á v a h a n g j a i n á l 
A k é n y e s n a g y v i l ág f á r a sz tó bá l t cs iná l . . . . 

Visszatér szobácskájába, hova a sugár búcsút 
venni tekint be. . . Ablakához lép s felnyitja, hogy 
még egyszer szívhassa a szabad levegő balzsamát, 
hogy elrebeghesse imájának végsorait: 

Uh á l d o t t t e r m é s z e t , oh c s a k te v a g y n é k e m 
A z a t e tő l ed nye r t b i r t o k o m s v i d é k e m . 
Melynek én ö r ö k ö s fö lde su ra l e t t em. 
Mihelyt t e á l t a l ad e m b e r n e k s z ü l e t t e m ! 

. . . Vájjon csak az említett tényezők működ­
tek-e közre ily hangulat létrehozásánál ? Nincs-e 
része benne a szerelmi ábrándnak ? Hihető-e, hogy 
ilyen túltelt, érzékeny kebel, minőt ez édesen hul­
lámzó rhytmusu költeményből kiérezhetni . ment 
maradt volna az ifjú kor édes kínjaitól, melyekkel 
a boldogság annyiszor leng tova illatos fuvalomként ? 
Valóban Csokonai már korán foglalkozott ez érzés­
sel. A „Szeretet" fölött írt elmefuttatása, ez érzés­
nek prózai rationalistieus okoskodásokba foglalt 
dythirambja, egészen a kornak visszatükrözése : 
nemcsak az állat nemi ösztönét, de még a nehézke­
dés törvényét is ebből az érzésből magyarázza, 
híven f e l v i l á g o s u l t századának érzékenyke­
déséhez. M Bár a levegővel kezdte meg poetai ob-

') V. ö Schillert: l 'hantasie an Lauríí. 



ligét szerehneskedéséí, ez állapot nála hamar a va­
lóságba ment át. Korán érintkezésbe jött ő a colle-
gium hosszas és gyakori szünidői alatt a női világgal, 
mely e korban, hogy úgy mondjuk, két részre volt 
oszolva. 

VI. 

La femme très-heureuse par le coeur ne va 
plus dans le monde. 

A Physiologie du mariage szerzőjének e mély 
elméjű észrevétele teljesen kifordítva dívott e kor­
ban, abban az országszivben, melyről később is 
azt hitték, hogy C'est la seule ville du monde ou l'on 
peut se passer du bonheur. (Mme Staël.) Az ancien 
régime nőinek nélkülözhetlen volt a nagyvilág, mert 
nekik nem volt szivök. Kis koruktól fogva elszi­
getelve éltek szülőik-, testvéreiktől, a kikkel csak 
ri tkán, hivatalosan találkoztak ; a vérségi kötelékek 
által fölkelteni szokott érzésekről fogalmuk sem 
volt. A kor egyetlen paedagogusától, a táncmester­
től csak udvarias hajlongásokat, kifogástalan moz­
dulatokat, fürge elegantiát meg bókolást s a pointe 
d'honneur betegesen izgatott érzékét tanulták el. A 
házasság maga csak egyházi s állami feljogosítása 
volt a kéjelgésnek, de természetesen nem a házas-
leiek közt. Semmi sem lett volna előttük nevetségesebb, 
mint holmi modern angol családi életet kisérteni 
meg. A férj, ellenkezőleg, udvariasan neje tetszésé­
nek engedte át jogait, s míg gyermekeinek név­
szerinti atyaságával megelégedett, maga is viszont 
másnak családi körében keresett szórakozást és kár­
pótlást. 



Családi kör helyett tulajdonkép esak a salo-
nokuak ez opera élete létezett, hogy ez időszak ki­
tűnő történetírójával, Tainenel szóljunk. D e eljött 
végre aztán egy nap az az idő. midőn arra ébred­
tek fel férfiak, nők, hogy már bele untak a lát­
ványos külsőségekbe. A sok bejelentés, diszes ven­
dégkar előtt defilirozás, jobbra-balra szórt bókok, 
hajlongás, örökös párbajozás helyett mily más volna 
az egyszerű szoba csöndje, hol ne kelljen frivol 
dolgokon, pikáns megjegyzéseken törniük fejüket 
a vallás felett, — hol a most mindenkire egyaránt 
mosolygó pazar toiletteü nőt négy szemközt lehes­
sen keblükre szoritaniok : nem bűnös kéjelgésben, 
hanem mint isten és emberek előtt bevallott élet­
társat, a ki csak férjének él, s kinek szive csak ö 
érette d o b o g . Mily boldogság volna a nevüket vi­
selő kis teremtéseket saját, édes gyermekeikként ölelni 
szivükre, tiszta homlokukat atyai csókokkal illetni. . . 

Szóltunk róla, hogy történetünk folyamában 
a bécsi udvarnál az ancien régime divatja uralko­
dott. Ezt tanulta el a magyar főnemesség, mely fran­
cia szakácsokkal, abbékkal , bonneokkel, táncmeste­
rekkel megrakodva tért vissza hazájába. Külföldi 
nevelést kaptak gyermekei, s igy egy oly nemze­
dék jött létre, mely maga volt az esetlen utánzás. 
A nemzeti bélyeg soha le nem vetkőzhető s csak 
rendesen történt, hogy a párizsi élet közöttünk oly 
alakot nyert, minő most a pétervári kiadása. De 
igy is elég hű volt arra ez utánzás hogy a velejáró érzéki-
csséget, az időszak mámorát, a sensualismust e 
nemzedék lelkébe is becsepegtesse. 

Emlékezzünk e korbeli költőinknek gyakori 
kifakadásaira a „negédes városokban francia módra 



nevelt leányok" ellen, — emlékezzünk Kánnánnak 
maró satírájára : „a Módira" . . . 

A reaetio külföldön ugyancsak Franciaországból 
indult ki s zászlaját Rousseau emelte magasra. Á tö­
kéletességtetőpontjára ő sem juthatott egyszerre, s ha 
a miknek természetességet hangoztatott szüntelen, ha 
a nevelés reformját kötötte kortársainak le lkére : 
másrészt nevelési elveiben nagyokat botlott, tulságig 
vitt naturalismusa folytán, s az anyák szerepét 
majdnem csak animalis szempontból fogta fel, ugy 
kénytelen volt erényekként dicsőíteni az indulato­
kat, csakhogy szenvedélyeket kelthessen fel frivol­
ságtól bágyadt korában. 

Reactiójának eszméinálunk is visszhangra ta­
láltak, s mint külföldön, ugy hazánkban is lelke­
sedve karolták fel a felsőbb körök női. Futólag 
emlékeztünk volt Beleznay tábornokim salonjáról, hon­
nan a deákul disputáló tudós urak más szobába 
kényszerültek kotródni, s hol a magyar Addison 
és társai vitatták az évtizedek óta, már Faluditól 
felhányt nőeinancipatio kezdetleges kérdését. S míg 
az Uránia elvben kezdte meg az újítást, némely 
főbb rangú hölgy, mint Hohenlohe hercegnő, szüle­
tett b. Reviczky Judit is 1 ) a gyakorlati téren ipar­
kodott elősegíteni nőink visszatérítését a családi 
tűzhely egyszerű, de boldog életéhez, mitől annyira 
függött a társadalom javulása, s mintegy Mine 
Genlis utódaként a házastársi és anyai kötelességeknek 
szegődött hirdetőjévé : „A házasságban, így oktatja 
kortársait, egyéb célnak nincs helye, hanem hogy 

*) L . n y o m á t B a c s á n y i J . ve r se i köz t , T o l d y k i a d á ­
s á b a n 2 4 — 2 6 . 11. 



kedves, kellemes feleségek, j é házi gazdasszonyok 
s boldog, érdemes anyák legyünk." Ugyanazon el­
vek, miket Rousseau hirdet, s miket nálunk Kár­
mán tolmácsol az E g y u j h á z a s l e v e l e i b e n. 
Mint külföldön, ugy nálunk is a nők és írók meg­
értették, hogy kölcsönös támogatásra van szükségük, 
s ezzel jókora lendítést kapott az aristokrata kaszt és 
a fejlődő középosztály egymáshoz közeledése. De 
nőinknek ez az osztálya, melybe érzést kellé ön­
teni, csak a kisebbség volt: a másikba tartozott a 
nemzet tömege s azt kellé fölszabadítani a szó szo­
ros értelmében, mert rabszolgaságban sinylett. A 
nemesi ház embonpointos ura előtt csak remegve 
állt meg a szegény házi asszony, csak reszketve 
hallgathatá annak sűrű, vastag káromkodásait , mig 
parancsoló szava, ki nem tiltotta a szobából. 

Bájos hölgye e X I X . századnak, hagyd abba 
toiletteed: öltsd fel hirtelen peignoirod s jer velem, 
hadd vezetlek egy múlt századbeli magyar nemes 
házába. . . 

Szerencsénkre eső esett az éjjel s igy nem 
kell tartanunk tőle, hogy eddig a ház ura ismét a 
mezőn kóborol már. S csakugyan otthon érjük őt. 
Ottt pöfékeli ágyában a jó ég tudja hányadik 
pipa dohányt, laposakat pislongat, változatosság 
kedvéért meg-megpróbál az ablaka alatt napra 
feküdt kuvaszszal versenyezni: nagyokat ásít. Egy­
szerre nagyot ordit i s : Fölöstököm ! Megtörténik, 
csak egy pár összemarházásba kerül az egész. Az­
tán ismét lecsendesül az oroszlán, újra kiszí egy 
pár pipát. Megint orditás. Az ajtón lelkendezve 
esik be a szolga s megkezdődik a felöltözés her-
culesi munkája, melynek leirása nem kerül nekem 



annyi szóba, mint a hány káromkodásba, nyakle­
vesbe és egyébbe maga az a műtét kerül. Végre 
a borzasztó combokra feszülő nadrág, az óriási 
csizma mind fönn van : csak eg\ r van még hátra... 
a fekete leves. A nyakkendő tekeréséhez értek. Az 
ur egyet-kettőt ránt hordószerű hasán, megrángatja 
hegyes bajuszát s a szoba egyik végire megy. inig 
a szolga a másik szögletbe áll. Mi lesz most?Csak 
türelem, kedves Nagysád ! Íme az úr már beleil­
lesztette a fásliba nyakát, forogni kezd és dörögni. 
Ha e zivatar tombolása alatt le nem ütött a meny-
kő. n jámbor cseléd hálaadva törülgetheti izzadt 
homlokát. 

Végre már a vastag, szűk kabát is felment: 
készen vannak. 

„Az asszony jöjjön." 
E lakonismus után az úr pipát, korbácsot vesz 

s átmegy a pitvaron. Egy-két agarára ráhúz, meg­
nézi a fogatot, s ha valami hibát találhat benne, 
majd le dönti a k o c s i s t a bakról. Beül. „No hát 
jön az az asszony V"' A refrainre görnyedve tipeg 
elő az a s s z o n y s balra télül. Egész úton hall­
gat, egyet-kettőt sóhajt, pirulva hallgatja végig 
férjének trágár megjegyzéseit, ha ez ugyan ke­
gyeskedik vele szóba ereszkedni s nem hajt inkább 
. . . A sok úti nehézség után megérkeznek s a 
nő kiugrik, míg lemászó térje maga után engedi bal­
lagni, s kiabálva láz kezet az előeammogó házi úrral. 

Bent szalonna és papramorgó várja őket, mi­
hez derekasan hozzá fognak, miután az asszonyok 
kinálgatásában óvakodtak magukat megerőltetni: 
s míg ügyüket e mellett elvégzik, míg rágyújta­
nak, eljön a dél. 



Na de most mar el nem mennek, a kereke­
ket is kiszedik inkább. Hogy is gondolnak me­
nésre, mikor ma ép vendégeket várnak. És csak­
ugyan a szomszédsági>ól mindegyre többen érkez­
nek, férfiak, asszonyok. Van lárma a találko­
zásnál, öröm a viszontlátás felett, s ebédig még 
elpolitizálnak egy kicsit. Hanem a mily zajosan 
voltak eddig, most evés alatt ép oly kevés sza-
vuak. Nem zavarják a csöndet a nők sem, kik kö­
zül a házi asszony oda kiint sürög-forog, míg lá­
nya bent kínálgat, ételt hord. De még milyen éte­
leket, boldog isten '. Tejfölös, szalonnás, disznóhu-
sos, marhahusos töltött káposztát. Tepertyűs túros 
gombócokat, mikkel ágyút is tömhetnének. Négy­
öt féle pecsenyét, mikkel az embert agyon kínál­
ják , mert „egyéb nincs", — s a mik közül sértés 
nélkül egyet sem lehet visszautasítani. Ugy teli is 
tömik magukat, hogy a nadrágszíjat egy-egy fok­
kal fölebb-fölebb kell ereszteni minden tál étel 
után : talán csinált a n n y i lyukat rá a szíjgyártó. 
Persze hogy erre aztán inni is k e l l ; de erről ne 
aggódjunk: iszik egyikük hármunk helyett is. E 
nagy munkában aztán ki melegszenek, de az se 
baj ; ingújra vetkőznek s így folytatják a borivást. 
Végre a háziasszony is bejön, oda ül hallgatag-
társai közé, a kikre uraik rájuk se hederitnek. — 
Ezek csak tovább diskurálgatuak amúgy cordiali-
ter, culináris deáksággal s majd meg pukkannak 
röhögésük közben, hasukat fogják s előre hátra 
háuyják-vetik magukat, míg a szegény nők a ro­
vásukra szóló érthetlen nyelvit tréfák elől, metyek-
nek egy-két ismertebb, már megtanult szava csak 
a vért kergeti arcukba, az asztal túlsó végire hú-
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zódnak szép lassan, néha-néha váltva eg}--egy fé­
lénk szót egymással. 

A pipafüst pedig egész felhővé alakul e vad 
zajú férfitársaság felett . . . de siessünk is el in­
nen már most, bájos Nagysád, mert majd migraineje 
lesz, ha még nincs. . . 

Csuda-e aztán, ha II. József kőrútjakor egy 
nőt sem talál némely városunkban, a kivel beszél­
hessen, a ki nyelvét értse'? Ha e nők írni. olvasni 
sem tudnak nagyrészt: így maga a hires Vályi Klára 
is műveinek kiadása előtt csak három evvel tanul 
meg í r n i ! Csuda-e, hogy a törekvés gúnynyal ta­
lálkozik ? íme mit ir Gvadányi levelező társáról, 
Fábián Jul iannáról : „Az utcákon mocskos és 
ócsárló cédulákat hánytak és szórtak el ellene (t. 
i. Komáromban), és még a kávéházakban is ártat­
lan személyét disztelenül rágalmazták. Sok nevetve 
mondotta, hogy nem volna igaz, hogy én vele le­
veleznék, hanem más valakivel Írattatnám levelei­
met és küldetném hozzája. Legtöbben pedig azt 
fecsegték és kacagták őtet, hogy miként bátorkod­
nék ő a verselésre magát adni."—*) Csuda-e aztán, 
hogy ha a külföldi utazók bennünket a világ leg-
kedélyesebb barbárjainak néznek ? S bizony nem 
alapta lanul : hisz a nők társadalmi helyzete, mivelt-
sége mindig egy nemzet szellemi fejlettségének a hő­
mérője. 

Ily szolgai állásban nem is maradhat tak sokáig 
nőink abban a században, mely oly melancholicus, 
sentimentális volt, mint egy tüdőbeteg. 

*) V e r s e s l eve l ezé sük . P o z s o n y 17!>8. 



A megindult reformatiónak főleg erre a térre 
kellett tehát nehezednie, mely egészségesebb, ter­
mészetesebb alapot nyújtott, s a mely jogosította 
fel Csokonait arra, a külombeu szigorúan fogalma­
zott megjegyzésre, miszerint : annak a hiv szeretet­
nek és tiszta életnek, mely ..közvirtus volt régi 
magyar (lámáinknál, ma is látszik valami nyoma." 
Ez adott bátorságot neki, a ki a női nem magasz­
tos hivatásának elég tudatával birt, arra hogy sa­
já t nőink háziasságát önérzetesen szegezze szembe 
a külföldiek nagyvilágiasságávaI. hogy ki mondja, 
hogy „a nagyvilági élet nem kevesbítő veszedelmes, a 
szívnek, a bölcsességnek, sőt a nemzeti character-
nek, mint a porban szennyedező alaesonyság ;" — 
hogy magasztalja azokat, kik ..a szép parádét a jó 
erkölcsön vásárolni nem akarják, ' ' síit még az anyai 
kötelességeknek, a gyermekszoptatásnak is szószó­
lója legyen, mit Rousseau után Kármán hangsúlyo­
zott először nálunk 1 ) Urániájában, mely utóbbi vál­
lalatnak megbukásáról is érdekelt részvéttel nyilat­
kozik Csokonai: ..Ez a szépnemnek pallérozására 
célzó munka is arra jutott, — úgy mond — a mire 
minden jó szándékok Magyarországban." 3 ) 

VII. 

A Tenipefőiben egy művelt grófkisasszony 
fordul elő, kibe az az árva poéta oly plátóilag szerel­
mes, noha e kisasszony a legizetlenebb tudákos-

' ) E g y nj h á z a s l eve le i . 
2 ) „In spec ie a m a g y a r f h e a t r u m " teszi hozzá, m e r t 

e s zavak mind C t i l t u r a c. v í g j á t é k á b a n f o r d u l n a k e lő , 
T o l d y P ó t l é k a i b a n. 



kodó tereintés a föld há t án : ugyanaz a Rozália, 
kinek a Csókok cziinii fordított vagy legalább is 
locus communisokból összetákolt sentiinentális és 
érzékies, raffinirt idyll van ajánlva, E név egy 
kedves lányé volt, kinek rajzában ugy meghiúsult 
Csokonai kísérlete, egy szende gyermeki', ki szi­
vét testvériesen osztá meg a collegium lakójával; 
mert köztük nem is annyira platói, mint gyerme­
kies, testvéri vonzalom létezett: a minek költőnk 
fejlődő egyéniségére nagyban kellett hatnia, bár e 
hatás ép oly észrevétlenül történt, mint az őran­
gyalnak zajtalan röpkedése. E lányka óvta meg 
üdeséget, hitét az élet hullámaiba dobott s nehe­
zen küzködő ifjúnak. S mikor barátja eltávozott 
szülővárosából, <"> is pihenni t é r t : a dér hirtelenül 
zúzta össze élete virágját ; legalább nem szenvedte 
át a hervadás hosszú kínjait, . . *) 

Csokonai költeményeiben ez álomnak álom­
szerűén összevisszás emlékeit találjuk, s e zűrzavar, 
melyet ama költemények jó részének később Lilla­
dalokká történt átalakítása csak növel, — sejtésün­
ket meglehetősen korlátolja. 

Egy helyt keble csöndességét kéri vissza nyu­
galmának megrablójától, majd kevéssel utóbb már 
kétségekkel epekedő kedvesének bizalmatlansá­
gát csittitgatja oly naiv sorok kíséretében, melyek 
a megénekelt viszonyt ablakra tartott vizfestniény 

v ) „ R o z á l i a " a z o n o s lesz a G e r s o n á l t a l h a l o t t k é n t 
s i r a t o t t L u j z á v a l , k i u t á n é p ú g y epedez ik , ép o ly tet-
s zc lgően me laneho l i zá l Ma lheu reux , min t k ö l t ő n k a m a g a 
Rózs i ja u t á n . 



' ) J e r t e k i n t s d m e g e v i r á g o s r é t e k e t , 
Ho l b o c s á t a h o l d v i l á g o s s z í n e k e t . 
C s ó k j a i n k k ö z t e g y b e fo ly junk , 
U j s z e r e l ni ü n k r ő 1 d a n o l j u n k 

V e r s e k e t ! 
2 ) A „mos tan i h á b o r ú b a n v i t é z k e d ő m a g y a r o k h o z " 

szóló , f ö n t e b b eml í t e t t v e r s é n e k v i rg i l i k ö z h e l y é b e n m é g 
b ú s o n g á s né lkü l e m l é k e z i k l á n y k á j á r ó l : 

. . . . F ü g g e s z d í n y r t u s r a e rő t l en 
L a n t o d a t , a m e l y l y e l R ó z s i m k e b e l é b e d a n o l t á l 
A p i c i n y Á m o r n a k , k e d v e l t e is a p i c i n y Á m o r . 

léhaságában árulják el. 1 ) A többszörös földicsér-
getés, tökéletesség gyanánt magasztalás, csinos 
enyelgések, képzelt panaszok s örömek után ké­
sőbb bensőbbé, igazibbá válik hangja. Alidon tá­
voznia kell Debrecenből, a betegeskedő lánykának 
e méla sejtést adja a j k á r a : „Ah, bár mindenek 
zöldellenék, de e hiv, beteg szív zord telet vár. . . 
Nem lellek fel többé angyalom már." 

Barangolásai, pozsonyi csalódásából eredt ko­
mor hangulata közben vette a hirt, -'! hogy sejtése 
nem csalódott. Védőszelleme, „sorvadó ügyének még 
ez egy ébresztője" is elszállt e földről, hogy ő egé­
szen magára maradva, annál keserűbben érezze a 
köznapi élet ingerléseit s annál ábrándosabban só­
hajthasson elhervadt rózsaszála után : 

Már t e n y u g s z o l b o l d o g lé lek , 
É n p e d i g m é g e l h a g y a t v a é l ek 
E n n y i za j , b a j , j a j k ö z ö t t ! 

Tehát most egy gyei több oka volt magát sze­
rencsétlennek tartani, még jobban vissza vonulni 
az emberektől s minél r i tkábban engedni fclcsillám-
lást vidám, társas kört szerető természetének. Hiá-



ban barátainak minden kérő, feddő szava, ez még 
csak erősiti mogorva sóbajtozási kedvét. Gondola­
tait mind csak bújának tárgyára iparkodik le­
kötni : 

F o r r ó sóha j t á sok , l e l k e m n e k 
E l s z a g g a t o t t d a r a b j a i , 
I t t l eng je t ek , hol k e d v e s e m n e k 
N y u g o s z u a k á ldo t t h a m v a i ! . . 

A Bédi-ház egy estéje elég volt rá, hogy ki­
forgassa őt képzelődő fájdalmából s felhagyasson 
vele cynismusával, mely már annyira ment, hogy 
még külsejét is el kezdte hanyagolni. 

Il me semble, — mondja az emberi sziv 
nagy ismerője, Sand Gy., — que l'affection inal 
placée diffère de l'affection partagée autant qu'une 
erreur diffère d'une vérité ; il me semble que si 
l'exaltation et l 'ardeur de nos sentiments nous abu­
sent au point de croire que c'est là de l'amour, 
nous apprenons plus tard, en goûtant les délices 
d'un amour vrai, combien nous en étions imposés 
à nous-mêmes. Mély igazságú szavak ! Ilyen csaló­
dáson megy át majd minden ifjú szive : hisz előbb 
csak á 1 m o d u n k a szerelemről, csak vélünk sze­
retni, s aztán jön a kiábrándulás : az az a csaló­
dás fájdalma, mit annál könnyebben heverünk ki, 
minthogy homoeopathiai gyógymódot követve, újra 
szerelembe esünk, — s most már az előbb csak 
megpróbált érzésnek egész mélységével. Majd min­
den Rómeónak Rozáliája van Júliája előtt. 

Csokonainak is ez volt sorsa, de nála oly 
változatban mutatkozott e jelenség, mint azt élesen 
kiélezett egyéniségétől várnunk lehete. Uj viszonya 
ugyanis teljesen individuumának volt kifolyása s nem 



puszta képzelődés dolga többé. — Szerelme nem 
másíthatta meg természetét, süt inkább ebből eredt 
annak minden mozzanata. Ideges meglepetéssel, 
í'elvillanvozással kezdődik érzelme, mely aztán fe­
szült izgatottságban tartja idegeit. Mikor pedig majd 
azalatt, míg ő jobbra balra futkos állás után, hogy 
kedvesét magának biztosítsa, s az eszközöknek majd­
nem elértekor semmisül meg a eél, lesz hűtlen az 
imádott leány : számára nem marad egyéb a le­
mondás csöndes, titkolt vértanuságánál. Nem átko­
zódik, nem változik gyűlöletté indulata : esak le 
mond. Le mond arról, hogy Lili már valaha az 
övé lehessen, de annál ragaszkodóbban zárja szive 
rejtekébe s őrzi halálig a kedves lányemlékezetét. Sze­
relme annyira eltöltötte egész lényét, hogy e perc­
től fogva múltját sem képzelheti ez érzés nélkül. 
Nem tud külömbséget tenni előbbeni s mostani lel­
kiállapota, köz t ; azt hiszi, hogy a mostani őszinte 
baja csak a Rózsi után epedkezett Képzelődésbe ve­
tette vissza, ldealismusa itt tűnik ki a maga teljé­
ben, s már itt esak az, ki mélyebben tud látni a 
szívbe, és a ki őt — mint mi — közelebbről is­
meri, húzhatja meg egész bátorsággal azt a ha­
tárvonalat, mely az erőltetett bánatú phantastától 
elválasztja őt — őt, „ki nem is azért szeretett, hogy 
a szerelem édességeivel éljen, hanem, hogy az után 
csak áhítozzon, epekedjen, reszkessen; őrizze, de 
hozzá ne nyúljon ; hogy lángoljon és magában 
emésztődjék el, mint a csipkebokor. ' ' 1 ) 

'} Doviihy M. szavai. 



Fábián Julianna, mint mondtuk a kor nőköltőinek 
volt egyike. A ki talán nagyon különösnek fogja 
találni azt. hogy irodalmunk története, a zajos po­
litikai viszonyoktól eltekintve, társadalmunk durva­
sága mellett is annyi nőirót képes fölmutatni, annak 
csodálkozását azok a családi bajok oszlathatják el, 
mik elől nőink a költészetben kerestek vigasztalást. 
Elnyomott helyzetükből ez volt képes őket egy szaba­
dabb, gyöngéd természetüknek megfelelőbb ideális 
légkörbe emelni. A XVIII század vége felé felsza­
porodásuk mintegy negatív t i l t akozás volt aláren­
deltségük ellen s a föntebb érintett reformátiótól 
szentesítést nyertek. E nők azután nemcsak önma­
guknak öntötték ki fájdalmukat, nemcsak egymás 
közt panaszolták ki magukat verses leveleikben, 
lassankint az ország kiválóbb íróival is összeköt­
tetésbe jutottak : Fábián Juliánná egy Horváth 
Ádámnak, Csizi őrmesternek, Ovadánvi ezredesnek 
voit levelező társa, hogy nőfeleit ne emlitstik, s 
hogy ne ismételjük Édest, a ki alkalmasint vezette 
be Csokonait a Bédi-házhoz. 

Csokonai ide szokása szerint este felé látoga­
tott el rendesen. Többnyire ifjú lányokból és fiatal­
emberekből álló társaságot talált itt összegyűlve, 
mely jó magyar szokás szerint amúgy családias 
fesztelenséggel mulatozott: kivált ha Csokonai levet­
kőzte affektált fájdalmát s megeresztette jó ked­
vét. Egy ilyen nyári estve egy uj alakot pillantott 
meg beléptekor: egy karcsú, „derék termetű, ki­
nyílt homlokú s S Z Í V Ű , kellemetes, iuteressáló áb-
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rázatu szőke, l ) gyenge, rózsaszáju, tűzszemü lány­
kát ," kit látnia és megszeretnie — úgy mond ké­
sőbb — egy volt. 

Átesnek a bemutatáson, de „az úr Csokonai 
professor úr" bizony oly feszes, oly ügyetlen lesz 
egyszerre, hogy maga is megsokallja, kineveti bá­
tortalanságát ; kezdi érezni, hogy „nedves szemeiről 
a bús könyek lehullnak s vérző szivéről a fájdal­
mak elmúlnak." Társalgás közben visszanyeri tag­
jainak fesztelenségét, elméje összes rugékonyságát. 
Azok a szép szemek, miknek villanyos szikrái előbb 
ugy elzsibbasztották, most napsugárként csalják ki 
belőle vidámságának madárdalát . Fel van villa­
nyozva, jókedvének pillangói egymást kergetik, 
csak úgy ömlik ajkáról a tréfa és éle árja 
Aztán másnak engedi át a hangvivést . . . magába 
sülyed s képzeletének enged uralmat szokatlan, új 
érzései felett. 

Ez estétől kezdve meg volt tehát új ideálja, 
Juliskája. E csinos, ügyes leány a helybeli keres­
kedő Vajda Péternek (vagy Sándornak ?) volt gyer­
meke, s Hédiékhez tán rokonság vagy ismeretség 
révén volt járatos. Hízelgett neki, hogy oly kíván­
csian várt poétája, a, társaság legkiválóbb ifja, az 
öreg urak kedvence, kit a ház úrnője sem győz eléggé 
dicsérni, neki udvarol, s fiatal szive attól, mi kezdetben 
játéknál , kis kacérságnál egyéb nem volt, szikrát kapott. 
Lelke rokonszenvvel simult ahhoz az ifjúhoz, a ki nem­
csak elméjével, szellemességével emelkedett ki kör­
nyezetéből, de oly mélyen érző szivet is rejtett. 
Felbátorította tehát választottját, s mikor ennél a 

' ) D o m b y M. ily a r c k é p e t fest a k é s ő b b i L é v a i n é r ü l . 



poétái ábrándozás megkövetelte a maga jogait, nem 
egy-két magasztalé) verset, hízelgő dalocskát enge­
dett kis kezeibe csúsztatni, mely költemények min­
ket bizonyára sokkal hidegebben hagynak, mint a 
kihez intézve voltak: hagyjuk ez elaszott, zörgő, 
sárga virágcsokrokat. . . 

Csokonai nem akarta a közelségtől kinált al­
kalmat elszalasztani s müvei kiadásának feléledő 
tervei miatt Pestre Utazott s talán ép ezen „elválás 
reggelén' ' küldte ez emléksorokat kedvesének : 

T á v o l l é t e m b e 
K é p e d e t s z i v e m b e 
Szen t b é l y e g ü l v i se l em. 
Ne Légy, szép é r z é k e n y , 
T e is f e l e d é k e n y : 
L e g a l á b b á lmod j v e l ő n ! 

E költőies sejtetésre prózai vallomása, levele 
következett. Mert vallomását nem merte élőszóval 
tenni : hisz kedvesének első félénk mozdulata, te­
kintete ajkán fagyasztotta volna meg a han­
got ; míg így nemcsak saját zavarodását kerülte ki, 
de elég gyöngéd volt időt adni lánykájának, kire 
személyes jelenlétével sem akart hatást gyakorolni. 
„Csalni ott sem kívánok — írja érzésének mind 
jobban mélyedését tanúsító soraiban, — a hol fő-
szerencsénien munkálódom. Elmélkedj minden részre, 
ebben az Írásban feltalálsz engemet mindenestől, s 
ítélj szabadon. . . íme, kiöntöttem elődbe szivemet 
és minden vágyódásomat; még egyszer mondom, 
hogy szeretlek, s hidd el, hogy szeretlek. . . Vizs­
gáld meg levelemnek minden sorait ; közöld velem 
végső meghatározásodat, mely után vagy főboldog-



ságommal megtetézel, vagy holtig tartó magányos­
ságra ká rhoz ta t sz . . . Én most eltávozom, hogy tá­
gulást adjak gondolkodásúinak, s jelenlétemmel ne 
gáncsoskodjam egyenes í té le tednek" ' . . . 

A választ hiába várja, Idába várja annak 
életadó szavait, ki az összes világ veszteségeért egy 
maga képes lett volna őt kárpó to ln i . 1 1 Kiadási szán­
dékával sem tud semmire menni : jó embere, ki­
vel egyezségre akarna lépni, Institoris, e fiatal 
könyvárus, minden ily veszélyeztetett foglalkozású 
eollegája közt a lehető leggyöngébb lábon áll s 
nem olyan, ki egyhamar bizonytalan vállalatra adja 
fejét. Csokonainak tehát nincs miért tovább itt időz­
n i e ; leverten tér vissza. De írói bajai közt szerel­
mének reménye egy-két pillanatra rá mosolyog, s 
melaneholiája e ohiar-oseuro hangokon hallatja pa­
naszát az „éjnek isteneihez :" 

T e c sendes é jnek k i r á l y n é j a , 
E n d y m i o n szép b a r á t n e j a , 

T e , o t t a tél felhő m e g e t t ! 
I n t s h a l l g a t á s t ná rc i sz p á l c á d d a l , 
S h a l k á n n y o m d p a m u t h i n t ó c s k á d d a l 

A h a r m a t t ó l n y i r k o s e g e t . 

T i f á jda lmán s o k s z o r h a l l á t o k , 
T i a g g ó éj je l im t u d j á t o k , 

T u d j á t o k , m é r t n e m a l s zom én. 
T i l á t t á t o k m e l y b ú s l é l e k k e l , 
Mely b á g y a d t a n , s k ö n n y e s s z e m e k k e l 

K e s e r g e t t e m Li l la nevén . 

') „Mert b á r m e n n y i t v e s z t e k is, b e n n e d m i n d f ö l l e l e m . u 

E l ő b b e n i levele . 



Ti á l o m h i n t ő i s t e n s é g e k . 
K ikné l az éji j e l e n s é g e k 

Ezer f o r m á b a n l engenek , — 
Mig összeha j to t t s zempi l l á i , 
Mint a t u l i p á n t f á t v o l k á i , 

T e s t v é r e s e n szemlé lge t t ek : 

K ü l d j e t e k e g y k é p e t e l ébe . 
Ki . mint én, sz íve k é t s é g é b e 

H a l v á n y , b á g y a d t és híi l e g y e n , 
És e g y b e g y ű l t s ó h a j t á s o m n a k 
K ö d j é b e b u r k o l v a , k í n o m n a k 

.Mélységéről va l lás t t e g y e n . 

Val l ja m e g k ö n n y e z ő s z e m e k k e l . 
H e b e g ő nye lvve l , ny í l t k e z e k k e l 

H o g y ö szép . és én s z e r e t e m . 
A k k o r tán édes n y u g a l m á b a n 
K é s z t vévén a m á s f á j d a l m á b a n 

E z t n y ö g i : E n is s z e r e t e m . 

Oh — d e t á n m o s t is á l m o t l á t o k — 
Oh a k k o r — a k k o r p é l d á z z á t o k 

É l ő m b e szép b á l v á n y o m a t : 
A h mer t , b á r e d d i g s o k k in sé r t e t t , 
E k é p — e m e n n y e i k í s é r t e t — 

Vissza igéz i n y u g t o m a t . 

Mikor Komáromba megérkezik, az ¡1 bír sújtja 
le, hogy Vajdáék elmentek; de levertsége az öröm 
tetőpontjára hág, midőn Lillának levelét tartja 
epedő szeme elé a közbenjáró, közös barátnő, Bé-
diné. Milyen földfeletti érzésekkel tölti el dobogó 
kebelét az eleinte fekete pecsétjével megdöbbentő 1 ) 

] ) G y á s z pecsé t j e k e d v e s e m n e k . 
F e j t s d k i v é g r e , mi t hozá l ? 
Mit j e l e n t e s z b ú s f e j emnek , 
E l e t - e ez v a g y ha lá l V . . . 

T á n ha la l t 
Nem k iá l t ' ? 



rövid levélke, melynek t ú l s ó o l d a l á r a nőie­
sen gyöngéd pajzánsággal van írva a végzetes 
pár sor. 

Paradicsomi boldogságának zálogát látja min­
den betűben, mit az ó' kezecskéje formált; ezer 
meg ezer csókokkal illeti az imádandó papirost, 
hol bókarja nyugodott ; kebelébe rejti, meg mind­
untalan előveszi s újra olvassa, vele hál s másnap 
szárnyas léptekkel siet a bicskei csöndes lakhoz 
vissza. „Mihelyt vettem boldogító kezecskédnek so­
rait, azonnal az öröm ezer édes érzésekkel lepte 
meg tusakodó szivemet s azonnal kiindultam Ko­
márom földéből. Megyek és repülök, kedves an­
gyalom ; a te leveled szárnyakat köt az én óhajtá­
somra s ragadtatva ragadtatom az én szerencsém 
felé, mert a mi legnagyobb szerencsém volt, felta­
láltam." 

0 tehát r e p ü l . . . kedveséhez? Csalódunk, ha 
ezt hisszük. 0 komolyan fogja fel a dolgot s állás 
után néz : a haza főurain csüng szeme, kiknek fi­
gyelmét müveinek kiadásával akarná magára fordí-

N e m k i á l t ! A h m e g k ö v e t l e k . 
Szép levél , c sa l t a p e c s é t ! 
Már ez e g y szó is : . .Sze re t l ek ' 
V i s szaad ja a b e c s é t ! 

Már ez. oh 
É g i szó ! 

Sz ivem é l ! ö r ö k r e m o n d o k 
B á n á t i m n a k a d i ö t . 
J e r J u l i s k á i n , félre g o n d o k : 
K e d v e l e n g e m , én is öt ! 

Már e n y 
Szép J u l i m ! 



tani. Pestre kóborol tehát ismét ez Orbán lelke, de 
most már nem azzal a féleleni és remény közt 
hánykódó édes rettegéssel. Most boldog, boldogsága 
gyermeteggé teszi ; s mennyire meglepi, mikor azt 
látja, hogy Lilla a párját vadásztól féltő őzikeként 
remeg s levelében balsejtelmének hangot, mert bol­
dogságán a szülőktől való félelem tör át. „És te sóhaj­
tasz ? válaszol hevült ábránddal Csokonai. Én azt 
tartottam, hogy a sóhajtás nem férhet a mennyei­
ekhez, vagy azokhoz, a kik olyanok, mint a meny-
nyeiek. De áldom azt a sóhajtást, a mely olyan 
ölelésre teremtett kebelből származott fe l ! Vajha a 
szelek szárnyain az a szép sóhajtás hozzám repül­
hetne és egygyé forrhatna az én lelkemmel, a mely 
csupa sóhajtás. . . Már én levelemet ezután csak a 
mi barátnénkhoz utasitom. Te pedig, ha oly kegyes 
vagy, a milyen szép, ne tagadd meg tőlem az én 
békességemet; írj ezután is, de írj hosszabban, for­
róbban és úgy, hogy én annak olvasásában elájul­
jak . ' ' S ez ömlengések után naiv fordulattal rekeszti 
be sorait : arra kéri kedvesét, hogy válaszát min-
gyárt levelének vételekor kezdje el s mindent mel­
lőzve, szüntelenül írja, hosszan, sokáig. „Ma kezdd 
el, ma, mikor veszed ezen lc\ éíemet; tégy félre 
minden dolgot; feledkezzél "'hieg mindenről, még 
magadról is. A feljövő nap már a papiros mellett 
találjon, s mikor le megy, utolsó sugara is a te 
csókra méltó betűdre pillantson, s csak akkor vedd 
észre, hogy a szerelembe elmerültél, mikor az én 
nevemnek emlegetését a hajnali kakasszó rezzenti 
félbe." Köttesse be azután akkora csomóba, hogy 
ő a Hármas Istóriának gondolhassa; küldje utána 
Pestre, majd ő kiváltja. Hisz, írja, „kész volnék 



magamat is annak kiváltásáért árendába adni. de 
már én nem vagyuk magamé. Magamról rendelést 
nem tehetek, mert a te rabod vagyok." 

Az olvasó természetesen mosolyogva gondolja,: 
de hiszen, ha olyan hosszú levelet kívánsz, akkor 
ugyan sokáig kell várnod, jámbor ! Nem tesz sem­
mi t : ő vár. K levelét október 21-kén írja, s tudjuk 
mikorra kéri a választ ? November végire ! 

Ugyan lássuk, mit csinálhatott Csokonai, hogy 
ily kevéssé volt „dühös-szerelmes- ? Igaz. akkortáj­
ban a szerelmi posta csak delizsáncon baktató t, 
nem villanyosság telegraphozta. 

IX. 

A gyűlés már régóta lezajlott volt Komá­
romban. 

Az osztrákon a nagy éröve! megindított ma­
gyar fölkelés, mint a tiroli nép segítsége nagyot 
lendített. Laudon Velencét is megnyerte szövetsé­
geséül s így Bonaparténak háta mögé került, 

A szegletbe szorított oroszlány sietett méltósá­
gának megóvásával kötni békét. Belgiumot és Lom­
bardiát átengedte :•/. ellenfél, s így ő most azzal a 
phrasissal irta alá a k é ^ b b u. n. campo-formiói békét, 
miszerint: ha eljárása által csak egy embernek is ment­
heti meg életét, „nagyobb dicsőségnek tartja,az ek-
képen nyert polgári koronát, mint a hadi tettekből 
eredő szomorú hírnevet." J) 

Csokonai egy boráéi hangulatú, a békét, szerel­
met és barátságot — bár nem boráéi epieureismus-

J ) V . ö. H o r v á t h Mihá ly t . 



sal — dicsőire! versben üdvözölte az ideiglenesen beál­
lott nyugalmat : 1 de ö tulajdonkéjt ekkor már túlélte 
volt álmodott politikai hivatását, ha így szólhatunk. A 
gyűlés szétosztásával idejövetelének célja is meg­
szűnt, de hogy egy másiknak, több b o l d o g s á g o t Ígérő­
nek adjon helyet. E cserét bizonyára örömest vette 
C s o k o n a i , ki maga is a kor egyik kiválóbb költő­
jével, a külömben oly bohókás Gressetvel annyiszor 
sóhaj to t t tel : One eternité de gloire vaut-elle un 
jour de bonhenrV . . . írói terveivel azonban új 
viszonyai közt som hagyott fel : ezek most még 
egymásba fonódtak inkább. Egyrészt becsületbeli 
kötelességének hitte kielégíteni a közvárakozást, 
melyet még eollegiumi ideje óta tart függőben; 
másrészt meg hírnevet s ennek révén önállóságot 
akart elérni. Müveinek kiadását vélte ugyanis leg­
rövidebb útnak arra, hogy valamely nagy úr mae-
cenásságát nyerhesse m e g : mert ő költészetből 
akart megélni, abban az időben, midőn az iroda­
lom, a közönség csak alakulóban volt; ily körül­
mények között természetesen jiedig csakis oly ud­
vari poéta, trouhadour-szerep vezethette őt létezésé­
nek biztosítására. Más, t i s z t e s s é g e s e b b foglalkozás­
hoz nem is igen volt kedve, egyedül a tanítóság volt 
az, mire még rá adta volna fejét — s később 
látni fogjuk, hogy igy is tesz — bár eddigi tapasz­
talatából is tudhatta, hogy quem dii e t c , s maga is 
megvallotta, hogy ha e pályán öröm rózsáeskáját 
lelt is, ez is a többittől kicsit külömbözött: nővén 
bogácskóró s ördögszekér között. 

' ) A B é k e k ö t é s r e . L i l l a -da lok . H L k. 35, d a r a b . 



Csakugyan ebben a két irányban tesz most lé­
péseket boldogságának megalapithatására. Szerelmét 
titokban tartva, 1 1 nesztelenül munkálkodik bicskei 
barátjának társaságában, hol nyugalmat, eszmecserét, 
buzdítást, mindent feltalál . . . egyen, Lilláján ki­
vid, kire itt a távolban annyiszor emlékezik. 

Lil im ! c s o p o r t ö r ö m k ö z ö t t 
T ö l t ö m m o s t é l e t e m e t , 

S z i v e m b e b ú n e m k ö l t ö z ö t t , 
N e m r á g az e n g e m e t . 

Sem k ö n n y e k e t n e m h u l l a t o k . 
Sem nem s ó h a j t o k , j a j g a t o k . 

A szen t b a r á t s á g c s i l l aga 
E g e m r e f e lde rü l t , 

A t i sz t a b o l d o g s á g m a g a 
F e l k e n t f e j emre ü l t : 

D e k e d v e m e g y b e s e m le lem. 
Mert n incs az én L i l l ám ve l em. 

Ha nincs az én Li lám ve l em : 
Mi n é k e m a, v i l ág ! 

Valóban sokáig nem is állta ki a távollétet: 
november elején már o 11 volt s o 1 1 élte napjait a 
kedves közelében, mint a szerelmesek szok ták : 
titkolt, de annál édesebb csókok közt, féltékeny­
kedve, összezördülve s aztán egymás keblén békülve 

') Ne szólj te e r rő l s e n k i n e k , 
Mi nem s z ó l u n k , mi se ; 
H o g y a v i l ág i r i g y i n e k 
V a k u l j o n a s z e m e . 
Mi majd , ha b o l d o g cé l t l e lünk , 
T e n é k e d o l t á r t s z e n t e l ü n k — 
. . . ének l i e g y V e n u s h o z in t éze t t a p o s t r o p b b a n . 



ki könyező örömben, mint a gyermekek. E boldog 
élet között egészen megfeledkezik Lillának egykori 
balsejtelméről. Hiszen a lányka szülei oly szivcsen 
látják öt. mint akármely más esalád ; büszkeségüket 
legyezi, hogy egy ilyen okos poétának tetszik gyer­
mekük. Aztán nekik mitől sem kell tartaniuk, mert 
e poéta csupa poétaságából nem lép a való terére: 
nem cselekszik praktikusan, a cerimóniáktól irtózva, 
sem maga nem megy, som másokat nem küld hi­
vatalosan kérőbe. Hanem e helyett jobbra, balra 
futkos, biztosítottnak érezvén lánykájának szerel­
mét, mely csak az ő hazafiúi s költői törekvései­
nek lesz most erős rugója. Az ország két nagy em­
beréhez, az iróősöket felmutató helytartósági taná­
csoshoz meg a kincstár alelnökéhez, egy Koliáry-
hoz és egy Orczyhoz fordul egy ugyanazon levél­
ben. Erősen hiszi, hogy elődeik szelleméből van 
bennük valami, s hogyha nyíltan leleplezi előttük a 
hazai műveltség nyomorúságát, megdöbbenve siet­
nek segíteni. 

Milyen éles szemmel, mennyire tiszta s min­
dent átölelő tekintettel, úgyszólva történelmi szem­
pontból képes Csokonai e nyomorúságot belátni, s 
mily élénken állítja e lénk! Egy mai történetíró is 
nehezen festhetne elevenebben, teljesebben. . . 

Az évtized elején megindult mozgalmak, — í g y 
ír endített levelében, a II . József által fölkeltett s 
Lipóttól ápolt nemzeti reaetiórasliberalismusra célozva, 
— remélni engedték, hogy a műveltség napja nálunk is 
fölkel végre. „De álom volt minden mi képzelődé-
sttnk, s annál hamarább eltűnt, minél édesebben 
merültünk abba belé. Visszabuktunk az éjszakába. 
Minden nemzeti characterünk s mind az, a mi a 



1 ) É r d e k e s e figyelemre m é l t ó h e l y e t G y u l a i P á l n a k 
fe j tege tése i me l l e t t (Nepk . Gy . I.) e g y C s o k o n a i v a l e g y k o r ú , s 
pár évve l f ia ta labb p a n a s z s z a l v e t n i össze , mi t Péeze l i h a n g o z ­
t a t o t t Mindenes G y ű j t e m é n y é b e n i I I . 68—70.1 , á l l a n d ó n e m z e t i 
s z ínházak ép í t ésé t s ü r g e t v e : „ í g y ho lmi c s a p o n g ó o l a s z o k 
s m á s o r s z á g k e r ü l ő i d e g e n e k n e m j ö n n é n e k b e , h o g y n e m ­
z e t ü n k n e k s n y e l v ü n k n e k b o s s z a n t á s á r a ho lmi a l á v a l ó co-
m o e d i á k n a k j á t s zá sáva l k i c s a l j á k pénzünket.1' 

E s z í n h á z é p í t é s v é g e t t c s a k u g y a n m e g i n d u l t m o z ­
g a l m a k n a k e g y i k b u z g ó v e z e t ő j é r e s m u n k á s á r a h a d d mu­
t a s s u n k már i t t . e l ő l egesen rá K á r m á n J ó z s e f b e n . 

magyart teszi, enyészlöfélben vagyon és maga után 
húzza hanyatló nemzetünket Alig menekedett ki 
gyámoltalan, szegény nyelvünk a szomszéd német 
nyelvnek igája alól," a deáké alá kerültünk. ,.S 
mi mindég oly boldogtalan Ízlésűek vagyunk, hogy 
mindenben, még a nyelvben is. jobban kedveljük 
az itthoninál a külföldieket; holott édes hazánk 
minden adománvival bövölködik a természetnek, s 
nyelvünkkel együtt minden jobb terein nálunk mint 
akárhol. Csak a, szorgalom Inával vagyunk. — Theát-
rumunk még az ő bölcsőjében eltemettetett és saját 
hazájában idegen kezek fogták be szemeit: a né­
metek pedig nemcsak otthon tudják hasznát venni 
ezeknek, hanem még közinkbe is felesen telepítik 
le, hogy holmi jött-mentnek magyar kenyeret ad­
junk. M Typographiáink vagy hevernek, vagy holmi 
triviális könyvekkel tartják fel léteket. Az olvasás 
nemzetünkben újra hűlni kezd ; az új könyvek 
száma, is minden esztendőben kevesebbedik; oda 
amaz elevenség, a mely csak 1790 táján is ugy 
lelkesített bennünket : eltűnt, elrepült, s egész nem­
zetünk haldoklé> zsibbadásban vesztegel." 



Figyeljük meg jól ez utolsó betűig igaz sza­
vakat : ezúttal van először alkalmunk ilyen merészen 
őszinte, de tiszta igazságot hallani Csokonainak aj­
káról. Xem a Béka-egérharcnak kedvtelve szurkáló 
léhaságával. sem Tempefői vad torzképeivel van 
itt dolgunk : a tények philosophiájával állunk most 
szemközt, melynek Ítélete elfogulatlan, hideg, de 
annál isszonyubban sújtó. — De hisz ha csakugyan 
így áll a dolog, mint Csokonai nekik leírja, mond­
j ák ama főurak, akkor már vége van mindennek ? ! 
Akkor már többé nem segíthetni a dolgon'? De 
segíthetni, felel vissza lelkesülten költőnk. „Kezünk­
ben van minden jó eszköz, csak éljünk ve le . . . 
hazánkba már nem pusztít semmi ellenség, vége 
ennek a régi kifogásnak !" Csak egy buzdító szó 
kell tehetős nagyjaink ajkáról, az ő segítségük ké­
pes felvirágoztatni hazánkat. De hogyan, s k ik 
fognak e felvirágoztatásra közreműködni'? Költők 
verseikkel ? Azok, verseik által : mert minden nép­
nél „poesison és szép tudományokon kell kezde­
nünk a munkát, ha valaha örömét akarjuk látni. 
Egy hadra termett nemzetnek erkölcseit is addig 
meg nem szelídíthetjük, míg gusztusát meg nem 
kezdjük édesíteni. F g y bántak azzal minden más 
nemzeteknél, melyek a felségesebb tudományokig fel-
batottanak." Erre tanít a világ összes irodalma, s 
„valóban nálunk is több magyart szoktatott az ol­
vasásra Gyöngyösinek a Murányi Venusa, mint az 
Apácai Csere János minden Encyclopaediája." 

Valljuk meg, hogy rendkívül emelkedett fel­
fogást mutató gondolatok ezek abban az időben, 
midőn költőink egyebet sem tettek, mint a rímek 
ellen vagy az időmérték mellett harcoltak, mint 



valami iszonyú fontos ügy érdekélten, — s midőn oly 
hoszszas fejtörésbe került az a nagyszerű felfödözés, 
hogy a verselés meg a költészet kétféle dolog. 

De nem, ne legyünk igazságtalanok egy szin­
tén korán elhunyt író emlékéhez, ki ha az élet 
örömeit Csokonainál hasonlíthatlanul többet ízlelte, 
de magasztos eszméivel szintúgy megbukott, s ki­
nek nevével már többször találkoztunk elbeszélésünk 
folyamában. 

Kármán József ez, az Uránia egykori szer­
kesztője, kinek zászlaja alá az akkor névtelen Cso­
konai névtelenül sorakozott, s a kinek nemes el­
veit részint elsajátította, részint már vallotta : esz­
méik rokonságára már föntebb is volt alkalmunk 
rámutatni. 

Kármán európai : angol s francia szellemű 
műveltséggel lépett k i a küzdőtérre, Addison s az En-
eyelopaedisták elveit hangoztatva, ..melyeket csak 
a korcs tudós gyaláz." A politikai élet abban az idő­
tájban Lipót szelid. alkotmányos szellemétől dús virág­
zásnak indult, s Kármán az út egyengető szerepére 
vállalkozott, ébredni s ugy saját mint a műveltség 
becsét érezni kezdő nemzeténél. Ezért emeli ő fel 
józanító szavát az általános, de tétlen önhittséggé 
fajuló lelkesültség közben. ..Nincs vége se hossza, 
írja, az öröm ujjongatásoknak tudományaink felde­
rült egéről, a világosság hasadó hajnaláról. . . . 
Ártalmas ez a, szédités. . . Valljunk igazat! ott 
megállapodtunk, a hol elkezdettük. Egy kis zsibon­
gás, egy kis felforrás az egész dolog summája ! 
Augustus és XIV. Lajos századjai nálunk egy esz­
tendőben be is állottak, el is múltak." Pedig nem­
zetiségünk támaszait nem kellene elhanyagolnunk : 



„nemzeti n y e l v ü n k v i r á g z á s a az a p a l i a-
d i u m , m e l y f e n t t a r t j a a l k o t , m á n y u n-
k a t ; a z a v é g v á r , a m e l y a z i d e g e n t j 
m í g i d e g e n , e l t i l t k a t a r i n k r ó l v a g y 
h a z a f i v á á t v á l t o z t a t ; a z a m ó d, a m e l y 
n e m z e t ü n k e t - l é t e i é b e n m e g t a r t j a , a z 
a j e g y , a m e l y m e g ó v, h o g y a t ö b b e k 
k ö z ö t t e l n e o l v a d j u n k . " „De itt ezen kes­
keny határit is szülötte földének hány osztályo­
sokkal kénytelen feldarabolni szegény nyelvünk. 
Nem vitta meg csak azt a nagy viadalt is, hogy 
egy halotton diadalmat vett volna." írni ugyan ír 
mindenki, „kinek körme viszket" s kinek „egy-két 
félig megemésztett sovány" ideája van. Hogyan 
érthető e sülyedés'? 

„Van erő, van tehetség a mi climánk alatt is, 
és talán szebb, magasabb, elevenebb mint akárhol, 
de a mi climánk ellenséges a tudományoknak." 
Miért, hogyan ? Hisz ifjaink nemes buzgósággal 
törekszenek minden szépre s jóra, a külföld egye­
temeit bejárják, mielőtt megtelepednének ősi bir­
tokaikon , átvennék örökségüket. D e a z t á n ? 
A z t á n „ősi mezejökön nietamorphosis alá kerül­
nek." Könyvtár helyett fegyvertárt szereznek, szép 
tudományok helyett vadászat, elmélkedés helyett 
agarászat foglalja el őket. „Alig hogy kiértek csen­
des parochiájókra, elvadultak mint az erdei apró 
marhák, megtompult elméjök, erkölcsök oly hozzá­
egyenesedett a hallgatók erkölcséhez, hogy azt csak 
a viselet külömbözteti, és hogy a külföldi forrná-
jókból egészen kivetkezzenek, karcsúságukat fel­
cserélték potrohossággal." Orgánumaik megvasta-
gulnak, vérük megsűrűsödik, „képzelő elméjük ál-



mossa és tunyává lesz. Nem tudják, mi törteink 
talajokon kivid, és azt hiszik, hogy megyéjüknek ha-
tárdombján túl már ott kezdődik a fekete t enger : " 
mikor az „egész világ-'-ot emlegetik, „nem értenek 
egyebet, hanem legfeljebb a vármegyét, a melyben 
élnek." 

S vájjon Kármán is azt hiszi, hogy ezen a 
költészet felvirágoztatása által lelietene segíteni V 
Beszéltessük ö t : ,,Ez a mód, ez a leghathatósabb 
mód, mely által egy nemzetet, mely addig a szelíd 
tudományoknak nem áldozott, vissza lehet vezetni 
azoknak tiszteletére :" s hogy Kármán is a főran-
guak támogatásától vár sokat, nem szavai, de tettei 
bizonyítják. 

Ezekben találkoznak Csokonai és Kannán 
gondolatai. Csakhogy emez. Kármán a XVIII . század 
átalakító nagy eszméinek híve, a hazai conservatis-
mus ellenében tapintatos híve, ki Montesquieu ta­
n í tványakén t— mint előde: Bessenyei — physiolo-
giai eszmékig, síit Herder tajpsychologiájáig emel­
kedve, — mint később ezt Mine tStael cselekszi majd 
nagyban. szakit a nemzeti előitélekkel, lerontja 
az önbalványozás faragott képeit, s e helyett ön­
ismeretet, felvilágosultságot hirdet és ép ezért a 
tudományok népszerűsítését sürgeti, férfiasan kár­
hoztatva a léha verselési játékokat, mikkel szem­
ben az igazi költészet fenségét hangoztatja. És 
szavai kedvező politikai viszonyok közt szárnyalnak 
tova. Viszont Csokonai, bár lelke cosniopolita és 
általános műveltség' után vágyódik, ezúttal az ide-
genesedés ellenében a hazai conservatismusnak egy­
oldalúságába esik, nem a század eszméire, mintsem 
a hazafiúi féltékenységre támaszkodik, s előbb köl-



tészetet akar teremteni hazájának s ennek révén, 
mint egy magasabb fejlettségi fokra kívánja vezetni 
nemzetét a tudományhoz. Kármán a külföldi esz­
mék apostola, ki társadalmunkat reformálni siet, 
Csokonai egy erősen magyar költő, kit művei ki­
adásának terve aggaszt. — S a pártfogóul fölkért 
főurak nem is látnak benne egyebet, mint egy in­
stantiázó poétát, kinél a nervus remin hiányzik. 
A levél végin unatkozva hümgetnek fel, mikor e 
sorokhoz érnek : „Minthogy a törvények és nyel­
vek tanulására nyolc esztendők alatt majd minden 
költségemből kifogytam, s most is pedig az insur-
rectio miatt magam pénzén kell hevernem, kényte­
len vagyok addig, míg faradságimuak nyugtató 
pontjára eljuthatok, a kegyelem ajtaján bezörgetni." 

Szegény alamizsnáért könyörgő poéta, ezekkel 
az urakkal ugyan nehezen jutsz el arra a nyugtató 
pontra ! 

X. 

Csokonai ez egyszer elég tapintatos volt egy 
helyett mind a két tervéhez hozzányúlni, hogy aztán 
két szék közt a pad alá jusson : legalább egyelőre. 
Míg ugyanis egyfelől a Koháryak s Orczyak ajta­
j á n zörgetett hasztalan, azalatt a Dunántúl gazdag 
maecenásánál, gr. Festetics Györgynél is megpró­
bálta barátai biztatására a jó szerencsét, minthogy 
ép akkor já r t híre, hogy a gróf által alapított csur­
gói reformatum gymnasiumot egy osztálylyal meg­
fogják nagyobbítani. Ez alkalom tanári állással 
kecsegtethető költőnket, a kinek nem kellett erő­
szakot tenni lelkesülésén, hogy a népnevelés felvi-



lágosult harcosaként üdvözülje az alapi tót : e köl-
temény egyszersmind t i s z t e s s é g e s kopogtatásul, kér­
vénymellékletül s z o l g á l t . Mi lett eredménye, később 
tudjuk m e g ; Csokonai maga körülbelől biztosra 
fogta a sikert. S hogy minél alaposabban tehesse 
ezt. a kiivetkező évet is futkosással k e z d i m e g : még 
kedvesének nevenapjára is úgy fut haza abba a 
városba, hol — úgymond : 

„Hol én is a b ü s z k e v i l ág tó l m e g v e t v e , 
S be l ső é r d e m e i m n é l m e g e l é g í t t e t v e , 
T ö l t ő 111 i f j u s á g o m 1 e g s z e b 1) e s z t e n d e i t, 
II o g v in e g f ü s z e r e z z e in a v é n s é g i d e i t . " 

Hanem ilyen kóborló, futkosó élettel szilár­
díthatja meg magát egy férfi imádottjának kegyeiben ? 
Nem mintha egy hűn szerető szívnek elkerülhetet­
len volna a választottjának személyes jelenléte, de 
haj a, gyarlóság sok gyarló dolgot követtet el az 
emberrel, — kivált a tökély és gyarlóság vegyületé­
nek megtestesülésével, a nővel, — miken aztán a 
késő bánat többé már nem segíthet. 

Hogy milyen jeleneteket, milyen hatást ered­
ményezett Csokonai távozgatása, azt gondolhatjuk. 
A Lilla-dalokban nyomaikra is akadha tn i : a H a ­
b o z á s és B ú c s ú v é t e l költőjének fölösleges lett 
volna képzelődéséhez fordulnia, mikor egyéni él­
ményei nyújtottak anyagot. Mert bizonyára nem­
csak a k ö l t ő t szállották meg néha ké t ségek : 
hadd tanúskodjék felőle levele, ez álmadozó, bo­
rongós hangulatú levél, minőket csak Csokonai tu­
dott í rn i , s melyben oly idealisticusan függeszti 



szemeit a jövőre, kerülve a jelen zavaró közelsé­
gét, íme a levél : 

Motsa. 18. márc. 1798. 

((hajtott szép kincsecském ! 
íme midőn te éretted kiindulok az én bala­

toni utamra, sírin láttatik az ég és szomorú felhők­
nek fátyolával borította el kedveitető homlokát. 
Ah, kincsem, ha én i(lejártomban elvesztelek tége­
det, igy fog sírni az én szemem, ily bús gyászba 
borúi az én lelkem ; komorabb lesz enné! a mai 
idiinél az én életem, ha az én kedvemnek tavaszié 
napja, a kívánatos Lilla azon nem fog ragyogni. 

De hát annyi szerelmes esdekléseim, annyi 
éretted való fáradságim, síit az én örök hűséget 
esküdött indulatom s a te kedves Ígéreted lehetné­
nek-e valaha injába va lókká? Elhagyhatna-e enge­
met az a Lilla, a ki én tőlem szeméremmel kér­
dezte, hogy én miért tudom őtet szeretni ? az a 
Lilla, a ki azt fogadta nékem, hogy csak bízzak, 
ö mindvégig • V Meglehetne-é, hogy én el­
szakadjak te tőled, a kiért élek, a kiért fáradok, 
a kive' sírni vagy örülni holtig kívánok ? Csak te 
lehetsz az az angyal, ki nékem a világi életet pa­
radicsommá teheted : csak te lehetsz az a kegyet­
len, a ki engemet a bánat és a keserűség mélyére 
visszabuktathatsz. Rajtad áll a választás. Nékem 
egyebet választanom sohasem lehet, hanem hogy 
téged szeresselek. Első megpillantásodra elvesztet­
tem lelkemnek szabadságát : elloptad, elragadtad 
az én szívemet azon az egy estvén, a melyen elő­
ször megláttalak. 



Igaz, hogy én voltam hibás, kedves angya­
lom, hogy ily soká késtem dolgaimmal. De csak a 
te szivecskéd légyen irántam állandó : helyre hozom 
ezt a hibámat. Én reménylem, hogy mi néhány nap 
múlva egymásban megörvendeztetünk, és az eddig 
való aggódásunk fűszerszáma fog lenni jövendő 
gyönyörűségünknek. A keserű után édesei)!) az 
édes is. Mely örömmel fogjuk elmúlt bajainkat em­
legetni egymás kebelében : mely édestlen fogunk 
esiiggeni egymás karjairól, a melyeket a balsors 
el akart vala választani. 

Epen most érkezik be az én követném. — 
Nincs kocsi ! - - Ah, mostoha szerencse, meddig 
késleltetsz, meddig tartóztatsz engemet az én só­
hajtott tárgyamtól ? Mely nagy baj ez nékem '. -
De van levelem az én Lillámtól, van az én Lillám­
tól levelem. . . Áldalak oh jóltévő szerencse, s kez­
dem érezni, hogy te vélem nem ellenségeskedel. 
Csókolom ezerszer azokat a betücskéket, a melyek 
kedvesemnek injaitól származtak. Megvan legfőbb 
örömöm: ki érzi azt most. a mit é n ? Melyik ha­
landónak szive repes úgy mint az enyém V 

Köszönöm, édes Juliannám, ezt a vigasztaló 
levélkédet, köszönöm szívednek igaz hűségét 
százszor köszönöm. Oh mennyire meg vagyok elé­
gedve, hogy te érzékeny vagy erántam '. Hála a 
kedvező egeknek ! En sietni fogok az én szeren­
csémnek egész végrehajtására. Es azon az első na­
pon, a melyen telhet tőlem, azon az első napon 
indulok fel a te szép kebelednek megölelésére. 
Most se lett volna ennyi baj, ha a télen jobban 
siettem volna. A késedelemtől mindenkor félhetni. 
A reménység és kétség között egy órát tölteni is 



unalmas a szerető lelkeknek. Nekem addig vígan 
élni nem lehet, ha kividről mutatom is más előtt, 
de szívem helőlröl esak az én Jul iskámnak szívé­
vel vidulhat meg. Légy, kincsecském, mindvégig 
ál lhatatos: én szavamnak ura leszek. Köszönt téged 
ezer csókkal a te hív V.—d." l ) 

S mit csinálnak e közben a szülők, kik elől 
költőnk szerelmét még mindig rejtegeti, úgy hogv 
még ama névnapi köszöntőben is puszta általános­
ságba elpárolgó szavakban beszél, s indulatát el­
nyomva hideg rigrnusozást ír'? 

Nos hát bizony a szülök csak nem dughatják 
tétlenül össze a kezüket, midőn lányuk jövőjét kell 
előmozdítaniuk. 

Az apa nem t'ellengős, költői természet — 
hisz kereskedő, — de köznapisága megengedi, 
hogy regényes eszközhöz nyúljon lánya szívének 
elidegenítésére : elfogdossa Csokonai leveleit. Ezt a 
műfogást aztán már prózaibban folytatja : rágalma­
zással. Mintha oly sok kellene arra, oly nehéz volna 
egy fiatal lány szívében gyanút ébreszteni, kivált 
ily viszonyok között, midőn kedvesét ez tölthet 
nem látja, mint látja ! — Mikor végre Csokonai a 
sorstól kicsikart reményével Keszthelyről visszatér, 
nagy meglepetés, nagy csalódás várja, melynek ha-

' ) A K i s f a l u d y - t á r s a s á g k é z i r a t t á r á n a k e r e d e t i j e u t án , 
m e l y n e k b o r i t é k á n e s o r o k o l v a s h a t ó k : „Csokona i Mihá ly­
n a k o r ig iná l i s levele , a m e l y e t az ő s z e r e t e t t L i l l á j ának 
k ü l d ö t t , m e l y e t is c s a k u g y a n ő t ő l e s z e m é l y e s ná l a l é t em-
b e n A l m á s o n m e g k a p t a m 1808-ik e s z t e n d ő o k t ó b e r ho l ­
n a p j á b a n . .Szigeti János . - 1 T e h á t L i l l a m á r C s o k o n a i ha lá la 
u t á n 3 é v v e l o s z t o g a t n i k e z d t e e r ek lyé i t . 
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tása alatt hosszú évek múltával is mélázva sóhajt 
fel majd : 

S z á n d é k o m k o r m á n y á n ü l v e 
K e r g e t t e m a d r á g a j ó t 
S a révnél t ö r t én i ha jó t ! 

Lánykáját meghidegülve találja. 0 azt hiszi 
legalább, pedig e balga gyermek, kinek minden 
szava felvilágosításért esedező, magát tisztának valló 
ifjúhoz csak ennyi : „Nem is liánom, nem is tehe­
tek róla" . . . e balga gyermek csak álbiiszkeséggel 
fedezgeti keblének a gyanútól ejtett sebét. Hanem 
a szülők, azok a régi szívességgel fogadják, mintha 
semmiről sem tudnának semmit. Tőlük aztán meg­
értheti Csokonai, hogy nekik is van választottjuk, 
a ki becsületes fakereskercskedő, s a ki ugyan nem 
holmi literátus ember, de a ki mellett leányuk nem 
lesz kitéve a nyomorúságnak, annak, hogy férje 
föleinészsze hozományát, s vele bármiben is szük­
séget láttasson. 

Szegény ábrándos költő, mily érzések közt 
kénytelen ez örömhír felett gratulálni, s mikor tit­
kolt fájdalmával kitántorog, milyen érzések közt 
lépheti át az utcaajtót ? 

S a szülők terve sikerül. Lilla csak az utolsó 
percben értesül a hálóról : fájdalma lesújtja, de 
betegen is oltárhoz hurcolják, a m á s k a r j á b a . 1 ) 
És Csokonai ? Neki csak könnyei vannak, csak 
zokogni tud : 

De j a j , m i k o r v i s s za t é r t e in , 
Már * _ . _ — - _ . 

l ) Gaá l Lász ló h a l l o m á s a S z a n a T a m á s k ö n y v e c s ­
k é j é b e n . 



— minden r e m é n y — — 
H e r v a d á s r a hajola : 
Mint a kő m e r e d t e n á l lék . 
E g y lediilt b o l t o z a t o n , — 
É s m i k o r Borsom e lvá lék . 
Rám jajdul t a Ba la ton . 

így végződik ez ;i kilenc hóig tartott boldog­
ság, melyet „az angyalok is irigyelhettek volna." ') 
Álljon itt e szomorú, de mindennapi történetnek 
zárókövéül búcsúlevele a reményeiben ismét s most 
bizonyára á legkeservesebben csalódott ifjúnak, — ez 
a megható, költői, elegicus levél, melyben a szemre­
hányásokat, könyeket elfojtva, csak boldogságot 
kíván Lilinek, kit sokkal jobban szeretett s szeret 
még most is, hogysem váddal illethetne. Csak le­
mondás, csak bocsánat hangzik szívének aeolhárfájá-
ról, melyen már annyiszor fuvallt végig a fájdalom szel­
lője, de melyen ily erősen még át nem viharzott. 

K o m á r o m . 12. m á r c i u s 1798. 2 ) 

Lilim ! 
Én tégedet még most is halálból szeretlek, 

még most is Lilim. Ah szeretett Lilim, ez a leve­
lem az utolsó hozzád az életben. . . . Oh áldott 
leányka, tartsd meg az én szerencsétlen nevemet 
magadná l ; jusson eszedbe olykor-olykor, hogy egy 
érzékeny fiatal készebb lett volna téged bírni, hogy­
sem a v i l á g o t . . . . De ne, ne epeszd ily kellemetlen 
emlékezéssel vidámságra teremtett szivecskédet. 
Felejtsd el az én nevemet, felejtsd minden indula-
timat azon boldogságnak kebelében, melybe a 

' ) C s o k o n a i s zava i . 
*) A k e l t e z é s h i b á s vo l t á t a fön t ebb i levél ke l t ébő l 



mennyei kezek integetnek. M Ejts egy pár köny-
cseppet ez utolsó levelemre : ez nekem és az én 
leghívebb szeretetemnek elég áldozat fog lenni te 
tőled. Én pedig meg árasztom az én könnyeimet, 
hadd folyjanak ki zápormódra az én indulatim 
mind a két szememen : visszatérek ismét abba a 
komor életbe, a melyből az én Rózám halála után 
csak te vehettél k i ; mert az én szívem úgy van 
alkotva, hogy kettőé soha sem lehet. Te bírtad 
azt, és te kívüled senki meg nem nyerhette vo lna . . . 

Csodálkozom, hogy a tied agy megváltozott, 
agy elpártolhatott attól, a kinek már ajánlva lenni 
látszott. Bizonyosan valami nagy vétségemnek kel­
lett lenni ellened, a mely erántam téged oly ide­
genné tehetett. Mi lehet az V én még csak gyaní­
tani sem tudom, sőt esküszöm az egekre, mindenre 
a mi szent, — esküszöm saját szívemre, hogy tud­
tomra ugyyan semmivel sem tartom magamat ily 
elhagyásra érdemessé ! 

De talán nem is bírtam én soha is a te szí­
vedet ; talán csak magam álmadoztam magamat oly 
boldognak, hogy te engemet szeretsz: te pedig 
vagy nem szerettél, vagy nem hitted, hogy én téged 
oly teljes szívemből szeresselek, mert külömben 
soha sem tettél volna oly szerencsétlenné. Ha pedig 
te is úgy szerettél engemet mint én téged : úgy 
boldogtalan vagy te is, és j ö v e n d ő b e n i s a 
t e k e s e r ű s é g e d duplázni fogja az é n m a g á ­
n y o s k e s e r v e i m e t . O h J u l i s k á m , h a e z 
í g y v a n, s z á n 1 a k t é g e d e t ! . . 

l á tha tn i , d e m e g i g a z í t a n o m ( tán 21 és n e m 12) az e r ede t i 
k é z i r a t n é l k ü l ö z é s e m i a t t n e m l e h e t e t t . 

*) É r t s d : . . . m e l y l y e l so r sod m o s t b í z t a t . 



Mért nem adtad ki magadat akkor estve 
csak egv-két szócskával is V még - az én legszomo­
rúbb szavaimat is ezzel fogadtad el : ..Xem is bá­
nom, nem is tehetek róla." Én ebből mit húzzak 
ki egyebet a legrettenetesebb megvetésnél ? Ha ezt 
nem mondtad volna, vagy erántam való hív szere­
tetednek legkisebb jelét adtad volna, eddig ketté 
volna vágva a csomó, s túl volnánk, kincsem, min­
denen. Még most nem lett volna késő, meg lehetett 
volna mindent orvosolni, és József-napon a gróf 
hintaján láttál volna bemenni udvarotokra : két hét 
múlva minden könyhullatásink örömkönyekre vál­
toztak volna '. 

De mivel önönmagad mondtál le rólam, en­
gemet vétkesnek soha nem vádolhatsz : engemet, a 
ki irántad még most is oly soha meg nem aluvó 
indulattal lángolok, nem kárhoztathatsz ! A te szí­
veden állott, kinek add ; senkinek eröszakot tenni 
rajta nem lehetett volna. Az én feljövetelem s a te 
eltökéllett szándékod reá bírták volna kedves szü­
léidet, hogy annak engedjenek által, a kit te sze­
retsz, és a ki téged oly igen szeret. Két bét múlva 
egy szép városbeli professorné lettél volna, én pedig 
a legboldogabb teremtés te általad. É n t e b e n ­
n e d s o h a e g y e b e t n e m n é z t e m , h a n e m 
a in i t n é z h e t e g y p h i 1 o s o p h u s, a k i a 
v i r t u s n a k b a r á t j a, é s e g y é r z é k e n y 
p o c t a, a k i n e k g n s t u s a n e m é p e n o t-
r o ni b a. A m i á t e l e l k e d e n k í v ü l v a n, 
a z t é n ni á s b a n i s f e l t a 1 á 1 h a 1 1 a m v o 1 n a. 
E g y é r d e ni e s h i v a t a l u s e l e g e n d ő f i-
z e t é s ü i f j u e m b e r m i n d i g b i z t a t h a t j a 
m a g á t g a z d a g m e n y a s s z o n y n y a l , d e 



a z é n l e l k e in s o k k a l n e 111 e s c b b e n g o n ­
d o l k o z ó, b o g y s e in i n d u l a t i t p é n z é r t 
á r u l j a. E n t é g e d e t e s u p á n ni a g a d é r t 
k e v é l t e l e k . 

De már ennek mind vége van, s t pedig én 
miattam van-e V kérdezd meg magadat . Én bánom, 
de mit tehetek róla V e r ő v e l s e n k i s z i v é v e l 
n e m b á n h a t o k. Fejet hajtok hát a kénszeritő 
szükségnek, s m i n t h o g y t e n e m s z e r e t s z , 
n e m i s t ö r e k e d e m s z é p s z e in é l v e d b i r-
t o k á r a . . . Elmegyek Keszthelyre és csak édes 
emlékezetedet viszem el magammal. Ü r e s l e s z 
a z é n s 7, o b á m t e t ő l e d , d e s z i v e in b e n 
ni i n d e n k o r j e l e n l e s z e l ! Elmegyek Keszt­
helyre, te pedig Almásra, s két egymásért teremtett 
sziv ily messze fog egymástól e sn i . . . mindörökre ! 

L é g y b o 1 d o g a b b m i n t é n, s t ö l t s d 
n a g y o b b m e g e l é g e d é s s e l i f j u i n a p j a i -
d a t ; 1 é g y b o l d ó g a 1» b m i n t é n , é d e s r e-
m é n y e ni, és a bánat sohse üljön a te szép ar­
caidra, melyek engem állandó bánatra kényszeríte­
nek. L é g y o l y b o 1 d o g, h o g y é n s o b a 
e s z e d b e n e j u s s a k . . . egyr szerencsétlennek 
emlékezete ne zavarja meg a te nyugalmagat. 1 i . . 

Én holnap délután indulok, elhagyom ezt a 
Komáromot végképen, a melytől te is majd meg 
fogsz válni. És mi, mi, kedvesem, nem együtt fo-

' ) El j soká , s l e g y e n v i l á g o d 
J o b b m i n t az én é l e t e m : 
S h a z a v a r n á b o l d o g s á g o d 
A z én e m l é k e z e t e m : 
A h , fe le j ts , fe le j t s el e n g e m ! 

A z u t o l s ó s z e r e n c s é t l e n s é g . 



gunk menni ! Még holnap reggel elbúcsúzom ked­
ves szülőidtől, a kiket szívességekért mindenkor tisz­
teltem, a kiket oh mely forrón szerettem azért, 
mert hogy Lillát neveltek az én számomra. . . Ak­
kor meglátjuk még egymást ez életben . . . s ah 
Lillám, többször sohasem. Örökös határfal lesz fel­
vonva közöttem és közötted, — végkép elválunk 
egymástól: te az örömre, én pedig a holtig tartó 
szomorúságra ! 

Eddig volt hogy szerettelek : már most csak 
tisztelnem szabad tégedet ; a szerető név baráttá 
változott, de oly baráttá, a ki csak a Balaton part­
jairól sóhajthat te utánad. . . Elj vigan a legtisztább 
boldogságnak karjain . . . szeressen oly forróan az 
eg mint én mindenkor szerettelek. . . Isten hozzád, 
csókollak, még egyszer, a legutolszor csókollak. 
Ah elvesztett kedves Lillám, isten hozzád '. . ." x ) 

E bús hangok zogokójával ismét fogunk talál­
kozni, — hisz ő a mi hősünk, - míg annak az imádott 
lánykának alakja itt letűnik színpadunkról. Enged­
jünk kíváncsiságunknak: vessünk egy pillantást rája : 
mi lett belőle ? 

Talán korán, még ifja előtt szállt sírba '? 
Nem. Vagy ennek kora halálát kevés ideig élhette 
túl ? Oh nem : prózai, megtermett asszonynyá ala­
kúit át, a ki nemcsak hogy beletörődött sorsába, 
de még első férjének halálát is második házasság­
nak feledte karjai közt. 

Hová törpül el a költők ideálja, mennyire 
sárba rántja őket az idő ! Szerencsés Beatrice, kit 
feslő rózsabimbó korodban tűzött a mulandóság 

' ) Ku l in i N a g y B e n ő C s o k o n a i - a l b u m á b ó l . 



nenitöje csöndes keidére, mily szánalommal tekint­
hetsz Laurának tengerinyúlszerű te rmékenységére 
mint sajnálhatod a nemesszivű. összetört lordot, 
kinek sirjára a kiasszott, megőszült Guiceióli grófnő 
ügyetlen diesériádát d o b . . . 

És rá idézzttk-e Lillára is Hamlet melancho-
lieus szavait : Frailty, thy name is woman. . . ? 

0 betegeskedve ér késő vénséget ; eszébe jut­
nak ifjúkorának boldog álmai s nehéz sóhajok 
emelkednek kebléből. Titkolt, takargatott szomorú 
emléke néha nap meg-megelevenűl előtte. Az egykori 
kedvesnek, alig egy-két évre elhunyta után. egyik 
barátja öt több izben meglátogatja, ki annak életét 
akarja megörökíteni : s ettől már azt a vallomást 
hallhatja, hogy bájai sokat vesztettek. Napról­
napra maga is jobban erezi ezt, s annál szívósab­
ban ragaszkodik öreg napjaiban lánykori emlékei­
hez. Mikor holmi irodalmi emberek adatokért zak­
latják, csak hosszas vonakodás után adja át a szi­
vén hordott búcsúlevelet. Megilletődve révedez el­
boruló tekintete e szent ereklyén, könyes szemmel 
dúdolgatja, gügyögi azokat a bús dalokat, miknek 
az ő egykori könnyelműsége adott léteit. Azok a sebek, 
miket hajdan álhüszkeségből feltárni, gyógyitni nem 
engedett, néha-néha ismét fájóbban sajognak. . . 

Halálakor második férjének lelkészsegéde szek­
rényében egy imádságos könyv mellett Domby élet­
rajzát s a Lilla-dalokat találta. . . ') 

*) B e ö t h y Zsol t ú r e m l é k s z i k róla . h o g y g y e r ­
m e k k o r á b a n e g y szü re t a l k a l m á v a l a v é n a s s z o n y m i n t 
i g y e k e z e t t a t á r s a s á g t a g j a i e l ő t t C s o k o n a i n a k v i s s z a t a s z í t ó 
külse jéve l m e n t e k e z n i . A női h i ú s á g és a fe l - fe lvi l lanó ö n v á d 
k ü s z k ö d é s é n e k részé t k i -k i f e l i smerhe t i e k i c s i n y e s a l a k ú 
n y i l v á n u l á s á b a n is. 
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1. 

Egész idáig kisérhettük hősünket : megleshet­
tük lépteit, beláttunk szivének redői be . . . s most ? 

Most kiesik kezünkből a fonal, s tapogatózá­
sunk közt csak itt-ott lobban fel egy percre az em­
lékek világitó fáklyája a múlt óriási barlangjának 
sötét tekervényein, hogy aztán a másik pillanatban 
ismét vakság környezzen. . . . 

Most következnék költőnk életének harmadik, 
- s tekintve azt, minő lelki állapotban, minő kö­

rülmények közt hagytuk, — nem kevésbbé érdekes 
korszaka. Eléggé ismerjük őt, hogy bizton rája 
mondhassuk: ez ember ismét lelki beteg lesz, s 
még pedig veszedelmesebben mint előbb, mert most 
igazán mély sebet ütött szivén a sors. De a várt 
pessimista, világgyűlölő, melancbolicus alak helyett, 
kire találunk a Dunántúl déli, kies éghajlata alatt ? 
e mosolygó völgyek, e kellemes harmóniával hul­
lámzó hegyek közt, melyeknek lombos, fürtös sző­
lőin, karcsú gyümölcsfáin frisitő szellő lengedez az 
alanti part-gyűrűen olvadt saphirként nyugvó 
tengerszemről, a Balatonról. . . kire találunk itt ? 
Csapongó tréfa ju, ránctalan homlokú, víg férfire . . . 
a D o r o t t y a írójára ! 



Hogyan.hová, tán szívébe vonult homlokáról a bú ? 
Vagy hosszas gyógyulás menté meg tőle mind örökre '? 

Ha az olvasó fürkésző, kihívó szemmel tekint 
rám, mint a kitől adatok, tények szigorúan kritikai 
összehabnozását, felkutatását követeli, zavarral va­
gyok kénytelen tekintete elől félrehúzódni s aka­
dozva vallom meg, hogy íme én is csak olyan cou-
ducteuri szerepre vagyok képes, mint eddigi életírói, 
csak utazása állomásainak neveivel szolgálhatok 
én i s : hadd vall jani be, hogy még ezekkel sem 
pontosan; a mennyiben ugyanis az eddigi életrajz­
írók hézagosságainak kipótlását sem vehetni még 
pontosságnak. 

De ha olvasóin sem útleírást, sem naplószerfi 
krónikázást nem kivan : ha, holmi statistikai adat­
halmaznál, mondom, jobban érdekli költőnknek lelki 
állapota ; — ha azt kívánja tőlem olvasóm, hogy 
egész őszinteséggel tárjam eléje azt a képet, mit köl­
tőnkről magamnak alkottam, s hogy e lelki beteg 
gyógyulásának processusát tárjani elé : úgy lelket 
kapva sietek eleget tenni igenjeinek s szíves en­
gedékenységét azzal fogom viszonozni, hogy egy 
eddig figyelmen kívül hagyott phonographphal is­
mertetem meg, mely az Edisonénéi nemcsak hang-
hűségre, de abban is tökéletesebb, hogy magát a 
hangok birtokosát is felidézi szemeink elé. . . Szét-
porhadt, agyaggá vált kéztől beírt sárgás papírda­
rabok, dalok e phonograph staniollemezei. . . 

Csokonai még egyszer látta a Vajda-házat, 
még egyszer, utoljára 1) látta Lil láját . . . s azzal 

') Már u g y a n l á t h a t t a m v o 1 n a 
Li l lá t t ö b b í z romba is. 
D e s tb i . (L i l l a -da lok a ján ló verse.) 
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vége volt szerelmének, szét volt szakítva lánca, az 
é> szívével együtt. Szegény költő, kitől ez újabb 
időszak tudósai sajátságos kegyeletlenséggel tagad­
ják el fájdalmadnak őszinteségét, kik ebben is csak 
tetszelgést látnak s affectatio vádjával sújtanak, 
szenvedd liát előttük még egyszer végig fájdalma­
dat, tárd eléjük lelked convulsióit, — tán akkor 
c s a k elhiszik, — emeld fel még egyszer fájdalom 
töredezte hangodat, zokogd el újra az estvének 
csöndes kínaidat előttünk, blazírt gyermekei előtt, egy 
késő korszaknak, melyben már a gyár kémények 
füstje borítja el a kék eget, melyben az élet cselfogáso­
kon alapuló gladiatorharc, s melyben azokra a 
szánó megvetéssel idealistáknak, álmodozóknak bé­
lyegezett szelíd őrültekre a tiszta érzésekből alig 
marad maholnap egyéb egy pár melodicus zene-
accordnál . . . 

Mert c s a l á r d az e m b e r e k b e n 
Már a szív n a g y o n . 

E s az é r z é k e t l e n e k b e n 
T ö b b k e g y e s v a g y o n . 

C s e n d e s es te ! ab , t e k i n t s le. 
Nézd e b á n a t o t , 

K ö n n y h e l y e t t s z e m e m r e h i n t s le 
T i sz t a h a r m a t o t : 

Mer t e l f o g y t a k 
R é g i k ö n n y e i m , 

U g y r á m r o g y t a k 
S z e n v e d é s e i m . 

Nincsen a k i s i m a v é l e m , 
S z á n n a e n g e m e t , 

í g y v e s z ő d ö m , m í g leé lem 
Kínos é l t eme t . 

Csendes e s t e I légy tanúja , 
Mint k e s e r g e k én. 

S z i v e m e t min t vérzí b ú j a -



C s e n d e s e s t e ! m á r alusznak 
M á s o k é d e s e n , — — 

É n a g g ó d o m : — — 
Nincs hová l e g y e k . 

E d e s e s t e ! ah , n e h a g y j e l . 
Zárj le m á s s z e m e t , 

É s l a k á s o d i g r a g a d j el 
I n n e n e n g e m e t . 

C s e n d e s e s t e ! b a l z s a m o z d el 
D u r v a k í n o m a t . 

V a g y reám v é g t é r e h o z d el 
V á r t h a l á l o m a t . 

Mert f á j d a l m a m 
Ti i l i l i r e - tübbre nő, 

É s nyuga lmiu l ) 
S e n k i t ő l se j ő . — — 

Mindenesetre beteges nielancholiáuak hangja 
ez s a szomorúságnak nem oly keresztényies alkal-
kazása mint azt az egyházi a tyák kívánják. Cso­
konai valóban nem akkorra tartja fenn a bánkódást, 
mint Szt. Chrysostom kívánja, tudniillik hibás tet­
teinek kíséretére, ellenkezőleg : fajdalmai alatt bele­
mélyed a búba s ebben gyönyört talál. Egészség­
telen lelki állapot, de melyet részemről el nem 
cserélnék a testi-lelki jóléttel oly gyakran párosuló 
közönyösségért, felületes érzésért. Aztán ez a me-
laneholia szorosan összefügg a kor hangulatával. 
Minden átalakulóban levő társadalom komor bú-
songásban szenved, valami bizonytalan után eped, 
kimenekülni akarva a jelenből egy szebb, akár 
múltba, akár jövőbe, — s minthogy célját el nem 
érheti, legalább az utána álmadozáshoz ragaszkodik 
rajongással, másfelől epedően várva a végső megsem­
misülés nagy percét, melyben vágyainkkal s kín­
ja inkkal együtt elenyészünk,talán örökre! — Csokonai 



is a boldogtalan szerelem bús románcának végső 
dallamánál méla fájdalommal tekint végig elher­
vadt örömeim s az enyészet ölelő karjai után eseng, 
mint az a beteg gyermek, ki édesanyja csókjától 
remél gyógyulást. 

F ö l d i e k k é ] j á t s z ó 
É g i t ü n e m é n y . 

I s t e n s é g n e k l á t szó 
Csalfa, v a k r e m é n } ' ! 

K i t t e r e m t m a g á n a k 
A b o l d o g t a l a n , 

S min t v é d a n g y a l á n a k 
B ó k o l u n t a l a n . . . 

S ima s z á d d a l mi t k e c s e g t e t s z ? 
Mér t n e v e t s z felém V 

K é t e s k e d v e t m é r t c s e p e g t e t s z 
Még m o s t is be l ém V 

C s a k m a r a d j m a g a d n a k ! 
B i z t a t ó m valá l ; 

H i t t e m szép s z a v a d n a k : 
Mégis m e g c s a l á l . 

K e r t e m n á r c i s z o k k a l 
V é g i g ü l t e tód ; 

C s ö r g ő p a t a k o k k a l 
F á i m él teted; 

K á i n ezer v i r á g g a l 
S z ó r t a d a t a v a s z t , 

S égi b o l d o g s á g g a l 
F ű s z e r e z t e d az t . 

G o n d o l a t i m m i n d e n r e g g e l 
Mint a fü rge m é h , 

R e p k e d t e k a fris m e l e g g e l 
R ó z s á i m felé. 

E g y h i á t e s m é r t e m 
ü r ö m i m n e k m é g : 

Li l la sz ivé t ké r t e in ; 
S m e g a d á az ég . 



J a j d e fris r ú z s a i m 
E l h e r v a d t a n a k ; 

F n r r á s i m , zö ld fáim 
K i s z á r a d t a l a k ; 

T a v a s z o m , v í g s á g o m 
Tél i b ú r a v á l t ; 

R é g i j ó v i l á g o m 
M é l t a t l a n r a szá l l t . 

Oh .' f s a k Li l l á t h a g y t a d vo lna , 
C s a k m a g á t n e k e m : 

Most panasz r a n e m hajolna 
G y á s z o s é n e k e i n . 

Kar ja k ö z t a b ú k a t 
E l f e l e j t eném. 

S a g y ö n g y k o s z o r ú k a t 
N e m i r í g y l e n é m . 

H a g y j el, oh R e m é n y s é g ! 
H a g y j el e n g e m e t ; 

Mert ez a k e m é n y s é g 
ü g y is e l t e m e t . 

É r z e m : e k é t s é g b e ' 
Vol t e r ő m elhagy. 

F á r a d t l e l kem é g b e , 
T e s t e m fö ldbe v á g y . 

N é k e m már a ré t h i m e t l e n 
A m e z ő k i sü l t , 

A z e n g ő l i ge t k i e t l e n , 
A n a p é j re dű l t . . . 

Bájoló l á g y t r i l l á k : 
T a r k a k é p z e t e k ! 

K e d v ! R e m é n y e k ! Li l lák ! . . . 
I s t e n v é l e t e k ! 

A míg azomban fájdalma ily csöndes melan-
choliává csillapulhatott, tisztulhatott, ictö kellett. 
Csak nehezen gyógyulhatott l e l k e , mely „a 
mély keservektől ízekre szaggattatok", szíve „lom­
hává lett, elvadult", előtte „az emberek törzsö-
kökké, a világ pusztává le t t ; ' ' lelki baja physieai 



szervezetét is annyira megrendítő, hogy élete ajkán 
lebegett már „mint a repülni készülő ijedt madár." 
Sebével a zajgó világ -tolongása elől Somogy ren­
getegébe bujdosott „haldoklani" . . . 

Csokonai Komáromból Keszthelyre távozott a 
somogyi esküdtnek Szokolai Dánielnek, barátjának kí­
séretélten. Beállított a híres grófhoz, ki gazdasági 
iskolájának felállításával oly nagy névre t e t t szert 
hazánkban, ki a tudósokat s költőket ott környe­
zetében leereszkedő elismeréssel tüntette k i , a ki 
később helieoni ünnepeket rendezett költőinknek s 
ezek közt a már akkor halott Csokonainak is tisz­
teletére. Hogy fogadta most ő ezt. életében ? éjt 
erről akarunk szólani: majd látni fogjuk, vájjon 
költőnk számára is csak úgy nőtt-e a dicsőség, a 
mint Musset később mondta : mint egy lassú fejlő­
dést! s a sírhalom földjében hajtői virág. 

Mikor Festeticsnél Csokonai megjelent, kész­
pénz h e l y e t t csak ígéret-váltót kapott, de a mi csak 
idővel váltódott he, bár akkor aztán kamatostul, a 
mennyiben nagybecsű ismeretségeket szerzett a ké­
sőbb, müveit sajtó alá rendezgető írónak. Egyelőre 
azomban csakis szép szót nyert költőnk : a csurgói 
gymnasiumnak niegnagyobbítását egy évvel halasztot­
ták el. Csokonait ama lelki megrendülése óta csak 
új hivatalának tudata tartotta fent : most ez a tá­
masza is erősen megingott. Ujabb kínokkal, fel­
szaggatott sebekkel távozott Tihany felé, ide sza­
kadt barátainak felkeresésére ; ez útjában felébredt 
fájdalma, mely a puszta szerelmi búhánatból kibonta­
kozni kezdett s egyre általánosabb jellemet Tiltott: 
a világ-fájdalom félé közeledett. Nem ahhoz, mely 
a lét megoldhatlan problémáinak vaskalickájában 



verdesi agyon magát : nincs benne sem Cain, sem 
Manfréd lelke, Hamlettől is véghetetlen távol á l l ; az ő 
fájdalma olyan mint századjáé, mint a lelki rokonául 
ismertlíousseaué. Mindketten a társadalommal szegezik 
szembe mereven saját egyéniségüket, s az így nyert 
sebek felett ja jonganak, lelkük összes kínjait a 
társadalomnak szórva vádkép fejére. Ennek a han­
gulatnak gyakorta fogunk tanúi lehetni költőnk 
életében. Ilyenkor, mint most is, midőn az embe­
rektől kigúnyolt, barátaitól meg nem értett fájdal­
mára a magányban keres enyhülést, mindig az 
ermenonvillei remetének alakja, eszményképe ötlik 
elméjébe s az ő emléke felett mereng : 

Oh T i h a n v n a k r i adó l e á n y a , 
Száll j 'ki szen t h e g y e d k ö z ü l ! 

l m , k i t a so r s e d d i g a n n y i t h á n y a , 
P a r t o d e l l enébe ül . 

I t t a h a l v á n y h o l d n a k f é n y é n 
J a j g a t és s í r e l p u s z t u l t r e m é n y é n 

E g y m a g á n o s á r v a sz ív . . . 

Oh van-é m é g e g y e r é m i szá l lás , 
R é g i b a r l a n g , s zen t fedé l , 

M e l y b e n e g y bö lc s c s e n d e s n y u g t o t , h á l á s t 
E se té t h e g y e k b e n l é i ? 

Ho l c s a k e g y k ő l e n n e p á r n a , 
Ho l sem e m b e r , s e m m a d á r n e m já rna , 

Mely m e g h á b o r í t a n a ? 
A b b a n g o n d o l o m , h o g y s e m m i jussal 

E l l e n k e z n i n e m f o g o k , 
H o g y h a én e g y m e g v e t e t t v i r t u s s a l 

í t t e g y k ő b e n h e l y t f o g o k . 
S e s z i g e t n e k e g y s z ö g é b e n , 
Mint e g y R o u s s e a u E r m e n o n v i l l é b e n , 

E m b e r és p o l g á r l e s z e k . 
I t t t a n ú l o m r e j t e k é r d e m e m m e l 

É b r e s z t g e t n i l e l k e m e t . 



A t e r m é s z e t majd az é r t e l e m m e l 
B ö l c s e b b é tesz e n g e m e t . 

T á v u l i t t , e g y m á s v i l á g b a n , 
E g y n e m e s m é r t szen t m a g á n o s s á g b a n 

K ö n n y e z e m le n a p j a i m . 

I t t h a l o k meg . E se t é t e r d ő b e n 
A szomszéd p ó r e l t eme t . 

Majd talán boldogabb időben 
Fel le l ik s í r h e l y e m e t : 

S a m e l y f ának s á t o r á b a n 
A l i e g y ü g y ű s i r h a l m o m m a g á b a n , 

Szent lesz t i sz te l t h a m v a m é r t . . . 

Tihanyitól Csokonai átkelt a Balatonon s Csö­
kölben Kis Bálint segédlelkészt, földiét és collegiumi 
életének egykori részesét kereste föl. Itt újultak fel 
szenvedő lelkében a régi emlékek : a rég óta oda­
hagyott szülőváros, melyből csak fájdalmat hozott 
magával, mely mindig más és más alakban újulva 
fel, szüntelen égesse kebelét. Eszibe jutottak most 
azóta elfolyt ifjú évei, melyek alatt annyi hányat­
tatáson ment át. Mennyi fájdalom viharzott át azóta 
szívén ; hányszor áldozott le reménye, a csalódás 
szürkületében hagyva őt'. Olyan volt lelke mint egy 
sír, melyben vágyai megsemmisülve szálltak alá, s 
melyen a keserv szomorú virágai nődegéltek. Való­
ban ő temetett-; örömeit, boldogságát, remény reit 
temet te : temetésről hazajövet pedig mily kihalt 
minden a halottasháznál, mintha azzal a koporsóval 
együtt minden elevenséget a föld nehéz görön­
gyei alá temettek volna '. 

Ilyen űrrel lelkében jött Csokonai barátjához, 
s mekkora külömbséget talált ennek a sorsa s a 
magáé köz t ! Míg a végzet az ő akaratosságát nyug­
talansággal fizette vissza, az egyszerit segédlelkész 
élete a köznapiság rendjében folyván, csöndes, 
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nyugodt s vidám volt. Boldog kis családi kör, min­
den érező szív eszményképe, te ütötted itt fel sát­
radat, s a te légköröd való volt annak a lelki be­
tegnek, ki itt kötötte ki egyidőre sokat hányatott sajka 
ját. Es e kis család körében Csokonainak ujabban föl­
zavart nyugalma megint elsimulni kezdet t : az emléke­
zet lelkét még meg-nieg érinté, mint az esti szellő, 
melytől összc-összerezzen a viz tükre : kebléből még 
egyszer-egyszer tört sóhajok szálltak fel : 

E l - e l h a l o k . m i h e l y t te ju t sz e s z e m b e ! — 
Ér ted b o r o n g é l tem t a v a s z s z a , 
Mert n i n c s n ap , a me ly e l fogyaszsza 
A rám vonu l t k ö d ö t . — — 
Oh mely k e s e r v e s a n n a k élni. 
K inek t o v á b b n incs mit r e m é l n i . 
És még i s élni kell ! — — 

Aztán a fájdalom ez utósajgásai is elvesznek; 
elboruló homloka az ártatlan gyermekszónak madár-
csevegésére kiderül ; a jó barátnak s gyöngéd hit­
vesének vidító biztatása, visszavarázsolják sápadt 
arcára a mosolyt, s kezd beletörődni sorsába ] ) Tel­
jes nyugalmat természetesen most sem élvezhet; 
nem elég szívbeli búja, még ifjú korának collegiumi 
emlékei is kisérteni kezdenek némely pe rcben : 
igaz, hogy csak múlólag, de nem volt-e elég ennyi 
is Csokonait lázba hozni V 

' ) V i s s z a t é r ő jó k e d v é n e k j e l e a Kis Bál in t n e v e ­
nap já ra szóló k ö s z ö n t ő j e : 

( ' sökö l és l l e d r a b e l y c s a k n e m ü s t ö k b e k a p o t t . 
E g y i k s e a k a r v á n e n g e d n i m á s i k n a k a p a p o t s tb i , — 

m e l y t ré fásan verse l i fel a k é t falu v e r s e n g é s é t , m i t e g y 
leszál ló n y m p h a osz la t el, a k i K i s n e k g r a t u l a t i ó t r ec i t á l . 
( H á t r a h a g y . Í rása i , a k a d é m i a i k é z i r a t t á r . 1. 283—6. ) . 



Már természeténél fogva asszkóroskoz illő gya­
nakvással viseltetett ő némely környezőihez, kik 
közül mindenesetre épen nem hiányoztak holmi túl-
scrupulosus erkölcsbírák, szóhajtók. Az ilyesmik 
ideges izgatottságba ejtették : mintha gombostűvel 
kirakott párnára talált volna ülni ilyenkor ; de ha 
haragja kitört, csakhamar erős önérzete, szellemi 
felsöbbségének, és szíve tisztaságának tudata esendesité 
le hevülését, adta vissza előbbeni nyugalmát. 11 

11. 

Mikor a zöld lomb elfödözni kezdte a kihajtó 
fák sebeit, Csokonai is visszatérőben volt lelki zsih-
badásának teléből : félüdülten hagyta oda a kis 
házikot, hol annyi vigaszt talált kínjaira, miket még 
aztán a barangolás változatossága sem volt képes 
egyhamar véglegesen elűzni. Az öröm csak félén­
ken merte megszállani, s ha búja ismét sóhajra 
kelt, megrezzenve repült az tova tőle. Sebei hege-
dőben voltak, s ép ezért most néha megint jobban 
sajogtak : újból ki-ki törnek belőle azok a jajhangok, 
ndket előbb Tihany echója visszhangozott, még 
barangolásai közben i s ; mihelyt eltávozik a baráti 
körből s magára marad, a magányban újra elmé 
Iázik, szemébe könyek szöknek s ismét csöndesen 
zokogni kezd : 

Á l d o t t m a g á n o s s á g , jövel ! r a g a d j el 
A l m o d b a mos t is e n g e m e t ; 
H a m á s o k e l l i a g y á n a k is, ne h a g y j el, 
R i n g a s d ö l e d b e l e l k e m e t . 

') L . a K i f a k a d á s c imü, C s ö k ö l b e n ir t v e r s e t . 
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Öröm n e k e m , h o g y l a k h e l y e d b e szá l l t am. 
H o g y i t t K i s a s s z o n d o n reád t a l á l t a m . 
E h e l y b e ' a n d a l o g n i jó, 
E h e l y p o é t á n a k v a l ó . 

I t t a m a g á n o s v ö l g y b e és c s e r é b e n 
Megfr i ssü lő á r n y é k fedez , 
A c s o n k a g y e r t y á n o k m o h o s t ö v é b e n 
A t i sz ta fo r rás c s e r g e d e z . 
Ké t h e g y k ö z ö t t a t ó n a k és p a t a k n a k 
N y m p h á i k á k a s á t o r o k b a l a k n a k , 
S c s a k a k k o r ú s z n a k ő k elő. 
H a e r r e bö lcs s poé ta jő. 

A l enge ho ld h a l k k a l v i l ágos í t j a 
A s z ő k e b i k k f á k o l d a l á t , 
Es tvé l i h ű s á l o m m a l e lbo r í t j a 
A c sendes é j n e k a n g y a l á t . 
Szel íd m a g á n o s s á g ! az i ly h e l y e k b e 
G y ö n y ö r k ö d ő ! s m u l a t s z t e ; ah, ezekbe 
G y a k r a n vezess be e n g e m e t , 
N y u g t a t n i l a n k a d t l e l k e m e t . . . . 

M e n t s v á r a a m a g á n s z o m o r k o d ó n a k 
C s a k a t e szen t e r d ő d b e ' v a n . 
Hol b i z t a t á s i t t i t k o s égi s z ó n a k 
Ha l lha t j a a b o l d o g t a l a n . 
T e azt , ki m e g v e t e t t e a v i l á g o t . 
V a g y a k i n e k m á r ez n y a k á r a h á g o t t . 
K i sé red és á p o l g a t o d : 
M a g á t m a g á v a l b i z t a t o d . . . . 

Oh k e d v e s i s t e n a s s z o n y ! én is é r t e d 
G y a k o r t a m i n t s ó h a j t o z o m , 
Mer t s z í v e m e t b a r á t i m ó d r a é r t ed , 
Midőn ve led g o n d o l k o z o m . 
Á r t a t l a n u l k e c s e g t e t e l m a g a d b a ' , 
N incs t e t t e t é s s e m c s a l f a s á g s z a v a d b a ' , 
H í v v a g y , n e m ú g y m i n t a mai 
Sz ínes v i l á g b a r á t a i . 



L á m , m e l y z a v a r t l á r m á k k ö z ö t t f o r o g n a k 
A b ü s z k e l e l k e k nap j a i . 
Kőrő l k ö v e k r e g ö r g e n e k , z a j o g n a k . 
Mint Ra jna b u k k a n á s a i ; 
D e r á n k m i k o r szent f á tyo l id v o n u l n a k . 
Mint éji h a r m a t , n a p j a i n k l ehu l l nak , 
' t i s z t á n , m a g á b a , c s e n d e s e n : 
E l ü n k , k i m ú l u n k édesen . . . 

S ő t a k k o r is, m i k o r s z e m e m v i l á g á n 
V a k k á r p i t o t sző az ha lá l : 
Ott a m a g á n o s s á g se té t v i l á g á n 
B e h u l l t s zemem r e á d ta lá l . 
Síromba c sak t e fogsz a lá k ö v e t n i , 
A n e m t u d á s k i e t l enén v e z e t n i : 
T e leszel, ah ! a s í rha lom 
V ö l g y é n is ő r z ő a n g y a l o m . 

Á l d o t t m a g á n o s s á g ! ö l e d b e e j t em 
Ottan u to l só k ö n n y e m e t , 
V é g e t l e n á l m a i d b a e l fe le j tem 
Vi lág i s z e n v e d é s e m e t . . . 
Á l d o t t m a g á n o s s á g ! te légy b a r á t o m , 
.Mikor c s a k a sír lesz ö r ö k s a j á tom. 
D e ez n a p o m m i k o r j ö n el V 
Á l d o t t m a g á n o s s á g , j ö v e l ! . . 

. . .Mielőtt a csököli kör egyhangúvá válhatott 
volna költőnkre, a kisebb-nagyobb kirándulások 
után, az érkező madaraktól ő is útra kapott kedvet 
s tova ment. Ezúttal Szokolaynak, kivel Keszt­
helyre jött volt, a háza lett kóborlásának első hú-
zamosb állomása. Itt, Hedrabelyen is vidám társa­
ság fogadta őt keblébe. A megyei esküdt, ki jó 
s tehetős családból származott, már hivatalos állá­
sánál fogva is nyílt házat tartott, s laka víg cim­
boráknak volt gyűlőhelye. E fiatal emberek pajzán 
kedve eleinte mindenesetre visszataszitólag hatott 



Csoki maira, s így ő fájdalmát annál titkosabb gond­
dal iparkodott szíve mélyén ápolni. Azonban eped­
nie, tépelődnie ily környezetben már nem lehetett 
sokáig ; az ember nem szokta dobra ütni szenteld) 
érzéseit, affectatiót nem csinál belőlük, hanem szí­
vébe rejti s mosolyt erőltet arcára. így tett Csoko­
nai is, s e mosoly nála, főleg a gyakori kirándulá­
sok szórakozásaitól, napról-napra kevesebb erőltetést 
k i ránt . Érzései, gondolkozása a forduló pontra ju­
tottak el. Előbb a baráti kegyeletnek vigasztaló 
szava sem hatott rá, most a borozók nyers axió­
mája kapta meg le lkét : „Ez az élet tigy sem sok, 
használják az okosok !" 

8 most önmaga kezdi vizsgálni érzéseit; ön­
maga kezd felettök, mámorba fojtott keserűséggel, 
bús magyarként nevetni. Szomorúságát az a dacos 
jó kedv váltja fel, mely a magyar jellemnek lényeges 
vonása. 

Mit? kiált fel, hányszor felfogadtam, hogy 
többé nem szeretek, rá se nézek a nőkre, hogy 
asszonygyűlölő leszek '. De hát ugyan mi hasznom 
lett e fogadásból ? Eltűnt körömből a v idámság : 
„csak sötétes gondolat vont körültem gőzfalat. Csak 
rettentő képzelések, csak rettentő érezések ostromol­
ták lelkemet. Semmi virtust nem kerestem, ember-
gyűlölésbe estem, s már egészen ellepe lelkestől a 
sárepe. Már az elmém is tompula ; és csak-csak 
kevésbe múla, hogy fejembe nem lövék! Mégis 
elmémhez jövék : legyen hála, észrevettem, hogy 
bolond gombákat ettem, s felkiáltok : mind bolond, 
ki nem szeret; vágasson magán eret." 

íme ígyr lesz költőnkből, saját szavaival szólva, 
ismét ember : eynicus kedvet ölt most magára, 



*) A n n a k a J o s e p h á n a k sze rep lé se , (1799. m á r c i u s 
e le jéről ke l t névnap i g r a t u l a t i o . E l e g y e s k ö l t e n i . I I I . k ö n y ­
veben ) m é g i s t án inkáb l i 111 á s n a k s z á m á r a ír t k ö l t e m é n y 
l e sz . m i n t s e m e s t á d i u m e g y i k m o z z a n a t a . 

") V . ö. a D o r o t t y a e l ő s z a v á t és S á r k ö z y n é n é v n a p i 
k ö s z ö n t ő j é t . (E l egyes ve rsek . I I I . k.) 

*) 1798. j ú n i u s á n a k v é g é t ő l 1799. m á j u s á n a k v é g é i g . 

borija fojtja bánatát s még- szeretni is megpróbál, a 
szónak mai érteiméhen s nem többé plátóilag M 

Ne gondoljuk azonban, hogy oly szívvel minő 
az övé, érzékiségbe merülhetni: sokkal nemesebb 
arra lelke, mely egymaga képes lett volna megóvni 
őt, ha esetleg ujabb környezete nem nyújt is tá­
maszt keble jobb érzéseinek. 

lledrahelyröl Csokonai, kinek a bútól és há-
nyatottságtól aláásott egészségét újabban támadta 
a betegség. Kaposvárra ment gyógyulni, hol nem­
sokára fel is üdül t ; aztán ismét meglepte barango­
lási kedve s Pécsre i J is átcsapott, hol alkalmasint a 
Festetich-családnak volt egy ideig vendége : itt még 
egyszer fogunk költőnkkel találkozni, midőn szülő­
földére zarándokol majd haza fe lé . . . 

Visszatértekor Nagy-Bajomban állapodott meg. 
Itt talált ismeretségei voltak a legfontosabbak, hu­
zamos vándorlása alatt. Nemcsak itt maradt leg­
hosszabb ideig, közel egy évig, 3) de itt talált erős 
baráti támaszt mint állást kereső ember, rokon lelket 
mint költő. Sarközy István, e komoly s tudomá­
nyos férfin, Kazinczynak levelező barátja, volt az előb-
beni, kihez mint a megye alispánjához hamar bevezette 
öt annak sógora, a Dunántúl híres költője s Csoko­
nainak eddig csak távolból ismerőse : Horváth Ádám. 

Nádasdi Sárközy István, ki félszázadon át vi-



selte hivatalát, később királyi tanácsosságot nyerve, 
s kinek fiai is alispánok lettek, — érett s tapasztalt 
ember lévén, belátott Csokonai lelkébe, s annyira 
megszerette öt, hogv akár egész életére házához 
bilincselte volna, Eltréfálgattak, elvitatkoztak együtt, 
s bár a jóval idősebb Sárközy nem tagadta meg a 
magyar férfitársaság természetét, de mégis némi 
atyai gondoskodásra, tanácsadó szerepre tudott emel­
kedni ifjabb barátjánál, a ki ha engedett az alka­
lomnak s bele talált mélyedni a nyerseségbe, nem 
egyszer vette a háziúr gyöngéd figyelmeztetését: 
„Deferáljon az ur, édesem, a \ , i l á g gusztusának va­
lamit !" 

A vidám, gondos s jó magyaros háziasszony, 
kinek helyzete e felvilágosult háznál szabadabb volt, 
a sürgő-forgó iskolás gyermekek s a szende, kedves 
házikisasszony közt Csokonainak élete csak vidáman 
folyhatott. Kedvének nyerseségct e női befolyás 
ellensúlyozhatta, s vad kacaját bizonyára nem keve­
set fékezte az a szép gyermek, kinek emléke évek 
múlva is, mikor már szülővárosába vissza vándorolt 
költőnk, oly gyöngéd részvét búsongását kelti ennek 
szivében, kora elhunytakor. 

E kedves családnál települt tehát meg Csoko­
nai s mintegy házi poétának játszta szerepét: nem 
Idában köszöntött he névnapi gratulatióval. A gya­
kori házi mulatságok nem értek volna semmit, ha 
jó kedvének sugaraival ő nem villanyozza fél, a 
mit annál örömestebb is megtett, mert ez által a 
családnak lekötelező szívességét viszonozta némileg, 
így élt itten e kis udvar poétája, ki verssel szen­
telte fel gazdájának új korpádi házát, verssel vi-
dítgatá a nőket, s egy-egy komoly, okosabb szót 



váltott a családfővel, hol pedig a költői tehetségét 
s tudományát bámulni eléggé nem tudó gyerekek­
kel okoskodott meg tréfázgatott. 

Arra, hogy Csokonainak nyughatatlan szelleme 
ily rendes kerékvágásba lett egyidőre terelve, s hogy 
i'í huzamosabban volt képes egy helyben maradni, 
nagy befolyással volt a ház rokona s közös barátja, 
Horváth Ádám, ki úgy sorsára mint hajlamaira 
nézve sokban megegyezett költőnkkel. 

Palóci Horváth Ádám dunántúli születéshe­
lyéről már tizenötéves korában Tiszántúlra, a deb­
receni collegiumba ment, melynek szellemével ő 
ugyan könnyebben megbarátkozott, de túlságos ele­
vensége nem egyszer keverte bajba. Mindazonáltal 
tógátusságig is vitte, de ekkor már, dacára poly-
historicus hajlamainak, a zsidó nyelvet már maga 
is sokalván, csak kényszerűséggel, kedv nélkül fe­
jezte be tanulmányait, s aztán Miskolcra, majd 
Eperjesre ment, hol ügyvédi és mérnöki vizsgát 
tett. Később visszatért Dunántúlra, több megyének 
lett táblabírája s szorgalmasan eljárogatott az ülé­
sekre ; Nagy-Rajomban, mint a külső-somogyi és 
telső-baranyai helvét vallású egyházi kerületeknek 
világi gondviselője tartózkodott, nem épen a legjobb 
egyetértésben vallásfelekezetével, mely nehezen fért 
össze az ő „presbyteriaua lelkiismeretével:" e rész­
ben egy elven volt sógorával, Sárközyvel, ki ké­
sőbb egyházát tollával is szolgálta. Történetünk idejé­
ben Horváth Ádám már másodikszor nősült volt, — el­
válván első nejétől, — de nem sokkal több szerencsé­
vel, mert mint később maga vállá meg, e második nejé­
től „már elválni átallott is, sajnált is," s ép azért később 
csak törvényes egyezkedéssel különözte el tőle magát . 



Rideg családi életében ki nem elégíthetett ér­
zései annál buzgóbb mozgatására szolgáltak irodalmi 
hajlamainak, mint ezt Csokonaival közös barátjánál. 
Földinél is tapasztalni fogjuk. Csakhamar a kor 
legnagyobb tekintélyei közé vergődött fel rendkívül 
buzgó munkássága miatt, mert külömben verseiben 
semmi költői tehetség, tudományos ismereteiben 
semmi rendszer nem volt : ö valósággal kora poly-
historismusának és lelketlen verselgetésének volt 
m e g t e s t e s ü l é s e : az idejebeli társadalomnak úgy 
szólva magvát, legtömöttcbb kasztját képviselte, 
egész egyéniségével. ízlése a kocsisok és béresek 
salonjának volt tónusa, s minden külföldit utált. 
A franciát és a n g o l t már gyermekkorában ..kap­
kodta" pap atyja házánál, de semmire sem ment 
bennök, a németet pedig „csak megvetésből nem 
igyekezett" megtanulni. Hasztalan buzdította őt a 
a keszthelyi gróf sógora s a megye főispánja, Szé­
chenyi gróf; hasztalan Ígérkezett, szándékozott maga 
is ezért Bécsbe menni : megmaradt nemzeti vaska-
laposságában. — Ez a conservatismus, a túlságos ha-
zafiuságnak ily végletes reaetiója, az általános 
elidegenülés közepett, csak mérséklőleg, józanitólag 
hathatott Csokonaira. Személyes ismeretségük min­
denesetre hasonlíthathatlanúl eredményesebb volt, 
mint eddig — a szokásos divat szerint — egymással 
váltott, kölcsönös magasztalás phrasisaiból szőtt, üres 
epistolázásuk. M o s t szakítva e meddő időpazarlással, 
s szeintől-szemben állva egymással, kölcsönös eszme­
cserét kezdhettek. 

A hosszú fürtös, nyugodt homlokú, megtermett 
férfi, és vézna s szenvedésektől barázdált, ideges 
arcú, tüzes szemű társa egymás köréhen jól érezték 



l ) Gaá l L. fe l j egyz . A k a d . k é z i r a t t . 

magukat. At-át adták magukat annak a magyaro­
san „csöndes beszélgetésnek" : bor ós pipaszó mel­
lett tűnődtek a jövőn, merengtek a múlton. Ilyenkor 
előkerültek a regi világ titokban tartogatott emlékei, 
a kesergő, gúnyos kuruc dalok, melyeket Horváth 
oly hévvel danolt, míg Csokonai, kinek „éneklésre 
nem volt olyan alkalmatos" M a hangja, buzdulva 
hallgatta e nótákat, melyek a hazaszeretet melegével 
árasztották el mindkettejük belsejét s lelküket közelebb 
hozták. Ilyenkor aztán a külföld műveltsége után 
törekvő ifja költő erős, borsos kifakadásokat hall­
hatott amaz írók ellen, kik a német vagy francia 
könyvekbe annyira bele vesznek, hogy aztán írni 
sem tudtak becsületes magyarsággal, a sok idiotis-
mus reminiscentiáitól. 

Ez a lealkudni semmit sem engedő erős nem­
zetiség csak szerencsés ellensúlyozásul szolgálhatott 
Csokonainál, vagy helyesebben szólva, még jobban 
megerősítette őt abbeli törekvésében, hogy ezután is ne 
idegen virágok átültetésén fáradozzon, mik a hazai 
földben úgy is elsenyvednek, hanem csak a hazai 
műveltség fájába oltson nemesítő, de aztán hússá 
s vérré váló elemeket. 

Élőbbéin ösztönszerű sejtései most váltak, most 
emelkedtek határozott elvekké. 

I I I . 

Sárközynek, a következő évi tavasz nyiltakor, 
sikerült közbenjárásával végre beteljesíteni Csokonai 
vágyát, mely ezt Csurgóra vonta, bármily nehezére 



esett is távozása. Sárközy is nehezen nélkülözte ugyan 
barátjának megszokott, kedves társaságát, de utoljára 
is belenyugodott, inert így legalább a kérdéses inté­
zetbe járó fiának szerzett egy atyai pártfogót, fel­
ügyeld barátot a gymnasium tisztviselői közt. 

Itt, a csurgói gymnasiumban a tanítás nem folyt 
valami mintaszerű pontossággal. Az egyik tanító, 
egy végzett deák, ki a református iskolák szokása 
szerint csak külföldre mehetéseig működött hivata­
lában, Jenába távozott helyettes nélkül. Helyét 
ugyanis csak az alsoki praedikátor pótolta, a ki ko­
csin rándulgatott be előadásra, mi azomban a hideg-
ködös idők, a rossz utak, a napi bajok miatt elég 
rendetlenül történt. Vagy elkésett, vagy be sem jö­
hetett. Utoljára a pap maga is bele únt, lemondott 
s maga helyébe, a Sárközy kérésére, Csokonait 
ajánlotta. ') 

Hanem Csokonainak elöld) egy tlrömpoharat 
kellett lenyelnie: az esperes ellene volt, s akár rossz 
akaratból, akár gyávaságból, de az ajánlottnak 
múltjára, collegiunii életére hivatkozott, mint a mely 
eléggé tanúsítja, hogy az ajánlott nem barátja a rend­
nek s iskolai székre nem igen való. E rosszaié nyilatko­
zatnak aztán nem egy támogatója találkozott: Cso­
konai nem az az ember volt, ki egész környezeté­
vel jó lábon tudott volna állani, mostani hangulata 
még kevésbbé képesítette őt erre. Az alispán azom­
ban keresztülvitte pártfogoltjai s ez. végre beülhetett 
ideiglenes tanító székébe. 

Az új hivatal megszerzése tehát nehezebben 
ment mint az egykori collegiunii publicus praecep-
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toratus, melynek keserű utóízét itt is éreznie kellett 
Csokonainak ; de aztán e hivatal sokkal függetlenebb, 
hálásabb is volt. Nem állott most már pedáns pu-
ritanismusnak vizsga szemei alatt, élettapasztalata 
is sokat elvett egykori enthusiasinusából: most 
könnyebben, jobban érezte magát. Tanítványokat 
látott ismét maga körül, kik odaadó szeretettel 
csüngtek rajta, s lelkiismerete egy percre sem en­
gedte, hogy könnyelműen viselje magát kötelessé­
gével szemben. A Balaton kies, romokban dús vi­
déke a múltnak emlékeihez újult erővel fűzé Cso­
konai képzeletét : Dugonics szelleme ismét körülötte 
lebegett, s mindegyre buzgóbban tanulniányozá 
nemzetének dicső őstörténetét, — s ebből vizsgát is 
tett — mely neki csak kedvenc menedékül szolgált 
a jelen nyomorúságai elől. E tanulmányaitól ger­
jesztett tudományszomja aztán tanári működésére is 
á thatot t : annyira ment buzgósága, hogy ezúttal, 
midőn most újból látott tért maga előtt eszméinek 
beültetésére, egész tankönyvet iparkodott tanítvá­
nyainak összeállítani, könnyű szerrel akarván velük 
megismertetni mindazt , a mihez ő oly nehezen, 
annyi fáradozás után, s akkor is rendszertelenül 
jutott. Saját bajlódásán okulva, mintegy reformálni 
próbálta iskolájában a közoktatást: a deák prosodia szá­
raz szabályai helyett a hazait kezdte fejtegetni, s e tech­
nikai dolgok helyett,— mik eddig nem csak túlsúly­
ban voltak, hanem az iskolai tanításnak úgyszólva 
kizárólagos tárgyát képezték, — aestheticai eszméket 
iparkodott önteni az ifjak fogékony lelkébe, ízlést, 
ítélő tehetséget ébresztve fel bennök a művészet 
iránt. 

De nemcsak tanítója, hanem költője is lett 



ő az iskolának. A grófi koronának fényétől múzsája 
több csillogást vett most mint egykor a rideg colle-
giumi falak között. Mindenféle ünnepélyeket ren­
dezett, s minél leleményesebben: ének, alkalmi 
költemény, tűzijáték, kivilágítás, szinelöadás mind 
tőle került k i ; ugyszólva ceremonienmeistcrje lett 
en miniatűré Festetichnek, a ki aztán mindig csak elis­
meréssel viseltetett iránta s meg-megjntalmazta, ha 
nem is valami fényesen. Mondhatni, hogy egész 
udvari poétája lett, még pedig nemcsak a grófnak 
magának egyedül, de egész családjának. (> siratta 
meg a gróf testvérének özvegységre jutását, ő írt 
üdvözlő verseket a gróf sógorának főispáni instal-
latiójára. S a dunántúli aristocratiának e legkivá­
lóbb tagjai minő szerejtet vittek a később műveit 
sajtó alá rendezgető költővel szemben, annak idején 
fogjuk elbeszélni. 

A kisnemesség, a fejledezni kezdő polgári 
osztály is választott kedvencéül tekintő ezt a sze­
gény jongleurt. ki jobbra-balra dicsérgetése, obligát 
névnapi örvendezései, haláleseten busongásai után 
oly fesztelen vidámsággal pengette hangzó cimbal­
mát. Írásait nyakra főre hurcolák e l : majd mikor 
haza térve össze akarja őket szedni költőnk, jobbra­
balra fog miattuk kutatgatni, keresgélni, s több­
nyire hasztalan. Pedig ugyancsak fölszaporodtak 
volt ekkor köl teményei : mintha a somogyi kies 
halmok levegőjétől könnyebben lélekzett volna, 
mintha izmai rugalmasabbak, vére élénkebb lett 
volna. Hisz ez a föld, ez az éghajlat volt az, hol 
Csokonya feküdt, a Csokonaiak származási helye : 
úgy érezhette itt magát költőnk, mint az idegen 
föld alá, idegen éghajlat alá került fának csemetéje, ha 



az eredeti talajba, levegőre jut vissza. Az ő szelleme 
js dúsan kezdett hajtani, virágozni : legremekebb 
müvei életének mind ebből az időszakából valók. 
Szétdúlt boldogságának kínos emlékei mind erőseb­
ben tompultak a munka, forrongásában, s munka­
kedvének mintegy emelésére, frissítésére, a több­
szöri személyes kitüntetésen kivül, ugyanez időben 
érte öt az a megtiszteltetés, miszerint a marosvá­
sárhelyi nyelvinívelő társaság tagjává választotta, 
mire aztán ő egy collegiumi idejéből származó köl­
temény átdolgozásával felelt: cosmopolita, rationa-
listiciis hangon dicsőítve a társaságot, mely keleten 
a műveltség s nemzetiség védelmére emelkedett. 
E költeményre még visszatérünk : álljon itt helyette 
kisérő levele. 

..Valahára, írja Csokonai, talán leiiet szeren­
csém az én szerencsémet öszve szedni s elkezdeni 
azt a hazafiúi iparkodásomat, a mely nem magyar 
szivem, hanem az időknek szomorú környülállásai 
miatt csüggedett el. Nálunk nem a hazának fiai 
változtak el, hanem a haza ; vagy talán nem is a 
haza, hanem egyéb. . . Boldog vagy oh kisded Erdély, 
bar a csinos Európának legvégsőbb szélein fekszel 
is, boldog vagy ! És te fogod bé a legutolsó ma­
gyarnak szemeit, mikor mi már vagy oesterreicherék, 
vagy rusznyákok leszünk, az Árpád és a 7 kapi­
tányok sirja felett! 

De nem panaszkodom. Biztat engemet a sziik 
Erdély, még ha Magyarország Styriává lesz is, — biz­
tat engemet ez a kis tartomány, a melynek nemes 
törekedései a Duna s a Tisza négy tágas circulu-
sait megszégyenítik. Vajha ti hozzátok, Bethlen fe­
jedelein tartományának nagylelkű polgárjai, vajha 



ti hozzátok csak egyszer beutazhatnék : akkor, oh 
akkor Volga és Caspium kiköltözött lakóinak, édes 
elhányt őseimnek ereklyéit bámulhatnám máz nél­
kül való egyenességtekben '. 

Énnékem ez a szerencse, egy Bihar várme­
gyében születettnek nem adatott. Hányt engemet 
a szerencse tulajdon hazámba és tulajdon hazámért . .. 
és egyedül a nyugtatott engemet s a serkengetett 
eddig, az ébresztett a munkára, hogy ha nem telt 
is. akartam, ha másért nem, legalább a jövendőért. 

Ti pedig, más hazából való, testvér Hazámfiai! 
ti boldogultok s legalább minket, elkedvetlenedte-
ket vigasztaltok. Néktek örülni fog a jövő, ama 
késő emberi nyom, mi rajtunk pedig siránkozik. . . 

Éljetek szerencsésen a magyar Helvéciának 
szerencsésebb polgárjai : mi csak igyekezni akar­
nánk, ti nektek pedig munkálkodni is lehet : mun­
kálkodjatok !" '•) 

Csokonainak hazafiúi fájdalmát már volt al­
kalmunk fejlődésében meg-megfigyelni. Láttuk a 
Mennyei Diéta s a Béka-egérharc bohó paródiáit, a 
Tempefői keserű marásait, az állatmesék melan-
choliáját; hallottuk a pozsonyi cantáték nagyhangú 
énekesét, ki helyenként el elfeledkezik szerepéről; 
majd a komáromi verseknek múlt dicsőítését és 
német csipkedését. Végre bepillantottunk volt ama 
nagy uraknak hiúban írt levélbe is, melyben Cso­
konai a tények korlátolhatlan logikáját a maga 
kegyetlenségében, merészen tárta fé l : de akkor ő 
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ínég" liitt, ö még remélt s bizalommal emelte fel 
annyira szavát. Hanem most, annyi csalódás után. 
a napról-napra kietlenebbé, nyomorúbbá váló poli­
tikai viszonyok köz t : most már nem tudott többet 
hinni, nem remélhetett. Mint ugyanekkor egy titok­
ban fejledező nagy költőtársa. Berzsenyi, ő is az 
enyészet gondolatában nyugodt végre meg, kétségbe 
esve : nem mert már hazájának jövőjére gondolni, 
s annál hevesebben esenkedett a régi dicsőség em­
lékei után. Igen természetes tehát, hogy ő, e régi 
dicsőségnek később szintén dalnoka, oly lelkese­
déssel üdvözölte a keletről, Erdélyből hozzá hatoló 
félénk sugár t : hogy lelkesedve gondolt Erdélyre, 
mint a magyarságnak századok óta Mekkájára s 
mint a magyarságnak egykor majd utolsó végvá­
rára : a m a g y a r II e 1 v e c i á r a, hol az akarat 
nincs lenyűgözve, hol t e n n i is lehet! . . . 

Hogy visszatérjünk elbeszélésünkhöz, egy fél 
esztendeig tartott ez az élet : fél esztendeig élt itt 
költőnk elemében. De ne higyjük, hogy ízetlen-
kedés, a legkisebb üröm nélkül tölt el ideje. Az 
esperesnek, hiszem, igazat adott Csokonai magavi­
selete. 0 ugyan elvégezte kötelességét, sőt ínég sokkal 
többet tett, mint kötelessége volt, de a betű szerinti 
rend alól ez által felmentve érezte magát. Részem­
ről csak természetesnek találnám azt a tudósítást, 
hogy Csokonai nemcsak ezeket a tanítványait is zöldbe 
vitte ki óra alatt, hol a padok közé szorult ifjú 
izmok kelleténél többet is mozogtak, hanem hogy elő­
adásait nem egyszer elmellőzte a rája váró vidám 
társaság kedvéér t : azt bizton hihetjük, hogy Cso­
konai életében ez alkalommal sem menekült meg attól, 
hogy kellemetlenségeket ne vonjon a maga fejére. 



Midőn tél elején elődje végre visszajött Jená­
ból, Csokonai egy fél évi tanítóskodása után búcsút 
vett tanitványitól : most másodszor tartotta búcsú­
beszédét iskola falai közt, s most másodszor sem 
minden keserű utóíz nélkül. íme a magában véve 
is kikekerekitetett csinos beszéd, mely költőnknek 
szónoki tehetségére vall, minden rhetoricus virágai 
mellett is : 

..Kedves régi tanítványaim s szenvedő társaim ! 
Talám mikor ebbe, a r á m nézve szomorú órába, 

a melybe tőletek búcsút venni kívánok, papirossal 
megjelenve szemléltcK. engemet : azt gondoljátok, 
hogy mesterségesen előre elkészített cikornyás mon­
dókával akarok, nem annyira szivemnek és tinék­
tek, mint az üres ceremóniának tenni áldozatot, ü e 
változtassátok vélekedésteket ; az igazság és a jó 
indulat kevés szóval é l : magam is e kettőnek ösz­
tönéből rövideden elmondom. .. 

De késem még egy kevéssé, mert ha úgy 
érzetek mint én — a mint elhiszem, hogy úgy is 
éreztek, •— tudhatjátok, hogy az esztendő számra 
érlelt szeretet nem oly könnyen veheti magát arra, 
hogy egy szempillantásba vegyen búcsút soha el 
nem felejthető tárgyaitól. Ha tehát az a néma éke­
sen szólás, a melyet ábrázatomon és szivemben ol­
vashattok, és a mely az erőltetett mesterségnek 
truccára akármely piperes oratiónál is többet szól, 
tőlem és reám nézve nem elégséges : megszólalok, 
ámbár beszédemnek terhére vágynak egymásra duz­
zadó indulatán; megszólalok. De oh, mely szűk és 
erőtlen akármely nemzet nyelve is egy tele tölt szívnek 
kifejezésére. Hisz ugyanazt a ti erántam viseltetett 
önkényt és tettetés nélkül való szereteteket, a me-



Ivet még ekkoráig minden tanítványaimtól meg­
nyerni szerencsém volt, nemcsak most, mikor a liá-
lálkodásnak cerimoniás ideje van. köszönöm, hanem 
minden rólatok való megemlékezéseimben is kö­
szönni fogom. Azt az egyet kérem ki, hogy a miben 
saját hajlandóságomnak s a ti kivánságtoknak vagy 
fél szerént vagy átaljában meg nem feleltem, vagyis 
felelhettem : mindazt vagy a többnyire szerencsés 
feledékenységbe temessétek el, vagy a z e l ő t t e -
t e k e s ni e r e t e s g á n o s o k n a k é s k i v á 11 
u t ó b b i m é 1 1 a 11 a n s z í v s z o r i t t a t á s a i m-
n a k t u 1 a j d o n i t s á t o k. J ö v e n d ő t a p a s z-
t a l á s t o k m i n d b ő v e b b e n, b ő v e b b e n 
m e g t a n í t r á b e n n e t e k e t, h o g y a h á 1 á-
d a 11 a n o k, v a 1 a ni i n t 1 e g n a g y o b b, u g y 
l e g p i s z k o s a b b b ű n ö s ö k i s e v i 1 á g o n. 

I te m e a e , f'elix q u o n d a m pecua , ite c ape l l ae . . . 
Menje tek már , h a j d a n á b a n 
K e d v e s n y á j a m , men je t ek ! 
T ö b b é e fák á r n y é k á b a n 
N e m d a l l o k m á r v é l e t e k ! 

Menjetek,. . . vagyis én megyek. Ti pedig ma­
radjatok és az isten, a tudományoknak és a jó 
rendnek istene viseljen ugy gondot rólatok, hogy 
jövendőben magatoknak boldogságát, embertársa­
toknak kölcsönös segéllését, a hazának díszét, vagyis 
a hármat együvé foglalván, az úr isten dicsőségét 
a veletek együtt élő emberiség szemlélhesse : hogy 
én is azzal meg ne szegyenittessem, vagy mikor én 
tőlem a szép napnak fénye és önöntudásom a sír­
halmok által elszakasztatik, az én hamvaim azon 
meg ne háborodjanak, hogy ti n é k e m is voltatok 
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valaha tanítványaim. S a j n á l o m , h o g y e l k e l l 
v á l n o m t i t ő l e t e k : jobban sajnálom, hogy 
csak kevés ideig teliettelek tanításom által holtig 
való adósinimá: l e g j o b b a n s a j n á l o m p e d i g , 
h o g y e k e v é s i d ő a l a t t n e m o k t a t h a t-
t a l a k b e n n e t e k e t a m i n t a z é n t u l a j ­
d o n l e l k e m e s m é r e t e p a r a n c s o l j a 
ö n ö n m a g a m n a k ; h a n e m a z z a 1 a z e g y 
v i g a s z t a l á s s a l , v a g y b a s z a b a d , d i-
c s e k e d é s s e l h a g y l a k i t t b e n n e t e k e t , 
h o g y a m i t t ő l e m t a n u l t a t o k , m i n d ­
a z o k n a k v a g y e g y v a g y m á s h a s z n á t 
a k ö z ö n s é g e s é l e t b e a z o s k o l á n k i v ü 1 
i s h a s z n á l h a t j á t o k . 

Melyre nézve Didónak Aeneása b ú c s ú z ó, 
v i g a s z t a l á s s a l é s k e s e r ű s é g g e l e l e ­
g y í t e t t utolsó szavait teszem magá immá: 

Olassem p r a e c l a r a m s t a t u i , m e a c a r m i n a v id i . 1 ) 
F é l i x , hcu n in i ium fel ix e t e . . ." 

. . . Csokonai tehát most elbúcsúzott a baráti kö­
röktől s kiindult Dunántúl vidékéről. „Minek­
utána hiába kergettem volna a szerencsét, írja, mely 
szüntelen vagy került vagy üldözött, ott hagytam 
Csurgót; és hogy poplicólaságomnak, melyről a 
világot még mind Inában próbáltam meggyőzni 
legalább ott jelét hagyjam, még a fizetésemet sem 
vettem e l , tudván a tractatusnak tagadhatatlan 
szegénységét. Ötven mértföldnyi utamnak neki in 

x ) E r e d e t i l e g : U r b e m p r a e c l a r a m s t a tu i , m e a m o e n i 
v id i e t c . ( A e n e i s I V . (>54. s k ö v . ) . E b ú c s ú b e s z é d inásola 
t á t T o l d y p ó t k ö t e t e t a r t a l m a z z a : a k a d é m i a i k é z i r a t t á r . 



dúltam, nem hozván egyebet Somogyból annál a 
megelégedésemnél, hogy ha nem gyarapítottam is, 
legalább jobban elszéledni nem hagytam azt a fe­
lette szükséges oskolát, s a velem azelőtt való esz­
tendőben méltatlanul bánt publieumnak M jóval 
fizettem. Ezzel a magános örömmel indultam haza 
és még . . . két forinttal." 

Nem : Csokonai e szavaiban, talán az utolsó 
hetekben felmerült kellemetlenségeknek, távozni kény-
szerülése miatt bosszankodásának, s új helyzetének 
befolyása alatt igazságtalan. Hisz végső napjaiban 
is esak „idylliumos ehnerüléssel" gondol vissza majd 
e ..nemes, előtte holtig édes emlékezetű" Dunántúlra. 
Nem, ő egyebet is hozott magáva l : szép idők em­
lékét s remekművek halmazát. 

IV. 

Csokonai dúsan hajtó költészetének legszem-
beszökőbb virága a Dunántúl kies éghajlata alatt 
nyi l t : egy óriási carrícatura, a D o r o t t y a . 

Már a debreceni collegiumban megismerked­
tünk Bttrger és Rluniauer utánzataival, a patrioticus 
és diákos ízű aljas travestiákkal. Már akkor figyel­
münkbe ötlött egy rokon, de tisztultabb iránya, a pa­
rodizáló comicai eposban, — olasz, angol, francia s 
német képviselőivel. 

*) M e g v á l a s z t a t á s á n a k emi i t e t t a k a d á l y á r a vél lelni 
e s z a v a k b a n cé lzás t Told}- , h o l o t t az a f ö n t e b b k ö z l ö t t 
b ú c s ú b e s z é d d e l e g y e t e m b e n az u t o l s ó i d ő k b e n t á m a d o t t 
k e l l e m e t l e n s é g e k n e k u tó í ze . 
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E műfaj chablonával Csokonai legelőbb Tas­
soni Sándornál ismerkedett meg, kinek S o o o h i a 
r a p i t á j á t ép úgy megkísértette lefordítani mint 
Loredan rokon I l i a d e G i o c o s ó j á t. 

T a s s o n i , e bibornokok s hercegek udvarában 
sütkérező kegyhajhász, ki ama müvét is csak ily 
célból írta, korának, a másodvirágzásban tengődő s 
modorossággá fajult renaissancenek visszahatását 
képv ise l i , az antik elassicisnius ellen : i'lomér meg-
támadója s a Virgil-Tasso chablonának kigunyolója. 
Az utóbbira hősi hangot affeetál, olasz sonsualis-
mussal rajzolja az olympus istennőit s isteneit. Örö­
kös leírásaiba, hadsereg enumeratióba számos kora­
beli célzást sző be s a két utolsó éneket csakis 
egyéni bosszúból toldja a többihez. Tas?o antik 
inachináit. románticas varázslatait a rococò styl 
embere nem tagadja ugyan még meg, de nehézkes 
eposában gyakran csap burlesque, sőt aljasán nyers 
hangba, s iróniája mellett vakmerő scepticismust 
bátorkodik mutatni, kegyurai , a papság előtt. 

Csokonai tehát Tassomban a komoly epos és 
az általa használt burlesque styl vegyüléke mellett 
némi iróniára lehetett figyelmessé. Ezt találta meg az 
érzékiség és a juste milieu apathiája közt hányódó 
Wielandban, s főleg emennek favuli s előző rokonában, 
'l'assoni tanítványában : Boileaunál, kinek Lutrinjét, 
e béroi-comique poémeot Csokonai eredetiben olvas-
hatá s igy, a magyar közönségtől eltérően, é l v e z ­
h e t ő is. Hisz a fordításban elvesz e mű minden 
érdeme : a finom styl, a finom ironia, 

Boileau e müvének Írásakor már fölhagyott 
satiráival. Versailles illatos, dagadó kerevetü salon-
jaiban sétált : ily helyre hozta volna ő a satira 



ágyútitegeit? O is követte tehát udvarias, ruganyos 
léptű környezőit, kik csipkéikkel, szalagjaikkal 
babrálgatva, kecsesen mosolyogtak, finoman nevet­
géltek. (> is bohóskodni kezdet t : karonfogja meg­
csipkedett ellenfelét s mézes-mázos szavaival a 

kópé" nevet csalja ki mosolyra birt ellenéből, hogv 
jiztán együtt nevetgéljenek, kecsesen hullámoztatva 
narókafürtjeiket. Aztán a nagy királynak, minis­
tereinek bókol, s a divat követelése szerint, a pap­
ságot csipkedi : hanem csak a henye és kéjelgő 
papságot, a tudatlan papságot 1 

Valiiban a L u t r i n , bár célzásai miatt any-
nyira elavult, a papság remek rajzában korának 
művészi emlékéül szolgál. S mint kell bánnunk, hogy 
a L/Art poétique tudósa technikájának mesteries-
ségét oly semmiségre pazarolta cl : müve olyan mint 
egy fabábu, mely selyembe van öltöztetve, s drága 
ékszerekkel diszitett. De hiszen Boilean ép azért 
dolgozta fel e műve tárgyát, mert semmiség. Egy 
ebédutáni fogadás következtében meg akarta mu­
tatni, hogy a, legcsekélyebb tárgy sem elégtelen egy 
költőnek. így készült el a Lutrin, Tassoni mintá­
jára. Mint Tassoni Bologna s Modena harcát, úgy 
énekli Boilean egy párisi templom trésorierje s 
eliantreja közt esett viszályt, a Tassoni epos-hang-
ján, reminiscentiás chablon-parodiájával. 

Emebben különös előnyére volt téves mytho-
logiai nézete : ő csak allegorismust látott a görög 
pantheismusban s így önként kínálkozott paródiá­
já ra a Tassoninál is már meglevő allegoricus ala­
koknak átvétele, tovább fejlesztése. 

Az angol Boilean, kit Csokonai francia pró­
zából le is fordított, a T h e r a p e o f t h e 1 o e k 
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szerzője, e téren is követé mintaképét heroi-comi-
cal poemében. Tárgya hasonlóan semmis, előadása 
hasonló chablonszeriiségek paródiáját mutatja : csak­
hogy ő angol-francia. A poros könyvek, r ideg 
klastrom falak közül a londoni préeieuseöknek lé­
pünk termébe, s itt a költő korának társadalmával, 
elevenig szúró megjegyzések kíséretében, ismertet 
meg. Nem reverendás henyék veszekedésével van 
itt dolgunk, hanem suhogó selyemruhás, bájos la-
dykkel és ékes, udvarias lovagjaikkal, k iknek 
egyik affairejéből a költő alkalmat vesz magának 
arra, hogy korának ferdeségeit megszurkálja. Mert 
Popé nem verselési becsvágyból írja csak költe­
ményét, noha a Lutrin írójának e tekintetben is 
méltó vetélytársa ; neki nem természete az a fran­
ciához illő non-chalant mosolygás, laisser-aller-féle 
i rónia: tollát indulatok vezetik. Ezért csíp néha-
néha akkorákat a misseken, ezért esik többször oly 
cynicus humorba, hogy a D o n J ü a n távolban késő 
szerzőjét véljük egy-egy percre ha l lan i : legalább 
úgy rémlik, a midőn a prude és tracscsos angol 
közélet, a e a n t, a nők ellen oly erős vágásokat 
mérni látunk. A boileaui iróniának gyönge idegezetü 
bámulói előtt e satira szinrikítónak fog feltűnni, 1) míg 
másrészt a képzelődés bizarrságán fognak megbot­
ránkozni. Valóban Popé a francia styl-művésze-
tet angol költőiséggel párosít ja: innen allegoricus 
alakjainak elevensége, melyek közt a sylphek, a 
néphit e kedves gyermekei oly vonzóan rajzolvák, 

') L á s d p l . T a i n e H y p p o l i t o t , a k i m é g m a g a is o ly 
l enéző leg szól a T h e r a p e of t h e lock - ró l , m i n t á l t a l á b a n 
P o p é r ó l , k i e l len m e g l e h e t ő s e l l e n s z e n v v e l v i s e l t e t i k : H i s t o i r e 
d e la l i t t . a n g l a i s e I V . C h a p i t r e V I I . 



— innen költői inventiója, szemharcának szelle­
messége, mely mellett annyira eltörpülnek a Lu-
trinnek nehéz kapcsos könyvekkel egymást püfölő 
papjai. 

„Nincs ehhez hasonló a comicus világban", 
úgymond Csokonai a Hajfürtrablásról, s mennyire 
hatott is Popénak e műve, az utunkba eső Zacha-
riä példája mutatja, kit Csokonai szintén szorgal­
masan olvasgatott, s kinek S c h n u p f t u c h já t 
szintén le is fordította. Zachariä, az egykor Gott-
sched-párti költő, ugyanis egészében nem egyéb 
mint Pope utánzója, ki pályáját a jenai raufboldos 
student-életnek s a lipcsei, e „kis párisi" stutzerek 
galanterie-divatjának kigúnyolásával kezdi R e n om­
ni i s tjében, s aztán maga magát utánozza, ismétli 
mindegyre halvány ulóbban. Ily harniadhajtásu utánzat 
S e h n n p f t u c hja. — Ideje arról szólnunk, minő 
viszonyban áll a D o r o 1 1 y a föntebb elsorolt minta­
képeihez, — minő költői felfogásnak szülötte, s mi 
köze van hozzá úgy a költő korának mint a 
költő saját egyéniségének. 

V. 

Popénál s Boileaunál, Csokonai mintaképeinél, 
a L u t r i n és a T h e r a p e o f t h e l o c k szoro­
san összefüggenek szerzőiknek aestheticai elveivel. 
Mindkettejük szemében az epos maga csak olyan 
chablon, olyan külső ruha, mit bármely tárgynál 
lehet alkalmazni; e célra pedig szolgál a machina, a 
visio, áldozat, csata és föllengző hang. Ily felfogás 
mellett könnyű volt Boileau iróniájának, Pope sati-
rájának epos-parodiát alkotni. Hogy Csokonai maga 



milyen felfogással irta művét, mondassuk el magá­
val. Művét nem travestiának, hanem paródiának: 
f u r c s a v i t é z i v e r s e z e t n e k (komiscb.es 
Heldengedicht) nevezi, melyben „magahányi" expo-
sitio, invocatio, stb. van. „Van ebben egy fősze­
rnél}', egy heros ; vannak mellékherosok, mind a 
két ellenkező részen ; vágynak c h a r a c t e r e k, 
e r k ö l c s ö k , melyeket fentartani igyekeztem; 
vágynak, és azok magoktól, per peripetiam és nem 
a megesmerés által — a mi csekélyebb dolog — 
kifejtődnek; vágynak niachinák, vannak oratiók, 
festések, képek, leírások, episodiumok, sententiák, 
hasonlítások; meg van a helynek, mely egyetlen 
egy szála, és az időnek, mely 24 óra, az ő egysé­
gek" . . . „Egy szóval óhajtottam — úgy mond 
a z e p o p o e á n a k e g é s z f o r m á j á t , t e r i n é -
s z e t é t, alkotását, a 1 e g j o b b m u s t r á k u t á n. 
ebben a kis munkámban is követni." 

Mint sikerült követnie e „legjobb mustrákat'?" 
Csokonai megjegyzi, hogy- művében alcomí-

cum fordul elő, s a bohózatokkal állítja azt egy 
sorba. Minthogy ilyesmit sem Popétól, sem Boileau-
tól nem vehetett át, természetesen Blumauerre — 
Wielandnak csak ily utódja által tulajdoniihatva 
hatást — vagyunk utalva, s így a D o r o t t y á t 
b 1 u m a u e r i h a n g b a á t c s a p ó P o p e - u t á n-
z a t n a k kell tekintenünk. Csakhogy az u t á n z a t 
elnevezéssel csínján bánjuk, s csak annyiban hasz­
náljuk, a mennyiben egy ily e r e d e t i t e h e t s é g-
g e 1 szemben méltányos : gondoljunk csak Béka-egér­
harcára, sőt később említendő Kleist fordítására! 

Csokonai csak a chablont utánozza és e co-
micai epos-chablonnal eredeti, új művet alkot. 

http://komiscb.es


löít 

Mit u t á n z o t t Csokonai, azt már elmondtuk : 
szóljunk most arról, mit v e t t át. 

B o i l e a n t ó l Csokonainál találjuk l ) E r i s t, 
nemcsak magát az a l a k o t , hanem a s i t u a t i ó t 
is, mert a bosszankodó Eris monológja Boileaunál 
már meg van ; csakhogy ily széles körvonalakban 
meg vau az T a s s o n i n á 1 is, mint a F á m a 
alakja i s : mindkettő tehát ép úgy a chablonhoz 
tartozó közbirtok mint a hang stbi paródiája. Boi-
leau saját leleményeiből nem is kölcsönzött költőnk, 
még annyit se, mint a mennyit emez kölcsönzött 
olasz elődjétől. -) E r i s é t kölcsönzésnek még akkor 
sem vehetni, hogy ha el is tekintünk attól, minő é l ő 
alakot teremtett Csokonai e nagybetűs allegóriából; 
mennyire halvány mellette már egy Zaeharia szét­
folyó Erise'. 

P o p e t ó 1 már h a t á r o z o 11 á t v é t e l e k e t 
találunk. így a Vénus-áldozatnak nemcsak eszméje, 
de kivitele is tőle van kölcsönözve, bár e köl­
csönzést feldolgozta kö l tőnk: a mi Popénál csak 
futólag van említve 12 sorban, az Csokonainál előt­
tünk folyik le, 37 sorban. Sokkal figyelemremél­
tóbb Popé inventiójának, a szemharcnak átvéte, 
mely bár csak reminiscentia és nem fordítás, de 
mégis az egyes kifejezésekig menő utánzat. í g y a 
h a j t ű s m o s o l y fegyver mellett Albert és Trézi 
párbaja nagyon is emlékeztet a Mr. Plume és Chloe 

*) S a l a m o n F . a T a n t a e n e a n i n i i s c o o l e s t i-
b u s i r a é p a r ó d i á j á t P o p é t ó l s z ó r ó l - s z ó r a á t v e t t n e k 
vél i , h o l o t t ez c s a k c o m m o n - p l a c e , m e l y e t B o i l e a u n á l , síit 
e lőző iné l is f e l t a l á lha tn i . 

") V . ö. A Secch ia r ap i t a X I I . é n e k é t , hol B o i l e a u v a l 
n a g y o n analog- v a n r a j zo lva a k é j e l g ő p a p s á g . 
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párbajára, az utolsó sorok határozott reminiseentia, 
bár megfordított a lakban : 

C s o k o n a i n á l : 
V i s s z a p i l l a n t o t t rá h a l d o k l ó k e d v e s e , 
S a s e b h e d t b a j n o k is a fö ld re l eese . 

P o p é n á l : 
S h e s in i led t o see t h e d o u g h t y l iero slain 
B u t a t lier smi l e t h e b e a u r e v i v e d a g a i n . 

Csak a küzdőfelek s a sors (amott férfi, itt 
n ő ; amott halál, itt feléledés) vannak fölcserélve, 
de az eszme egy. Sőt az oly kicsinység is mint 
Melinda, a mint „Bordács úrhoz szalad," s az angol 
Belinda, ki „ou the báron flies", szintén azonos situ-
atio ; míg a Csokonai Chloris-episodjábau e szavak : 
..s mindketten megholtak ők metaphorában", Popé­
tól vannak fordítva : 

O n e d i e d i n raetaplior a n d o n e in s o n g . 

Említsük ínég meg Zachariat i s , k inek 
S c h n u p f t u c Inából a D o r o t t y a kezdő soraiba 
egy éle van á tvéve ; Zacharia ugyanis így éne­
kel Dorishoz : 

D u wi r s t z w a r d ioses L i ed n i c h t l e s en u n d v e r s t e h e n , 
D o c h w i rd raan es v i e l l e i ch t u m d e i n e H a a r e d r e h e n . 

Csokonai pedig Nanettehez : 

L e g a l á b b , ha k ö n y v e m v é g i g n e m o l v a s o d , 
M e g p r ó b á l h a t o d ra j t f r i zé rozó v a s o d . 

Kokon a német költővel Csokonainál a fran­
ciás divat csipkedése, sőt egy hasonló situatióra is 



találunk : Csokonainál az ebéd után asztalnál unat­
kozó társaság eszméje némileg a S c h n u p f t u c h 
III . énekében az unatkozó társaságra emlékeztet. 
De ezt elég megemlítenünk, puszta találkozásnál 
egyébnek nem vehetjük; utánzásról itt sem szó 
lehet. 

Kimutattuk Csokonainak common-placeeit, ki 
kölcsönzéseit. Láttuk, hogy az utóbbiról csak Popé­
nál szólhatunk ; és ha őt ez angol költővel, egyet­
len méltó vetélytársával összehasonlitjuk, az össze­
hasonlítás nem válik hátrányára. Popéban mind­
össze csak ragyogó leírásokat és eleven gúnyt talá­
lunk, alakjai háttérben lengő felhők és szétfolynak. 
Csokonai mesterien jellemez, mély pshchologiával, a 
komoly epos föllengő hangjának meglepő akkord­
jai t üti meg, majd kellemes fordulatokkal lesz sze­
szélyes, pajzán, de mindig megkapó frisseséggel. 
A harc első felének leírásában is versenyez Popepal, 
a salonok e miniature-festő költőjével, oly biztos kéz­
zel s oly üde színekkel fest. Csak az Amor csínje után 
érezhető a harc további leírásában némi vontatott-
ság, de ezt a nagy mozgalmasságtól alig vehetni 
észre : mert míg Popénál csak hajbakapásszerü az 
egész viadal, addig Csokonai majdnem a Tassoni 
körülményességével állítja fel harcosait, s a jól ren-
rendezett áriuádiának viadalát, tömör előadásra, szel­
lemességre Popepal több helyt versenyző párvi­
adalokban tünteti fel. Hogy versenyzésről szólhatunk, 
úgy hisszük elég érdem egy Csokonai korabeli 
magyar költőnél, a formatökély oly képviselőjével 
szemben mint Pope. Sokat árt azomban Csokonainál 
a harc érdekének, hogy a főok, a férfiak nem nő­
sülése háttérbe van tolatva, s a Carneval és a mat-



ricula kiadatása szereped motivumokul; e motívu­
mok még a Boileauénál is léhábbak, hogy a Popeét 
ne is említsük. Szintoly kevéssé szerenesés Csokonai 
az allegoricus, illetőleg mythologiai alakokkal , ki­
véve az egy Erist, melynek rajza igazán mesteri; 
Ámorról nem tudjuk, hogy kerül oda csínt tenni, s 
felrobbantása is némi következetlenséggel csak a 
nőket érinti, sőt ezeket sem mind, mert a díván -
tartók bántatlanul felejtvék. A C a r n e v a l t egész 
joggal rója meg Salamon F. , a legszétfoszlóbb per-
sonnificatio ez, melynek semmi nymbusa sincs, s 
kit meg is lehet kötözni: olyan mint egy gyermek-
szinházbeli papirosbáb, melynek hátsó puszta fele 
fordul minduntalan a néző felé. H j ' m c n már szóba 
is alig jöhet, csak úgy van adva a C a r n e v a l 
mellé, s még emennél is semmisebb. Szintoly léha 
machina V é n u s , kinek megjelenése az egész köl­
temény leggyarlóbb részét képezi. . . 

Boileau L u t r i n j e tulajdonkép nincs befe­
jezve, csak el van vágva ; ugyanezt mondhatjuk 
Popé H a j f ü r t r a b I á s á r ó 1 i s , mely felfúrt 
hólyag módjára lapul aztán hirtelen össze. Mind a 
két költemény a vázlat hatásával van r á n k : hisz 
Popé csakis később garnírozta körül chablon-ele-
meivel művét, hogy kiszélesbitse; mindkettőnek 
mikor végükre érünk, kedvetlenség fog el, a mint 
látjuk, hogy milyen haszontalanságért történt á s o k 
hűhó. Csokonai ellenkezőleg nagyon is óvakodik a 
vázlatosságtól, annyira iparkodik minden apróbb 
részt kidolgozni, hogy kitéréseivel nem egyszer sza­
kítja meg müve folyamatát, összhangját. í g y a, 
v é g r e n d e l k e z é s elnyújtott jelenete után is 
hosszas szünet áll be, meglátszik a köitőn, hogy 



már maga se tudja mint fejezze be művét ; pedig 
(' a r n e v a 1 vesztesének peréében nagyon i s á pro-
p u s szállhatott volna le Vénus, hogy megifjitsa Do­
rottyát s társait, s hogy így — költőnk öntudatos 
terve szerint — a természet feletti úton bonyolított 
ügy természet feletti úton oldódjék fel. Ekkor aztán 
nem jutott volna költőnk olyan se ki, se be hely­
zetbe meséjével, s akkor tán e bohózatba illő nia-
ehinával nem fogott volna oly unalmas, tudákos 
papolást tartatni a szerelem hatalmáról : míg most 
Vénus rikító komolysággal prédikál, elárulva, hogy 
nemcsak a bécsi Özt.-István templomot ismeri az 
olvmpról. hanem még dr. Földi Jánosnak, Bliimen-
bachnak természetrajzát, úgy Ráfinak e nemű Cso­
konaitól fordított könyvét, sőt hogy ugyancsak Cso­
konainak ..Szeretetről" szóló, általunk említett, 
dythirambikus elmefuttatását is betanulta. 

De vajon annyira bánkódjunk-e, ha arra gon­
dolunk, hogy azon esetben talán költőnk nem fogja 
megírni ( ' { e r g o elbeszélését, ezt a kitűnő génre-
képet, mely a Gerson du Malheureux óta oly mű­
vészi haladást, psychologiai fejlettséget tanúsít, s 
melyet ki elolvas, bizonyára igazat fog adni Sala­
mon Ferencnek, midőn ez Csokonaiban a nép hiva­
tott festőjének elvesztet s a j n á l j a ? . . . 

VI. 

Mátra van még a b 1 u m a n e r i a 1 e o ni i-
e u ni r ó 1 s arról szidnunk, miért hiányzik a D o-
r o t t y á b ó l a satirai elein. Ennek kifejtése egy­
szersmind kalauzul szolgál amaz ö s s z e fii g g é s-



n e k megértésére, mely a D o r o 11 y a és k o r a, 
úgy k ö l t ő j é n e k e g y é n i s é g e közt van. 

Hogy keletkezett a 1 >orottya ? 
A bornirtságáról nálunk közmondásos eensura 

e műben is erimen laesae majestatist talált s pápa­
szemes scrupulusságában arcképezéssel vádolta a 
költőt, sőt történeti alapról is akar t tudomással 
bírni. Hallgassunk inkább költőnkre, kinek őszin-
ti'ségében úgy sincs okunk kétkedni. 

..Az egész nemes (Somogy) vármegyében 
mindazokat, valakiket esmérni s tőlök esmértetni 
szerencsém volt, tanúbizonyságul hivoin, hogy az 
egész tartományban, a Balaton és Dráva partjai 
közt egyetlen egy személyt sem találhatni, a ki az 
én leírásommal és mesémmel megegyezne." Ily ha­
tározott hanggal szemben, Csokonai őszinte jellemét 
ismerve, van-e jogunk még kételkedni V „Távol 
légyen, írja ismét később is költőnk, hogy valami 
szőrszálhasogató, kákagörcskeresgető criticaster en­
nek a költött történetnek legkisebb részeiben is 
valóságot keressen. Az én D o r o t t y á m n a k csak 
annyi adott alkalmatosságot, mint a Batraehomyo-
machiának." Ugyan így szól majd müvének később 
megírandó előszavában is. 

Azt azomban maga sem tagadja, hogy valami 
reális ok szolgált impulsusul. 

„Somogy vármegyében, úgy mond, szerencsém 
vala sok vidám házaknál esméretségben lenni. Elő-
hozódtunk egyiitt-másutt az időjárásról, a télről, a 
fejér vagy fekete karácsomról s több effélékről, a 
mik a mindennapi beszélgetésnek vagy kezdete 
vagy pótolói szoktak lenni. Ilyen intermezzo ritkán 
esett meg, kivált ha vegyes volt a társaság, hogy 



elő ne jött volna a farsang-. Látám, hogy erről 
kivált a s z é p n e m b e l i e k nem épen részvétel 
nélkül tudnak szólani ; l á t á m, h o g y n a g y r é-
s z i n t s a j n á 1 k o z t a k, h o g y o l y r ö v i d 
i d ő t s z a b o t t k a 1 e n d á r i o m j o k a z o r-
s z a g o s b o h ó s k o d á s r a ; 1 á t é k m o d e l -
1 e e k e t a D o r o t t y á r a , d e a m e l y m o d e 1-
1 e e k i t t i s c s a k o l y a n o k v o l t a k , in i n t 
m i n d a z o k b a n a t a r t ó m á n y o k b a n, me­
l y e k r e s z ó l o t t a r é g i l ő c s e i k a l e n d á ­
r i u m . A z o n n a l f e l t e v é m m a g a m b a n , 
h o g y a m i t e g y v a g y m á s s z e m é l y b e n 
n e m c s a k a k k o r , h a n e m é l e t e m n e k m e g ­
r e n d ü l t (!) n a p j a i b a n , n e m c s a k S o ­
m o g y b a n , h a n e m a k á r h o l i s v a l a h a 
l á t t a m h o r á c i n s i s ó r a v a l ó t , a z t e g y 
t ö k é l e t e s i d e á l b a n , k ö 11 ő k é p e n e l ő ­
a d o m , í g y k e r e k e d e t t a D o r o 11 y a." 

S mért ne hinnők el Csokonainak, hogy 
„ i l y e n m ó d d a l f o r m á l ó d o t t o s z t á n e g y 
m a g á n y o s g o n d o l a t b ó l e g é s z k ö l t e ­
m é n y " ? Mért volna ez valótlan ? Nőink a farsang-
rövidségéről csevegnek, szeretnék meghosszabbítani, 
kivált néhány párta alá erősebben kívánkozó éltes 
hajadon. . . S Csokonai azt a tréfát követi el, hogy 
egy nagy bohó költeményt készit e semmiség alap­
ján . Olyan eljárás, minő nála épen nem volt szo­
katlan. Mint őt jól ismerő barátja, Domby is írja, 
„néha egy oly kicsinységen, melyet más meg se 
látott, felakadván, sokáig mélázván, utoljára a költő 
tehetség is hozzá járulván, egész anekdota s román 
lett belőle. I l y e n é s z r e v é t e l e k b ő l k e r e ­
k e d e t t a z e g é s z D o r o t t y a." 



Valóban badarság volna a D o r o t t y a me­
séjében oly reális alapot keresni, minő Popénál 
vagy Boileaunál létezik: ennek maya a mese fur­
csasága mar eléggé ellent mond. íme a m e s e : 
„Dorottya a maga leánytársaival, a rövid farsang és 
a kevés menyekzö miatt, Carneval és az ifjak ellen 
hadat indit, és mikor már őket szinte meggyőzte, 
Vénus a dámáknak minden kívánságokat megígér­
vén, emezek iránt megbékélteti. ' ' Hogy lehetne 
ebben történeti a l a p ? Nem kisebb badarság volna 
továbbá arcképnek venni a főalakot: i l y e n vén 
lányokat megtalálunk Blumauernél (Aeneise V. köny­
vében a trójai vén angol szüzek;, meg a hazai nép­
költészet gúnydalaiban i s ; hisz D o r o t t y a nem 
egyéh mesteri t y p u sn á 1: csak t y p u s, melyhez 
az egyénnek nincs köze. A többi előttünk e 1 f u t ó 
alakokban meg csak nem keresünk tán a r c k é ­
p e k e t ? 

De ha tehát s e m v a 1 ó e s e m é i i y , s e m 
a r c k é p e z é s nem szolgált Csokonainak alapul, 
mi magyarázza meg azt a kegyetlen, azt a szeny-
nyességig menő gúnyt a nők ellen ? 

A k o r és a k ö l t ő n e k e g y é n i s é g e . 
A D o r o t t y á b a n már semmi sincs a T e m -

p e f ő i dagályos keserűségéből, nincs benne sutira, 
és mégis a múlt század társadalmának legérdeke­
sebb tükre. A mennyit veszít D o r o 11 y a morális 
tekintetben, annyival hívebb maradványa saját ko­
rának, kora sensualismusának. 

Ebben az időben köz- és magánéletünk ré­
szint kizárta, részint alásülyesztette a nők szerep­
lését. A nő magasztos hivatását nálunk nem telje­
síthette : a szó nemes értelmében nem volt feleség, 



annál kevésbbé lehetett anyja fiának. Ennek neve­
lését az apa vezette: azaz már k iskorában pipára, 
borra kapatta, durvaságra szoktatta, birkózott vele 
s physieai erejét, vakmerőségét fejlesztette. A va­
dászélet, káromkodás, ivás hamar megedzették, s 
minthogy csakis férfi társaságokban fordult meg. 
egyebet nem tanulhatott szennyes darabosságnál. 
Ha aztán végre eljött az az idő, mikor a s s z o n y t 
hozott a házhoz, zsémbes basa lett; ő volt az úr a 
háznál, melynek falai ezután is meg-megcsendttl-
tek a legénykori pajtások harsány kacajától, mit 
vad tréfák csaltak ki. — Durvább, rikítóbb ellen­
tétet nem képzelhetünk magunknak, mint egy múlt 
századbeli magyart és egy múlt századbeli — fran­
ciát. De ne ijedjünk meg óriási vadságunkon : a 
durva héj alatt egészséges mag volt. A magyarnak 
vastag dereka ketté tört volna a hajlongástól: ar­
cának izmai a társalgás nuanceozására túlfeszesek 
voltak; léptei vaskosabbak és súlyosabbak, hogy­
sem ide-oda foroghasson a sima parqnetteen, melyen 
elesett volna ; beszéde vontatott és hol nyers, hol 
fontoskodó, elméje szűkkörű volt, s nemcsak pipá­
jával , e második feleségével, füstölt oda elsőjének 
orra alá : de ekkor már felhagyott mindazzal, mit ifjú 
korában, féktelenül zsibongott vérének megengedett, és 
távol maradt a nagy világi élet színes bűneitől. 

Ez erős erkölcsi érzék magyarázza meg azt, 
hogy bár nőink ideálisaid) érzést nem csepegtethet­
tek fél-fiaik szívébe, ezeknek ajkáról a szenny soha 
sem szállt belsejükbe. Csak így eshetett meg, hogy 
nőink törődtek férfiainkhoz, nagyobb erkölcsi sü-
lyedés nélkül, s hogy így hazánk egy nagy férfi 
társasággá vált, melyben a gyöngéd nem jelenléte 



nem vétetett tudomásul. Így e s e t t meg, hogy nem­
c s a k az oly tisztes öreg urak, mint Orczy, az oly 
becsületes papok, mint Verseghy, nem rosteltek 
holmi aljas hangú és tárgyú verseket irogatni, f é r ­
f i t á r s a i k számára, hanem hogy e viszonyok 
költői képmását, a 1) o r 0 1 1 y á t szerzője ,.s o k ú r i 
r e n d ű urak é s a s s z o n y s á g o k e l ő t t " f e l o l ­
vashatta ,— hogy azon . .s e n k i m e g n e m ü t k ö ­
z ö t t , mindenütt jó kedvvel fogadták," s a legna­
gyobb büntetés ..egy-két legyező legyentésből" állott. 
Így esett meg, hogy e mű kinyom áfása előtt négy 
évig k e r i n g e t t a legműveltebb társaságokban, haja­
don lányok kezei közt is . . . . ' ) 

Csokonai müvének műveltségtörténelmi jelen­
tősége van t ehá t : ismételjük, a kor legremekebb 
emléke, bár — Salamon F. éles észrevétele szerint, — 
..nem annyira az életből vett jelenetek és alakok, 
mint a hang s izlés festik benne az egykorú tár­
sadalmat, úgyszólva házi köntösében." x\z a cél, 
melyet írója jelentett ki : „a nemzeti luxusnak és 
elkorcsosodásnak kigúnyolása, s Ujainknak, leá­
nyainknak csintalan, sokszor pajzán mulatságaiknak 
megbüntetése," — ez a cél részint szóba sem jöhet, 
a mennyiben a költemény meséjét valónak venni 
képtelenség, részben pedig mellékes kitérések gyér 
reflexiói gyanánt szerepel. Az olyasmit, mint Dorot­
tyának a társasjáték alkalmával ugrattatása, durva 
gúnynál egyébnek nem tekinthetni ; a „hofmaitres-
seek" emlegetése viszont legfölebb is német remi-

' ) A k i a k o r m ü v e i t n ő i n e k h a n g j á v a l k i v a n m e g 
i s m e r k e d n i , az e s a k a F á b i á n J u l i a n n á k l eve lező t á r s a i r a 
a G v a d á n y i a k r a g o n d o l j o n . 



niseentia; a P a r t e s , S c k l o s s b e r g , K r e u t z -
t h e a t e r, e b ü n f é s z k e k fblemlitése is nevet­
s é g e s a laknak van szájába adva, s minden morali­
zálás - hogy satiráról ne szóljunk — csillag alá, 
jegyzetbe szorul. A mi meg a divatot illeti, a D o ­
r o t t y a a kor többi íróinak dorongolása, maró 
kit'akadásai mellett alig érdemel említést. A Cso­
konai korába eső comicus eposok három kiválóbbja 
közt a Csokonaié sem a Gvadányi ügyetlenül ké­
s z í t e t t vakképének nemzetieskedő célzatosságát, sem 
a Fazekas későbbi szénrajzának demokrata tenden-
tiáját nem birja. A Peleskei Nótárius és Ludas Matyi 
mellett Dorottya minden politikai célzat nélkül való 
comicai epos : k ö 11 e n i é n y. t o r z k é p. De ne is 
keressünk benne popéi gúnyt a társadalom ellen, 
hisz Salamon F. föntebb idézett észrevétele eléggé 
érezteti, hogy a D o r o 11 y a teljesen ellentétes ál­
láspontot foglal el a The rape of the lock-kal. 
Blumauer örökségeként se keressük a liberalismus 
voltairei marásai t : hisz Csokonai maga sem tudja 
magát túltenni társadalma hibáin, ő is korával 
együtt nevetgél a nők felett, a helyett hogy ép e 
nevetgélést gúnyolná k i : „Csokonai, nem hogy egy 
satiricus philosoph emelkedettségével gúnyolná ki 
kora szokásait, hanem benne él, bele találja magát, 
s neki az a nevetséges, a mi társadalmában! -nak is 
nevetséges vala." (Salamon F.). Nem bir erre elég 
morális emelkedettséggel: e tekintetben ép ellen­
kezően nevelkedett volt, s most, jelenlegi lelki álla­
potában képtelenebb erre, mint va l aha . . . 

Csokonainak legutolsó életírója egyr szeren­
csétlen bókkal akart áldozni Lilla emlékének. „Ha, 
úgy mond, a D o r o t t y a költőjéről szólasz, a ko-



máromi kereskedő leányáról s e n i feledkezhetel 
meg." ] ) D o r o t t y a és L i l l a ! E naiv összeza-
varás eleinte elmosolyitott, de ezúttal meg kell val­
lanunk, hogy most valóban visszaréinlik elénk Lilla 
alakja, a távolban könnyelműsége felett tán még 
mindig bánkódó ifjú nő szomorú arca, mely elé 
most ama vén lány bibiresós, rút képe tolakodik. 
Honnan e megűtődést keltő változás V Feleljünk meg rá. 
hisz mi tanúi voltunk a költő sebe lassú hegedő­
sének, tanúi voltunk e lelki beteg huzamos hany-
kolódásának, resignatiójának. Nem fogunk tehát 
túlozni, ha úgy e főalaknak mint többi társainak 
rajzában az illusio keserűségét véljük működni. 

Csokonai ifjúkori versei közt van egy I n d i -
v u d u a 1 e d a t u ni a z a s s z o n y o k á l l h a t a t -
1 a n s á g á r ó 1," -1 melyben deákos éledéssel gúnyol 
ki blumaueri reminiscentiák közt egy kacér lányt, 
kit kíméletből Lórinak nevez : de a deákosság alatt 
mint észrevehető a Kármán tanítványa, ki csak a 
női ideál megsértését bosszulja meg, s a ki komoly, 
őszinte intéseket ad. Es íme a D o r o t t y á b a n 
most mily irgalmatlan gúnynyal sújtja a nőket ! 
Ismételjük, c gúny a csalódás epéjének szülötte, 
hogy csak veszteségébe iparkodik most beletörődni 
költőnk, midőn ideálját óriásilag túlzó carricaturá-
jában a köznapiság sarába rántja le. Mintha ez 
használna valamit! Az ideál tova rebben, s aztán 
épen a költő szívének legbensőbb redőibe rejteke-
zik be. 

így készül Csökölben, Hedrahelyen a Dorottya : 

' ) S z a n a T a m á s , id . k ö n y v e c s k é j e Ü4. 1. 
") H á t r a h a g y o t t í r á s a i I I I . 39—46. A k a d . k é z i r a t t . 



Csokonai a magányban még egyre mélázgat, de 
társaságiján ő is a nevetők közé áll, sőt tódítja a 
kacajt. Ezért sújtja Csokonai csak a nőket, még 
pedig olyan okért, mely mind a két nemnek közös 
hibája lehet : az élvvágyért. A mi keveset gúnyjá-
ból a s t n e c e r e k nyakába önt, az a pár csepp 
még hallóban elpárolog : mai nap egy dandy sem 
vonakodnék e n n y i t magára venni. Pedig Csoko­
nainak mily szerencsés volt a t á rgya ! Míg Boileau 
iróniájának, Popé satirájának tárgya szorosan a 
korral függött össze, Csokonainál a legáltaláno­
sabb emberi kínálkozott humorával: nők, kik minél 
hosszasabban szeretnének mulatozni; nők,kik mielőbb 
férjhez akarnának már menni, ép ugy mint nosülni 
vonakodó férfiak, mindig voltak, vannak és lesznek. 
Alig hihetjük el, hogy Csokonai abból az anyagból 
dolgozott melyből egy Shakspere Beatrix és Benedek 
alakjait teremtette. („Sok hűhó semmiért.") Mert 
költőnk, a pattogó éleit, szellemes költő egy rút 
agg szüzet vesz föl nő csapkodó céljára, s a nép­
költészet durva körvonalaiból egy házsártos ronda 
banyát teremt, kit a bosszankodásig, az undorig 
megtáncoltat, művészi virtuozitással merülve az in­
dulat hullámzásainak rajzába, a miben aztán a 
psychologiából a pathologiába, physiologiába is át­
megy, oly kedvtelt remekléssel emelve ki az aljas 
állatiasságot, mint csak egy mephistói szellemhez 
illenék. 

De mikor a D o r o t t y a alakja háttérbe szo­
rul, Csokonai ismét visszanyeri espritjét, költőiséget. 
Az az óriási torzkép egymaga foglalta el az egész 
előtért : most, percenkint, mosolygó, évődő férfiak s 
fiatal nők lebbennek el előttünk, vidám zene hang-



jainál. Mily mozgalmasság', mennyi élet, mikor 
leírja Eris ármányának hatásait, a sereg indulásai. 
Carneval foglyul estét, Opor hadi eselét; mennyi 
gyermeteg báj van elöntve líozinka és Károly, 
Albert és Teréz párbaján ; mily magyar-öreguras 
Ecse és Belinda jelenete, s van-e valahol sikerül­
tebben jellemezve a kisvárosias, falusias jellegű' 
m a g y a r társaság, találóbban rajzolva az ebed 
után beállani szokott unatkozás'? 

Nincs terünk, hogy olvasóinkkal bővebben 
ismertessük meg e részleteket, ') másfelől meg fö­
lösleges is volna: hisz a D o r o t t y a Csokonainak 
jóformán egyetlen ismertebb műve. E g y s z e r leg­
alább majd minden irodalombarát átfutja már csuk 
curiosumból is : nehezen is hisszük, hogy ezt valaki 
eddig még megbánta volna. 

Mindenesetre költészetünk legkiválóbb termé­
kei közt igényel helyet a D o r o t t y a , még pedig 
nemcsak azért, a mit szerzője is kiemelt, hogy mint 
comicai epos „eredetiképen ez az első a mi nyel­
vünkön." Ennyi költészetet, a leírásokban ennyi 
drámaiságot, a beszédekben ennyi jellemzetességet, 
a cselekvényben ennyi élénkséget csak a, jövő szá­
zadban, a régi dicsőség nagyszerű éneklőjénél ke­
ressünk. Ha talán frivolnak látszik ez összehasonlí­
tás, gondoljunk a homéri hangú helyekre ; a K é t 
S z o m s z é d v á r komor hangja mellett dissonan-
tiák-e az ily hangok : 

') A ki r é s z l e t e k b e h a t ó t a n u l m á n y t k i v a n a D o ­
r o t t y á r a 1, a z t a .Salamon F e r e n c a k a d é m i a i s zék fog la ­
ló já ra u t a l j u k . ( A r a n y .1. S z é p i r o d . F i g y e l ő , 18(50.) A z ol­
va só lá tn i fogja , h o g y a mi f e j t e g e t é s e i n k is e d e r é k 
munka, e r e d m é n y e i r e a l a p i t v á k r é s z b e n . 



S min t a v i l ága ún t és m e g s z á r a d t a v a r , 
Melye t a h o m á l y o s dél i szél f e l k a v a r . . . 

Megsértené-e önbüszkeségét egy Berzsenyi, ha kezét 
nyújtaná a magyar tánc leírójának V 

íme az eposi dictio költészetünkben először 
egy comieai eposban jelenik m e g : bisz a Z r i n y i -
á s z t nem ismerik. Túlbecsűlnők azomban költőnk 
érdemét, ha ki nem emelnők. hogy ő is még jobbadán 
csak monológoknál és leírásoknál marad, hogy 
műve a vidámságnak nem olyan alkatú já téka, 
mint egy . . . szappanbuborék, hanem elnyújtott, 
nehézkes tréfálkozás. Hiúban : ha már az angol 
sem tudta nemzetiségét megtagadni, a, magyar hu­
mornak még nehezebb az ilyen franciás bohóskodás, 
mely annyira hasonlít a zenélőszelencék játékához. 

Befejeznők megjegyzéseinket, ha eszünkbe 
nem jutna az a l k a l m i v e r s e l ő és a nyugalmas 
életre óhajtozó i d e a 1 i s t a. Hol maradtak ezek a 
D o r o 11 y á b ó 1V 

Ott van benne mind a kettő. A verselő meg" 
énekli Széchényi grófnak főispáni beiktatását, az 
idealista pedig igy hagyakoztatja a haldokló Do­
rottyát : 

T o v á b b á , h a a m a k ö l t ő j ó k e d v é b e , 
A k i m o s t i t t m u l a t e b b e a v á r m e g y é b e , 
L e í r n á a d á m á k m e l l e t t t e t t h a r c o m a t , 
8 h a t t y ú i s z á r n y a i n z e n g n é h a l á l o m a t : 
M i n t h o g y , a m i n t m o n d j á k , e d d i g m i n d e n n a g y o k 
Ü r e s e n b o c s á t á k , n é k i f u n d u s t h a g y o k . 
Lencsen i k e r t e m e t meze i h á z a m m a l , 
M i n d e n b a n k ó i m a t az egész s m u k k o m m a l 
A d j á k n e k i : ebbő l h o l t i g e lve r se lhe t , 
ÍS B e o t i á n P a r n a s s h e g y e i t e m e l h e t . . . . 



Az emberi szív olyan mint egy-egy hangszer, 
mindeniknek meg van a saját hangszínezete és ereje. 
E hangszeren azomban csak az játszhat, kit már a 
sors erre rendel t : a költő. Bizony nagy istenáldás 
is az ilyen képesség • — mint tudjak becsülni mi. 
a kiknek ez nincs megadva ! . . 

Hanem ne írjunk hyinnust a költészetről, ha 
a Csokonai korának költészetéről akarunk szólani. 

Mai nap a poésie intimé túlőszintesége miatt 
panaszkodunk: abban az időben ennek épen a 
megforditottja járta ; míg ma soit-disant költőink ká-
lókabátban jelennek meg a közönség előtt, akkor­
tájban csakis ideális costumeben, lanttal kezükben 
s ihletett arccal léptek a nyilvánosság elé. A ki 
verset írt, annak legelső kötelessége volt magát 
megtagadni, á lorcáskodni; mily prózai köznapiság 
lett volna az, ha valaki igaz érzéseket énekel meg'. 
A verselésben aztán természetesen megszűnt minden 
társadalmi illem : iszákoskodni, szerelmeskedni nem­
csak szabad, de bon tón volt, kivált az utóbbi; az 
illetőnek azomban szabadságára volt hagyva, hogy 
sírjon vagy nevetgéljen, — hogy állhatatosan pet-
rárkázzon egy s ugyanazon eszményhez, vagy pedig 
annyi nevet — majd s z e r e t ő t mondtunk — v á -
laszszon, a mennyi csak a tíz ujjára fért. Jámbor 
papok, kik a szépnemnek 14 és 04 közt levő tagjai 
közül inkább csak az utóbbi határhoz közelebb 
esőkre merték szemeiket felemelni gyóntatószékük-
ben, ilyen jámbor papok írogatták a kor legked­
veltebb dalait, néha naivul megsejtve a megénekelt 
érzést, de még többször Ízetlen érzékenykedésbeu, 



erőszakolt s oknélkttli örvendezésben áradozva, nem 
feledkezve meg a bölcselkedő reflexiókról: hisz ez 
morális kötelességük volt. 

Faludi, Révai és Verseghy : íme a kor leg­
híresebb három dalnoka ; a pályatévesztett Ányos­
nak börtönjajjai nem hatolnak át cellája falain, 
míg amazok, a csapodársága miatt velük némi ro­
kon módon enyelgő báró Amadé mellett, a kor 
szerelmi lyrájának főképviselői lesznek. Mindnyájan 
megpróbálkoznak annak az érzésnek adni hangot, 
mely egyikük kifejezése szerint „a legédesebb ér­
zés a természetben'', mert „mi hitvány szer a költő-
ily ..érzés nélkül ' ' . Hanem azért ők mégis csak 
h i d e g k ö l t ő k 1 ) m a r a d n a k : mindannyian eléggé 
biztositvák a hangoztatott indulat ellen, ha nem 
egyszersmind püspökeik korholása ellen is, mit 
aztán névtelenséggel vagy pedig úgy iparkodnak 
kikerülni, hogy dalaik anyagát még léhábbnak, 
lazábbnak tüntetik fel. Igazán véve e jámbor papok 
csak egy szoknya előtt nem jöttek zavarba : a ma­
goké előtt, s verseik bűnében ugyan kevés részük 
lehetett, főleg miután saját képzeletüknek fogyaté­
kos volta utánzásra meg fordításra utalta őket. így 
idővel csakhamar kiveszett költészetünkből minden 
bensőség, minden egyéniség, s tisztességes v i l á g i 
emberek is, szellemi házasságtöréssel, a levegő után 
kezdtek epedezni. A mi kevés reális alap itt-ott 
mutatkozott, azt jól felhígították: a szerelem pezs­
gője helyett a jámbor olvasó gondtalanul itta, csak 
itta a sok enyelgő meg siránkozó affectatio limo-

l ) R é v a i M. É n e k e i n e k e l ő s z a v a a M a g y a r s z é p e k h e z . 
P o z s o n y 1787. 



nadeját. Abban ugyan nem törte a fejét, mennyi 
lebet igaz, s mennyi hazudott vagy kölcsönzött az 
általa olvadozva danolt versben; magok költőink 
pedig vajmi tág lelkiismerettel bírtak. Es ez az 
állapot eltartott az egész Kazinczy korszakon á t : 
még maga Kazinczy is a kornak egyik dicsőitett 
költőjétől, Kis Jánostól, nem azt tudakozza, hogy 
minő körülmények szüleménye ez vagy az a verse, 
hanem hogy . . . k i t ő l v a n u t á n o z v a, f o r-
d i t v a.. . . 

Csokonai maga sokkal inkább korának volt 
gyermeke, hogysem ment maradt volna ennek be­
folyásától, de viszont sokkal erősebb egyéniséggel 
s nagyobb tehetséggel bírt, hogysem túl ne tudta 
volna magát emelni ama befolyáson. Kora és egyé­
nisége mindenütt mutatkozik nála, hol egymástse-
gitő rokonviszonyban, hol küszködő ellentétben. 
E jelenséget mutatta élete, s e jelenséget mutatja 
költészete is. 

A XVIII . század elejének, a XV. Lajos korá­
nak scepticismusa, frivolsága régóta lejáróban volt. 
Az észkorszak átalakult. A kételkedő hitetlenséget 
deisticus optimismus, az ész józanságát a szív túl­
feszültsége követte. A frivolság érzékisége most az 
érzelgősségnek szegődött zászlójához, s e sentimen-
talisnms a, mi nyomorú politikai viszonyainkkal 
meglehetős rokon hangulatnak lett táplálója. De 
épen e politikai viszonyok miatt maradt nálunk a 
sentimentalismus, a női osztályt, kivéve, oly meddő : 
semmi se jellemzőbb, mint e viszonyok külföldi és 
hazai képmásainak összevetése. W e r t h e r t és 
F a n n i t é r t jük: amaz a Sturm- und Drangperiode 
vészharangjának kongatása, emez egy Spectatorbe 



való, riehardsoni erénytszenvedtető családi beszély. Sőt 
magát a W e r t h e r t is csak esetlen érzékenykedéssé 
törpitett utánzatból fordítva nyeri közönségünk. Az 
é r z é k e n y szó a kornak jelszavává lesz : vannak 
é r z é k e n y leveleink (beroidák), meséink ielbe­
szélések i , já tékaink (drámák), sót Csokonai majd 
maga is „érzékeny dalok"-nak nevezi Lilla-elegiáit: 
a s z í v szónak ama jelző örökös elöfutója. Ily ér-
zékenykedésböl áll a kor költészete: Ányosnak 
lázas kitöréseit, kínos nyögéseit nem erezik át, in­
kább a Dayka mázsájával, e mellkóros német lány­
nyal epedeznek a holdvilágnál. A német irodalom 
erei ez időben csakugyan huzamos és széles terje­
delmű áramlattal ömlenek irodalmunk vézna csa­
tornáiba, főleg Bacsányi és Kazinczy Múzeuma, 
Orpheusa óta. A pityergő német regényeknek egész 
raja özönlik hozzánk s a magyar őskor újjáterem­
tőjében lelik meg utánzójukat, ki Árpád-korabeli 
hőseit, hősnőit egymás ölébe ájuldoztatja, oly ke­
gyetlenül hurcolva őket mindenféle képzelhető és 
képzelhetetlen szerencsétlenségeken át, s annyi tudós 
jegyzetet tömve a szöveg alá, mintha csak a XVII. 
századbeli L o h e n s t e i n t , az A m i i n i u s u n d 
T h u s n e l d a szerzőjét tűzte volna ki magának 
mintául. Az angol irodalomnak e nemű termékei is 
átszállingóznak. R o b i n s o n , a századnak e tulaj -
donképeni epopoeája, mint rousseaui ifjúsági irat, 
Campe szerint, jelenik meg nyelvünkön. A ..ködös, 
homályos" énekli celta bárd mellett a, siroknak és 
túlvilági eszméknek komor fenségü költője, Young 
úgy utánzója, Hervey, több ízben ültetődnek át, 
természetesen kiforgatva angol komorságukból s a 
Gessner, Gellert erőtlen édeskességéhez szabva, a 



l ) L e v e l e D . T a k á c s J u d i t h o z . Uj M. M ú z e u m 1860. 
X . évf. I I . k . 

kik szintén nagyiján dívnak nálunk, mint a kor 
többi idyllköltői is : az utóbbiak közöl Popé, Ber-
quin s főleg Metastasio épen Csokonaiban talál tol­
mácsra. Benne talál különösen Kleist, Tliomsonnak, 
a száradóban levő költői és vallási érzések felújí­
tójának német utánzója. íme Csokonai a kor áram­
latával együtt úszóban : lássuk, mennyire bírta 
érvényre juttatni egyéniségét. 

Csokonai Kármánnak volt tanítványa, s ha 
emez azt hitte, hogy csak ..eredeti munkák emelik 
fel a nemzetet a nagy nemzetek sorába", s ép ezért 
eredetiségre buzdított, az ..öngondolkozás síkjára" 
utalva, hol „le nem szedve állanak sok szép virá­
gok," melyekből bokrétát fűzhetünk : valóban Cso­
konai is rokon elvet vallott. Míg Kazinczy a „lel­
kes másoló" koszorújáért eseugett, Csokonai így 
széilt merészen : ..Jobban szeretek középszerű origi­
nál lenni, mint elsőrangú fordító." Sajátságos, hogy 
ép a Kölcsey ellenfelénél, Berzsenyinél leijük köl­
tőnkről a legtalálóbb Ítéletet, ki bár „az Ízlésre 
nézve nagy Kontó PáP ' -uak vallja őt, de viszont 
elismeri, hogy „szép e r e d e t i g o n d o l a t a i vágy­
nak." : ) Ellenben Kölcsey soha igazságtalanabb Íté­
letet nem kockáztatott, mint a mikor a Verseghy-
utánzatokkal helyezte egy rangba Csokonai költe­
ményeit. . . . 

Csokonai, tudjuk, már cöllegiumi életében 
adta jelét alcomicai durvasága, niaterialismusa mel­
lett bizonyos idealisabb iránynak, minek jelenségei 
idylljei, canzoncttái. Sőt e sejtegető technika-játé-



kok közt elütő hangokat is hallat : magába mélyed, 
a napi kellemetlenségek felett tusakodik. ') Ez a 
hang egyre erősebbé, egyre élesebbé válik. Ekkor 
küldi neki Kazinczy, hogy a „szív szelid érzékeny­
ségének dallására" bírja, Bürgert. Hanem Kazinczy 
sonetteíró-proselyta szerzésében nem gondolta meg, 
mit tesz : oly veszedelmes mintaképpel szolgált, 
hogy később körének kritikusa, Kölcsey, ki tulaj­
donképen maga képviselte elméletben a winekel-
manni classicisnmst, Schillernek Bürgerre szórt vád­
jaival kényszerült költőnk ellen föllépni. 

Bürgerben Csokonai, nagy örömére, a hazai 
költészet affectait idealismusával teljesen ellenkezőt, 
duzzadó életerőt talált. Csakhamar utánozni kezdte : 
az U t o l s ó s z e r e n c s é 11 e n s é g s a L i l l a 
b ú c s ú z á l o g j a i ez időtájból valók, s mind lí ó-
z s i h o z intézvék. ") Föntebb Csokonait mint az 
epicus, bár nem a balladaíró Bürgernek utánzóját 
ismertük : ismerkedjünk meg most a lyrieus Bürger 

') E g y k o s e r g ő ni a g y a r. V á 11 o z ó s z e-
r e n c s e . A b ú k k a i k ü s z k ö d ö. 

2 ) T e h á t nem 1802-bőt , m in t T o l d y v é l t e . A m a n n a k 
e ime : V é g b ú c s u R ó z s i t ó 1, e m e z é R ó z s i b u c s n -
z á l o g j a i , 1. M. N . Múz. Kéz i r a t t . oct . Imiig. .">:!ij. A z első, 
máso la t , a m á s o d i k (1803. é v s z á m m a l ) e r ede t i . — E m l í t s ü k m e g 
i t t h o g y a N a g y Gábor - fé le k é z i r a t o k k ö z t a L i l i a -da lok 
k e l e t k e z é s é r ő l é r d e k e s k i m u t a t á s van , d e m e l y e t b i t e l e s n e k nem 
t a r t h a t u n k . Í g y n e m c s a k az 1. k . 5-ik da l i j á ró l áll í t ja, h o g y 
az t Cs . „1802. e g y s z e p t e m b e r i e s t é n " ná la r ö g t ö n ö z t e , hol­
o t t e r ö g t ö n z é s b i z o n y á r a nem vo l t e g y é b le í rásná l , h a n e m 
a t ö b b i k ö z t a 111. k . ,'17-ik s 48- ik dal i ja i t a L i l l áva l va ló 
i s m e r e t s é g e lő t t k ö l t ö t t e k k ö z é so rozza , a mi k é z z e l f o g h a t ó 
t é v e d é s . A n n y i b i z o n y o s , h o g y a v o l t a k é p L i l l á k o z írt 
k ö l t e m é n y e k s z á m a a r á n y l a g fö lö t te c seké ly , az e g é s z n e k 
m é g e g y n e g y e d é t sem k é p e z i . 



Utánzójává]. Ez ismerkedés fölötte érdekes lesz, hisz 
¡1 Kazinczy-kornak említett nagy kritikusa a lyri-
eus Csokonait egeszén liürger-utánzonak jelentette 
ki. Igaz, hogy azóta e vád visszautasittatott, ínin-
gyárt a költőnek első kritikai kiadója, Toldy által, 
de e visszautasítás inkább csak általánosságban 
történt, — inkább csak szembeszökőbb külsősége­
ket érint, s külömben is inkább csak m e g g y ő z ő -
d é s é n e k e r e d m é n y e i t közli Kölcsey elle­
nében, hogysem maga vezetne az eredményekre 
bennünke t , hogysem m e g g y ő z n i iparkodnék 
bennünket. Kíséreljük meg az utóbbit, kíséreljük 
meg olvasónkkal egyetemben szerezni felvilágosítást. 

Vonható-e egyáltalában összehasonlításba a 
két költő jelleme ? 

liürger szenvedélyektől átviharzott ifjúságot él, 
családjával meghasonulva nyomorog a legnagyobb 
nyomorban. Csak egyes barátaitól nyer időközön­
ként némi segítséget ; adósságokba veri magát, 
csakhogy tanulmányait végezhesse. De adósságai 
oly mérvet öltenek, hogy már nyilvános állást se 
mér többé remélni ; ez valahogy azombau mégis 
sikerül neki, örülésig vivő bosszantások, aljas áská-
lódások árán, mik majd későid) is megfosztják 
nyugalmától. Családi élete is igen szánalomra méltó : 
csak az esküvő percében veszi észre, hogy a kit ő 
szeret, és pedig nem viszonzás nélkül, az nemcsak 
hogy nem menyasszonya, hanem menyasszonyának 
testvére. !S az esküvő végrehajtása nem képes a fel­
zúdult indulatnak korlátot vetni, a vérségi kö­
telék sem képes ellenállani : a nő szemet hány, de 
a bűnös férj szenvedélye mámorában is gyötrődik 
öntudatától. A sors végre megkönyörülni látszik rajta, 



neje gyermekágyban magzatával együtt hal el, s most az 
özvegy férj sógornőjét törvényesen is magáévá teheti. 
Hanyatló egészségét, zaklatott életét az új családi élet, 
a gyöngéd Molly szerelnie jóltevő sugárként érinti, 
hogy aztán csakhamar ez utolsó sugártól is meg-
fosztódjék: Molly meghal, s e halál is csak önvád­
dal, kétségbeeséssel tölti el. Kulélete sem marad 
hátra nyomorúságban : e Titánnak, hogy Heinével 
szedjünk, a hannoveri urnáktól s iskolapedansoktól 
kell kínzatnia, s az orthuduxia korlátolt, álszenteskedö 
szelleme ellen kell szakadatlan küzdelmet folytatnia. 

Ö minthogy épen a Molly-elegiák utánzataiul 
szerepelnek a Lilla-elegiák, szakítsuk félbe a német 
költő életének szívcsavaró történetét s tekintsünk 
most Csokonaira. Kicsoda ő V Egy élni képtelen, 
izgékony asszkóros beteg, kiben mély mclancholia 
erős életkedvvel küszködik, ki maga teszi magának 
pokollá az életet. Nem tud a társadalomba bele tö­
rődni, érzékeny bosszankodással hagyja oda szülő­
földét s barangolni megy, a jó szerencsére bízva 
magát és azt remélve, hogy oly időben, midőn a 
költészet csak egyeseknek mellékesen Űzött patrióticas 
kedvtelése, troubadourkodásból fog megélhetni. Egy 
idealista ő, ki terveivel mindig megbukik, s ki 
most ügyetlensége miatt kedvesét veszti el. Innen 
búja, innen misanthropiája, világfájdalma : Bürger 
titáni vergődéséből semmi sincs benne. Még életé­
nek végén is ki fogjuk erezhetni e két jellem erős 
ellentétét, mikor a már hazatért Csokonai ép oly 
gyűlöletet táplál kálvinista Kómája , szülővárosa 
ellen, mint Bürger Göttinga ellen, de e gyűlölet 
Csokonainál nem fog kitörni oly összezúzó gúny­
nyal, prometheusi daccal ; nem : önemésztéssé, vadóc-



sággá szorul össze keblében s egyedül fejjel tálnak 
mentéből ered. Minő hasonlóság lehetne tehát a 
Molly-és a Lilla-elegiák közt V Hisz e két csoport a 
legszembeszökőbben ellentétes érzések szülötte. Lilla 
elégiái egy ábrándjaiban ismét csalódott álmadozó-
nak zokogásai, ki kényeivel a természet maga 
nyába vonul: szerelmi csalódás bánkódásai tehát 
e költemények, erősen átszőve rousseaui világfáj-
dalonimal. Bürger elegái a világ előtt titkolt, jo­
gosultságát csak a saját hevében lelő szenvedélyből 
omlanak : egy vulkán kitörései e költemények, 
melynek belseje olvasztó lángokban ég, míg külse­
jén nehézkes Iákat renget a tikkasztó déli szél. 
Bürger szenvedélye a fuladó Megfeszítéseire emlé­
keztet. Oly erős hangokon ordítja ki fájdalmát, 
mint a sebzett oroszlán, majdnem betörik mel le ,— 
oly nehéz nyögéseket hallat, mint éjjel a süvöltő 
őszi szél, mely a haldokló természet végső horgo­
séit kapkodja magával. Mily érthető, hogy Csoko­
nai már az E 1 e g i e utánzatában annyira törpe 
írói erőlködésnél maradt akkori szerelem-affectatió-
jában, holott Bürger épen e költeményében mutatja 
íegmegrázóbban kínos vergődését, sebzett sasként 
légverő sikoltással rohanva föl a magasba, honnan 
őrült forgás közt zuhan le a, semmiségbe. 

Természetes, hogy c külömbözés dacára mégis 
kellett valami alappal bírnia a Kölcsey vádjának ; 
ez alapot abban találjuk meg, mi a kor coryphcu-
sai előtt oly tévedésnek látszott, 

Bürger a klopstocki feszes pompa helyett az 
egyszerűségnek, természetességnek embere. Ezért 
hajlik a népköltészethez, ezért követi a minnesiin-
gereket, ezért enged szabad kizúdulást zajgó szen-



vedélyeinek. Ha Schillernek Laura-költeményeiben, 
Goedeke találó jellemzése szerint, csak metaphysi-
cai érzékiség- van, Bürgernél táleros reális indulat 
forrong. Az a „hohe, stille Grösse," melyet a 
reflexiókká tisztult lyrájú Schiller mint a classicis­
mas koronáját mutatott fel, bizonyára végtelen ellen­
tétben áll Biirger költészetével, mely nem vár a 
leesillapulás percére s idealizált költői egyéniség 
helyett magát a maga hétköznapi costumeében ál­
lítja elénk, küszködve, dühöngve. 1 > 

Kazinczy, híven németesitő terveihez, ugyan­
c s a k ez időtájban ismertette meg Csokonaival Her-
dert, a népköltészet ez apostolát, ki a szobai mű-
költészetnek élj életadó légkörre mutatott rá. Cso­
konai ekkor az olasz lyricusok édeskés lágyságá-
hoz volt szokva s bizonyára nem ezekben talált 
útmntató példát Herder elveihez. De midőn Bürger-
rel ismerkedett meg, szokatlanul ütötte meg fiileit 
ez a harsány hang, mely úgy megreszketteté ide­
geit. A dilettáns, álorcás já tékok közül egyszerre 
megnyílt előtte a helyes ú t : többé nem merte játék­
nak nézni a költészetet s a saját szíve hangszerén 
kezdett ütni meg accordokat, mindig kevesebb és 
kevesebb hibás fogással. Belátta, hogy a költőnek 
az a föladata, hogy a perc ihletéseit kiemelje szí­
véből, magán kívül örökítse meg, lelke egész őszin­
teségével. De másrészt örökölte mesterének hibáit 
is, a nyers disharmoiiiákat. így aztán rája is al­
kalmazták Schiller vádjai t : hogy hangja fülhasi-

') V. ö. Gedie l i te v. Cl. A u g . B i i rge r . Mit E i n l e i t u n g 
n . A n i i i e r k u n g e n l iers iusgeg. v . .1. T i t t i uan i i . L e i p z i g 1869 . 
( A B r o c k h a u s - f é l e B i b l i o t h e k d e r d e u t s c h e n Na t iona l l i t . d e s 
X V I I I . u . X I X . J a l i r l n u u l e r t s . ) 



túan nyers, hogy idealizálni nem tud, hogy ő is 
inkább maga ereszkedik le a néphez, mintsem azt 
magához emelje föl. Sőt mi több, az azt új vádat 
olvasták fejére, hogy érzése csak szenvelgés, s fáj­
dalma csak mesterkélt szinészkedés. 

Részünkről fölmentve h i s szük magunkat az 
alól, hogy e vádtól mentegessük költőnket. Nekünk 
Csokonai költeményeiből volt alkalmunk kiolvasni 
beléletének mozzanatait, hánykolódását, elesillapu-
lását, mire a hivatalos költői hazudozások közt 
Vörösmartyig, sőt Petőfiig sem sok példát találnánk. 
Csokonai elegiáiban kínjainak ad költői kifejezést, 
mint a szobrász saját lelke érzéseit kövíti meg szob­
raiban. És ez oly természetes jele a gyógyulásnak. 
„Les douleurs, úgymond Saint-Marc Girardin. qui 
deviennent des inspirations s'adoucissent á mesure 
qu'elles s'expriment et le coeur se sent soulagé 
quand l'imagination prend les ehagrins á son 
compte". . . . Olyanok ez elégiák, mint a kagyló 
gyöngyei : igazi fájdalom közt szülvék. A költő szí­
vének legbensőbb rejtekéből jönnek e hangok, s 
mint a magyar zene cimbalma, föl-fölzogoknak, he­
vesen kitörnek s nehéz, méla zokogásba, csöndes 
merengésbe vesznek el . . . . 

„Gaal László beszéli, úgymond Toldy, hogy a 
L i l l a - d a l o k először l e v é l - a l a k b a n s k ö t e t ­
l e n ü l készültek, mely csomót az elbúsult anya, 
Csokonai halála után, megégetett." Valóban a H á t ­
r a h a g y o t t í r á s o k másolatában számos nyo­
mára akadunk annak, hogy költőnk collegittmi 
idejében előbb prózában öntötte ki m a g á t ; — 
ugyanezt azomban már nehezen hihetjük el a Lilla-
elegiák írójáról: inkább a műveit sajtó alá rendező 



költőről tehetjük fel : tény, hogy e költemények 
épen nem olyan „poetai román" célzatával készül­
t e k , mint a minővé később Csokonai azokat kike­
rekítette, „Akkor — vallja jellemzőleg Csokonai — 
valóságos érzéseim ritkán engedték eszembe jutni, 
hogy én poéta vagyok, vagy még jövendőben ero-
ticus író kerekedik belőlem." Leszámítva a fordítá­
s o k a t , a Laurákat, le a líózsihoz szólok nagy részét, 
valamint a melyeket „másnak a kérésére írt," a 
L i l l a - e l e g i á k közvetlenül lelki életének moz­
zanataiból támadtak. Lehet, hogy csakugyan levél­
alakban, *) ámik t t lömben fölösleges lett volna: ma­
gok a Lillához szóló eredeti levelek is, mint olva­
s n i u k láthatták, már kész elégiák. Az az ábrándos 
elmélázás, mely túlterhelt érzéseivel a jövő sejté­
sébe merül, — az a melancholicus merengés, mely 
népünk költészetében s jellemében, a kor érzelgő 
színezetét leszámítva, szintén feltalálható, — a szív 
húrjainak az a hosszantartó kirezgése, melynek el­
halását újabb-újabb rezdülések késleltetik . . . Cso­
konait született elegicusnak tüntetik fel. 

VIII . 

Az elnevezés maga : „ é r z é k e n y d a 1 o k ," 
sem akar egyebet jelezni, mint e 1 e g i á k a t : 
Csokonai d a 1 k ö 11 ő a szó valódi értelmében ép 
oly kevéssé volt, a mennyire hiányzott a dal e kornak 
költészetéből. A Voltaire-periodus egy műfajnak sem 
ártott annyira, mint annak, mely a szív érzését a 
külbenyomás hatása alatt kidalolja: c tekintetben 
valóságos kivétel a lepke katona, Amadé báró, kit 

] ) I l y a l a k b a n c s a k a k é s ő b b i A j á n l á s t b í r j u k . 



körülményei és saját hajlama vontak e térre, míg 
páter-költőtársainál eleven rkythmusba, könnyedén 
zengő nyelvbe burkolt refleetálás járta. De annál 
jobban dívott e korban a poésie pompeuse, melyet 
Bessenyeiék inauguráltak volt, s mely nálunk mind 
a tartalmat, mind a formát tönkre tette. Csakugyan 
míg ez irány eddig legalább eszméket, bölcsészeti 
s társadalmi elveket hirdetett : most puszta és szá­
nalomra méltó verselgetésnek hentergett sarában. 
Az epistolák musa pedestrise nálunk milyen kolduló 
vén banvává töpörült, Édes Gergelynél s társainál, 
úgy a nőköltőknél láthatjuk. Előbb is didaxis volt 
ugyan Bessenyeiék alatt ez irány, de most mái-
nem volt az sem próza, sem vers : valami furcsa ve-
gytiléke lett a szószátyárságnak és giigyögésnek, 
vaskalapos polyhistorismusnak és hülye naivitásnak, 
a leggyarlóbb istálló-stylusban. Egy árva eszme 
elég volt öt-hat lap versre ; minél több, annál jobb : 
ez volt jelszavuk. Ezért fordultak a deseriptióhoz, 
— „a mely miképen minden ékesen szólásnak ve­
leje, úgy a poesisnek épen lelke, - ' — még psdig 
nemcsak a kor deistico-naturalisticus irányában. 
Ide járult aztán a lapok aljának polyhistoricus 
jegyzetekkel kicsipkézése. 

Említettük volt, hogy ez irány mellett egy 
újabb, az átalakulás csiráit magában rejtő indult 
m e g : a d a l k ö l t é s ; csakhogy eme mozgalom 
képviselői minden egyebek csak nem dalok, bár 
a kor a technikáért azoknak nézte. Mennyire tech­
nika-kérdés forgott szóban, e daloknak az a faja 
bizonyítja legjobban, mely Európaszerte virágzott a 
múlt században, s mely magát a dalköltészetet volt 
hivatva pótolni: az anakreontismus. 



A kor scepticismusának forrongó árja mellett 
stagnált az epicureismus tava ; ennek rózsavizén egész 
raj csónakázott, hárfahangok mellett, édes borral 
kezükben, ideális női alakokkal ölükben, messze 
űzve maguktól a terhes gondokat, s hol a kedves 
aranyhaját simogatva, hol a poharukon átverődő 
sugarak szivárványszínére bámulva, míg csónakju­
kat a napfényben csillogó, forgóstáncu rovarok 
zümmögték körül, s mellettük aranyhalacskák su­
hantak. . . 8 melyik költő adhatott volna visszhangot 
e philosophiának, ha nem az az antik roué mód­
jára enyelgő Anakreon, kinek állítólagos dalaiban 
Göröghon egykori fénye mámorba van fojtva, s 
csak borról, táncról, szerelemről van szó V És melyik 
költő, Anakreon mellett, ha nem a Lydiák és a 
phalernumi énekese, ki életerejét élvezetbe meríti 
Augustus miniszterének villájában ? 

E „nyájas enyelgés, rendkívül való elérzéke­
nyülés, könnyű és szabad epicureismus," melynek, 
hogy Csokonaival szóljunk, az főbölcsessége, hogy 
„vidámon s minél kevesebb gonddal é l jünk :" a m i 
politikai viszonyaink bágyasztása alatt is dús virág­
zásnak indult. r ) Csokonai már collegiumi életében 
ismerkedett meg az olasz anakreontistákkal, fordí­
totta, utánozta őket, sőt a németek közt a Vater-Gleim 
babérjai keltettek benne vágyat. De vajon nála is 
oly paródia szerű affeetatió ez irány'? 

Már Bicskéről írja Lillának : ,.Én teji versbe 
foglalom é n e k e d ; " anakreontikáinak egy része va-

r ) Zechen te r , Fö ld i , R é v a i , D a y k a , É d e s , V e r s e g h y 
(az ó d a k ö l t ő U z és R a in 1 e r is c s a k min t a n a k r e o n t i s -
t á k ! ) s a k o r m a j d m i n d e n s z a p o r á b b ve r se lő je . 
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lóban rája is vonatkozik. Elnyúló, nem elég csat­
tanó epigrannnai végit verseiből azomban erőszakolt 
situatiók s túl-obligát anakreontizálás rínak ki, nem 
egyszer meg csakis természetrajzi jegyzeteknek ala­
pul szolgáló reflexiéiből áll az egész. Reális alapot 
képzelni sem lehet e verseiben. De itt-ott mintha 
egy-egy accord tévedne át a Lilla-elegiákból: 
„Távol vagyok te tőled, oh életem reménye : el­
hagytalak s ah , talán örökre , mióta annyi 
édes csókok közt búcsú t vcvék ! Hiába vártál, nem 
mentem vissza : de a ki téged elhagyott, az bána­
tában magát is elhagyta." Ez nem anakreontikai 
hang. 

Anakreoni verseinek másik része somogyi tar­
tózkodásának idejéből va ló ; ezekben a költőieskedő 
képzelődés helyett, erős sensualismus jelentkezik, a 
mi csak ama sejtésünknek megerősítésére szolgál, 
hogy Csokonai nem épen platói viszonyok által 
siettető kigyógyulását. E résznél se keressünk költői 
becset, de van köztük egy, M mely oly erős érzé­
kiséget lehel, oly kedves kis Amor-szobra az egész 
gyűjteménynek, hogy eredetiségében kétkednünk 
kell. Alkalmasint olasz utánzat is lesz. Az anak-
reontismus gázlóján Csokonai nem bírt annyira át­
hatolni, hogy tőle e téren ily kis remekműveket 
várnunk lehetne: sokkal mélyebb volt k e d é l y e . . . . 

De hát hogyan, hisz Csokonai ugyancsak ré­
szegeskedő poétának hírében áll, ő ne tudná meg­
énekelni a borozást? 

Nos ilyen genialitás sem képezi költőnk érde­
mét : a hagyomány felületességéé e felfogás. Nem 

') A S z e p 1 ö. 



idézzük Domby mentegetését, nem K. Sebestyén 
uramat, ki a maga ,.jó szentimrei borának" csinálva 
reclameot, sigilláít manupropriával jelenti ki, hogy 
ő Csokonait legfolebb csak in bene sonantibus látta. 
Csokonai bordalaiból úgy sem borgőz száll felénk, 
hanem vizpára : diákos nekibúsulások, ökölnyi nya-
kalásra induló fúvók, Bacchusnak chorusban zengő 
írói mámor — — mindehhez az ő egyéniségének 
kevés köze. Gaal László az emberről így í r : „Ma­
gyar becsületemre merem állítani, hogy Csokonai­
ban borital miatti változást csurgói egész lakása 
alatt soha nem vettem észre, pedig ha legkisebb 
ilyes változása lett volna is, előttem, mint akkor 
véle egy házban lakó s tanítványa előtt, titokban 
nem maradhatott volna. Egész boritala oly kevés­
ből állott, hogy a ki legkevesebb borral él is, ke­
vesebbet nehezen használ fel naponként, mint ő 
naponként felhasznált minden anakreontismusa és 
nune est bibenduiu-os tréfái mellett is . . . pedig 
a bort se pénzen nem vette, se gazdánk nem pa­
naszolta, mert maga termése és elégnél több bora 
vol t : Debrecenben pedig, mikor löo i -ben nála lak­
tam , mint patiens , már egy csepp bort sem 
ivott." Viszont Kazinczy a költőre vonatkozólag azt 
jegyzi meg, hogy bordalai csak olasz vagy német 
reminiseentiák. Sem Gaalnak, sem Kazinczynak állí­
tását nincs okunk cáfolgatni : csak egy költeményt 
akarunk kivonni az utánzás vádja alól, a C s i k é ­
lj ő r ö s K u 1 a c s o t, a magyar nép humorának e 
megtestesülését, melyet Kazinczy erőltetettnek s 
hideg tréfának talált, de melyről sokkal helyeseb­
ben ítélt tanítványa, Szentmiklóssy A. Ez egyik 
levelében következőleg jellemzi e köl teményt : „Mely 



eredetiség, mely nemzeti character van ebben ! Az 
a vidám kedv, szeszély, búsongás, szinte a szilaj-
kodásig csapongó dévajsággal kellemes természeti 
összeolvadásban, s az az utolérhetetlen könnyű, nem 
keresett, popularis hang, oly igazán lelesve a ma­
gyar ajakról, mely Csokonainak annyira sajátja, 
mely kifejezhetetlen kedvességet és iiiteressét adtak 
a maga nemében egyetlen darabnak !" M 

E talpraesett észrevételekben Csokonai költé­
szetének népiessége van érintve, még pedig nem­
csak technikai oldalról, a kor papírcsipkés, szín­
telen nyelvezetével ellentétben. A M a g y a r M ű-
z e u m korában még azok, a kik német minták 
után, német mertékes-rímes verseléssel, sőt még — 
mint Verseghy auftactjával — zenénket is germa-
nizálva Írogattak, még azok — így Kazinczy — 
sem tudták leszokni a népies nyelvezetet, mely a 
legnagyobb résznél addig kiilömben oly pórias volt. 
Sőt e külsőségeknél se maradtak. Herdcr már Bes-
senyeiék idejében kelt föl a népköltészet érdeké­
ben, s nálunk is már korán indult meg e tekintet­
ben mozgalom. Így Révai, bár inkább nyelvészeti 
érdekből, tettel, szóval buzdított „közénekeink" 
összegyűjtésére, mini a melyekben ..a külömb-kti-
lömb vidékekben lakóknak s z ó e j t é s e k e t s 
(a z t á n) t e r m é s z e t i n d u l a t o k a t gyönyör­
ködve csudálhatjuk." Népmeséinket, a lipcsei Feen-
geschichtékbe unva, nem tudták méltányolni, de 
mondáinkra s történeti énekeinkre már II . József 
alatt fordult a közfigyelem, noha eredménytelenül. 

l ) G u l y á s E . : K a z i n c z y és U u z m i c s l eve lezése , 2-ik 
k i a d . 171 . 1. 



Horváth Ádám is régóta nagy csöndben gyűjtögeté 
ama dalokat, melyekben gyermekkori emlékeit őriz­
gette, míg a kuruc nótákban hazaíiuságának találta 
meg erős, költői kifejezését. Lassankint ugyanő 
aztán megpróbált hasonló szellemben, ugyanazon 
dallamokra újakat is költeni s így első népdal-író 
lett : első képviselője', legkoraibb előfutója annak 
az iránynak, mely az Auróra-kör kazinczyságából 
kitisztulva, Petőfiben találta meg remeklőjét. Leg­
nagyobb érdeme Horvát inak kétségkívül az volt, 
hogy a mire Csokonai Biirgerben külföldi mintát 
talált, arra magyaros útmutatást tudott neki adni. 
Horváth hatása alatt maga Csokonai is népkölte­
ményeket, szám szerint nyolc száznyit, kezdett 
gyűjtögetni. A népdalok formája, dallamai iránt 
minő érdeklődést tanúsított, alább fogunk róla em­
lékezni. Sőt Csokonai a hazai mellett, mily figye­
lemmel volt a külföldi népköltészetre is, egy össze­
hasonlító, minden bizonynyal Herder nyomán írt 
népköltészeti értekezést' mutatja : ez irányban már 
collegiumi ideje alatt is működött. A L i l l a - d a l o k 
S i r a l o m - á n a k költője általában már korán von­
zódást árult el ez irányhoz : a népköltészet „gerliee 
nyögdécselésénck" találó viszliangot tudott adni. Most 
Horváth ügyetlen mázolásain kísérli meg erejét s 
megalkotja a múlt század legremekebb költői ter­
mékét, a Kazinczy tói is „csudált, irigyelt, lelkes 
P a r a s z t d a l t . " 

A Dorottyabeli Gergő elbeszélésénél Csoko­
nait mint a népéletnek kiváló rajzolóját emeltük ki, 
noha ott jobbadán külső jellemzésről volt szó. Mit 
szóljunk most a benső élet e művészi festésénél, 
mely a nép fiának keblén átcikázó érzéseket oly 



változatos sokféleséggel, oly finom átmenetekkel, — 
mely a magyar nép dacos fájdalmát, nyers humo­
ra r s melancholicus elesillapulását a tartalom és 
forma elassicus harmóniájában tükrözi vissza ? Ily 
genreképiiek párját Petőfinél is keresnünk kell. 
A hazai népköltészet naturalismusa, mely Csokonai­
nál úgy is minden lépten-nyomon küzd a kor hal­
vány allegorismusával, itt emelkedik először ér­
vényre. 1 1 Már elegiáiban is erősen jelentkezik rous-
seaui természet-imádása, miről még emlékezni 
fogunk: s bár Csokonai is Kleist fordítójává. sze­
gődik, mennyire ellenére van a „száraz descriptio," 
a puszta természetfestés, maga vallja meg, midőn 
az oly költeményt roszalja, melynek „a festésen 
kivid semmi interesséje nincs," melyben „semmi 
közelálló, vagy ki tetsző, figyelmetesség vonó kép nin­
csen," s mely „apró tömött grouppeokból" állva, „széj­
jel zilálja az attentiót." Ugyanitt emelkedik először ér­
vényre a kor költészetében a nemzet szeszélyeshumora. 

Hogy mekkora költői tehetség kell arra, hogy 
valaki kályhafűtő cigányok, iskolamesterek, vén 
szolgák carricaturája mellett ily psyehologiai rajzot 
adjon, ennek megítélését ép úgy költőnk ismerőjére, 
bízzuk, mint azért, minő erőbeli változatosság szükséges 
arra, hogy valaki a nép gúnydalainak nyers, szennyes 
vadságából egy D o r o t t y á t a lkosson s egyúttal 
versenyezni legyen képes a legmeghatóbb romáu-

"•) I t t v a n h e l y e k i e m e l n ü n k az O d á k I I . K ö n y v é n e k 
29 . d a r a b j á t . „ E g y v é n f á n a k á r n y é k á b a n r é g e n 
s z e n v e d ő r ó z s a f a . " A vén fától f é l t é k e n y e n e lbor í ­
t o t t , h e r v a d ó v i r á g n a k p a n a s z a é l é n k t e r m é s z e t é r z é s r e , in­
d u l a t j á n a k m é l y s é g é r e Arany J . P u s z t a i f ü z é n e k 
h a l d o k l ó n y ö g é s e i t j u t t a t j a e s z ü n k b e : e n n y i e l é g é r d e m . 



*) V- ö .M a n t u a, m e g v é t e l e : T o l d y e m e g ú j u l ó el­
l e n z é s e k e t ép ú g y e l h a g y t a min t a b e v e z e t é s n e g y e d f é l 
so rá t . 

cok panaszának gyöngédségével, — hogy annyi 
természetes bájjal fejezze ki a maga rousseaui fáj­
dalmán kivid, egy egyszerű parasztlánynak naiv 
bánatát, mint az az oda lehelt s a nép ajkán ma 
is szállinkozó ének a S z e g é n y Z s u z s i r ó 1. 

Minő fejlődésen ment át Csokonai a Z s u g o r i 
ú r megírása óta ! 

Habozzunk-e kimondani, hogy a innlt század 
legnagyobb magyar költőjét Csokonaiban kell ke­
resnünk ? 

IX. 

D 0 r o 11 y á n kivül Csokonai még egy, na­
drágrablásról szóló Pope-utánzatot írt, melyet Sár-
közynek ajánlt, mint a ki „tárgyat tudott szerezni 
e dolognak" ; s melyet címe, a B é k a-e g é r h a r c-
h o z hasonló hangja , körülbelül eléggé laza tréfának 
sejtet. Szintén a Sárközy-névvel álí összefüggésben 
költőnknek egyik ezidőtájt szerzett vígjátéka, a K a r-
n y ó n é , melyet 1790. szeptember végén, a csur-
gói tanév végén adatott elő tanítványaival. Az 
epilogot kedvencével , Sárközv fiával, Alberttel 
mondatta el. 

Milyen epilog egy bohózathoz 1 Milyen bohó­
zat iskolai drámának ! 

Lássuk előbb az epilogot. 
A franciák le vannak benne hordva, elleneik, 

Suvarowtől a magyar királyig, sorba éljenezvék.») 



•>n\ 

A kis vitéz aztán annyira bele is melegszik e 
toastozásba, hogy maga is katonának csapna fel, 
ha . . . ha az iskola eszibe nem jutna. Megfékezi 
tehát harci kedvét s e szavakkal nyugszik bele 
sorsába: „Leoldlak hát most, kis kardom, nagyot 
nójj te is kis gazdáddal együtt. Az urak pedig 
éljenek és tapsoljanak." 

Plaudite. 
Mit keres itt allusio francia viszonyokra V 
Nézzünk szét egy kicsit a politikai világban : 

minő változáson ment át azóta, hogy legutoljára 
megfigyeltük '• 

A campo-formiói békéig jutottunk volt, mely 
kormányunkat nem gátolta meg, hogy annak be­
fejezése után is folytassa a magyar nemesség fel-
Ultctését, a franciák ellen elismert fontosságú ellen­
súlyt akarva kéznél tartani. Csak nagy későre oszol­
hatott szét ismét megyéibe a magyar tábor, melyet 
a király nem győzött elismeréssel. Hogy az osz­
t ráknak azomban csak fegyverszünet volt czélja, s 
a háborút azonnal újra kezdi, mihelyt alkalom 
nyílik, előre volt látható. S ez alkalom 175>8-ban 
már megérkezett : Bonaparte Egyiptomba távozott a 
francia hadsereg jó részével, itthon pedig Nelson 
hajóhadukat tette tönkre. Ausztria tehát azonnal 
coalitióha állott Nápolyival, angol- és Oroszország­
gal, s megkezdte a harcot, eleinte szerencsétlenül 
ugyan, de annál fényesebb győzelem kisérte aztán 
altábornagyunkat, Kráyr, Suwarowot s Károly fő­
herceget. 17519 őszén a franciák már egészen el­
vesztették Olaszországot s Ausztria visszanyerte Lom­
bardiáját. 

E hadjáratnak egyik érdekes mozzanata volt 



Mantua visszavétele, mi Csokonait költeményre lel­
kesítő, hosszú lélekzetü, nagy, ünnepi költeményre 
melyet Karnyónénak föntebb említett előadása után 
maga szavalt el, s mely nemcsak egyéni felfogását 
de az egész korét tükrözi vissza, s minden hiva­
talos actánál hívebben tanúskodik arról, mennyire 
sikerült a Thugut-politikának hazánk előtt gyűlö­
letes színben tüntetni fel azt az óriásilag regene­
ráló nagy mozgalmat. 

Kik a XVI. Lajos gyilkosai ? „Nem a nép, 
nem a nép, csak némely pártosok !" Kik a forra­
dalom előidézői, az emberiség felszabadítását célzó 
ütközet vívói? A népnek fölülkerekedett se-
preje : 

E g y sok fe jű m o n s t r u m , m e l y n e k m é g n i n c s feje, 
M e l y n e k s z a b a d s á g a v i r í t s zá r az f ában , 
É s e g y e n l ő s é g e áll v e r e s s a p k á b a n ; 
C h i m a e r á k o n tö r i m á m o r l e p t e fejét , 
M a s k a r á s o n tö l t i b o l o n d e sz t ende j é t , 
Más népeket , r ab lo t t , p é n z é t k i z sa ro l t a , 
A z e m b e r s n e m z e t e k j u s s a i t g á z o l t a . 

Hát száműzve van-e az igazság? kiált fel Csokonai 
a háború iszonyúságaiuak költőiskedő leirása közben, 
miket mind a franciáknak tol nyakukra, Ilyen ellen­
séget még nem látott a föld, de még oly erős szövet­
séget sem, milyen a eoalitio, melynek tagjait most 
sorban dicsőíti költőnk, bosszúra serkentve őket. 
Nem felejtkezik meg „a fél napkelet búsult orosz­
lányáról" az egyiptomi birtokaiban megtámadott 
szultánról sem. Hajdan Európa kötött ellened kö­
zös szövetséget, szól hozzá, mint közellensége ellen: 
állj most te Európa szövetségébe s óvd meg nyu-
goti belellenségétől, mely veszedelmesebb mint te 



l ) A l e x a n d r a P a u l o w n a o r o s z n a g y h e r c e g n ő t , k i 
s z é p s é g e és m o d o r a f o l y t á n l o v a g i a s n e m z e t ü n k b e n o ly 
h ó d o l a t o t k e l t e t t , v e t t e el J ó z s e f n á d o r : e r re v a n i t t cél­
zás . A l á b b lá tni f o g j u k , h o g y Cs . e n ő n e k h a l á l á t is 
m e g s i r a t j a , e p i g r a m m á i b a n . 

valál régebben ; mert ennek nem birodalonmagyob-
bitás, de trónfelforgatás a célja. 

Felidézi IV. Henrik szellemét, kinek haszta­
lan ölték meg unokájá t : a bourbonok nem fognak 
elveszni, mert erős, vitéz védőik vannak ! Azt hitté­
tek, úgymond védői önérzetében, félénk madarak­
kal van dolgotok, kiket szabadságfákkal, veres 
sapkákkal elűzhetni'? Tanuljátok hát ismerni Árpád 
maradékainak régi vitézségét: tanuljátok m o s t . 
mikor József főhercegnek házassága által 

H a z á n k n a k a n á d o r i s p á n j a 
É s az egész é j szak fényes r á g y o g v á n y a 
A ké t c s á s z á r s á g o t a tya f ivá t e t t é k 
S a s z á z a d o k m é h é t m e g t e r h e s í t e t t é k . 1 ) 

Észak és kelet most egyesülve fog ellenetek kor­
bácsot fonni, míg új hajnal támad ama mátkapár­
tól hazánkra, Budára, 

M e l y n e k c s a k az t m o n d t á k b ú s d ü l e d é k i : 
„ V o l t a k , de n i n c s e n e k Árpád m a r a d é k i !" 
C s a k b a j n o k i s í r k ő vo l t r o s k a d t t e t e j e , 
S e g y vi téz t e s t é n e k k o r o n á t l a n feje, 
Mer t b e n n e k i r á l y o k v é r s é g i n e m l a k t a k . 
Mióta M o h á c s o n h a z á m n a k s í r t r a k t a k . 

A nemzeti dicsőségnek magánjellegűvé váló 
magasztalását Krávnak, a mantuai győzőnek ege­
kig emelése váltja fel, mint a ki megmutatta, 



hogy ka hajdan kelet ellen tudta megóvni Európát 
a magyar, most is képes ugyanerre, nyugati bei-
ellenségével szemben. E költeményben érdekesen 
olvad össze a kor szokásos rigmusozása, a nemzeti 
dicsőségtől felbuzgó költői ér s az annyiszor cam­
mogni kezdő pegazusnak írói sarkantyuzása : érde­
kesen tanúsítja költőjének s idejének korlátoltságát, 
minthogy nem társadalmi, politikai elvek mellett, 
hanem egyedül a nemzetiség mellett bír hevülni s 
a humanismus cosmopolitasága helyett szükkörü 
nationalismusra támaszkodik . . . 

Mielőtt oda visszatérnénk, honnan kiindultunk, 
emlékezzünk meg Gaal leírása után költőnk eere-
monienmeisteri hivatalának betöltéséről, mit épen eme 
költeménynél tanúsított. Csokonai ugyanis „oltár-
forma alkotvanyt készíttetett, melynek felső részén 
egy zömök pyramis állott. Az alkotványt fal mellé 
helyezek s három látható oldalát' ' az említett nagy­
hatalmasságok címereivel ékítek. Kivilágítás s mo­
zsár-durrogások közt olvasá fel ez emelvényről este 
aztán „élénk hanghordozással" Csokonai költemé­
nyét, melynek végeztével a. díszes közönség a hall­
gató terembe vonult, hogy megnézze a nagyobb 
diákok által előadandó comoediát . . . a Kar-
nyónét . . . 

Térjünk tehát vissza e vígjátékhoz, illetőleg az 
epiloghoz. Hogy is jutott ebbe politikai vonat­
kozás ? 

Karnyó, éltes kereskedő, ki a vígjáték végén 
váratlanul toppan be övéi közé, kik régóta halott­
nak hitték : ő beszéli el per longum et latum az is­
tentelen, gaz franciák között fogságba esését s rá­
adásul jól eldicséri Kráyt, íneg-megéljenzi. Csak 



nagy későre jut eszébe a felesége után kérdezős­
ködnie, ilyeténképen : „Hát az él-e vagy bal-e az 
istenadta ?" 

Na hanem aztán van is mit hallania. 
Mert hát bizony az ő istenadtája azóta egye­

bet se tesz mint férjet keres. Boltjában kontóztat 
két naplopó gavallért, kik hízelegnek ugyan a sze-
mihe, de háta megett szobalányát szeretgetik. Végre 
az egyik, Tipptopp kijátsza társát, a szintoly bá­
jos nevii Lipittylottyt; Tipptopp tudja, hogy Li-
pittylotty a lutrira rakosgat, s megvesztegeti a lutrist, 
hogy ez mintegy tévedésből Lipittylotty számait rakja 
ki. Lipittylotty rá is megy a lépre, nagyot ugrik 
örömében s kigúnyolva hagyja a faképnél Kar-
nyónét, a ki keserűségében megéteti magát. Út­
közben azomban kisül baklövése, visszafordítja a 
kocsirudat s lelövi álnok ellenfelét: hanem a mi­
kor megtudja, hogy Karnyóné is meghalt miatta, 
magát is meglövi. E háromszoros halálesetre toppan 
be a férj, ki se lát se ball, hanem elrecitálja po­
litikai célzatú mondókájá t ; s aztán midőn minden­
ről értesül, inkább a hosszú dikeio mint fájdalma 
alatt, elájul. Erre egy tündérnő s tündérfi száll le, 
kik az egész kompániát feltámasztják, s a darab-
pár énekkel végződik : a két gavallér kibékül, a 
házaspár pedig, mintha csak álmodott volna, enni 
megy., 

Érdemes-e még többet is szólni e darabról, 
mikor a jól induló nyeregből kiütés terve oly brutáli­
san lesz megtorolva, minőt a vígjáték múzsája még 
nem látott, — s mikor három halálra s egy ájulásra 
a legbohózatosab paródiákba illő befejezés, a D o-
r o t t y a befejezésére emlékeztető, következik '? Mikor 



nem hogy emelkedésről nem szólhatunk költőnk 
drámaírói tehetségét illetőleg, egy Gersonnal szem­
ben, sőt inkább csak hanyatlásról beszélhetünk 
jellemrajz tekintetében, bár emennek hibáit vala­
mivel élénkebb mozgalom iparkodik palástolni. A 
hülye Samú gyermek bambasága, sem a zsörtölődő 
tót boltoslegény, ki a legbadarabb gallimathiassal 
kupakpolitizál, nem versenyezhetnek Csokonai 
előbbeni műveinek megfelelő alakjaival. A külföldi 
divat esetlen majmai, a két „szeleburdi", ép oly 
mázolással van készítve mint Karuyóné, kiben van 
valami Dorottyából, és jellemének ez az oldaladrasti-
cusságával aztán már kirívóvá teszi az oly sikerül­
tebb, de komolyságával a keretbe nem illő vonást, 
ndnő anyai szeretetének rajza. 

Dacára azomban ennek, ez a mű Csokonai 
valamennyi drámája közt a legérdekesebb: mert 
Karnyóné a Lumpáciussal, illetőleg a Munkácsi 
Garabonciás diákjával áthozott német posséknak 
korai előfutója. A tündéries elem meg van már 
benne, noha csak végire van biggyesztve s nem 
képez oly mythologiai systemát; de annál erősebb 
a népies genrekép rajza, mit a szobaleány alakja 
mutat fel. Igaz, hogy e rajz inkább prózai máso­
lás, de ép ezért élénkebb a többinél, sőt az a je­
lenet, melyben Lipitylotty azt igéri e cicusuak, 
hogy belső szobalányává, szeretőjévé, sőt Karnyó-
néuak minden bizouynyal nem sokára bekövetkező 
halála után feleségévé fogja tenni, ha elősegíti 
érdekeit úrnőjénél a vetélytárs ellenében, — megérde­
melné, hogy mai nap fölfrissítse valamelyik vígjá­
tékírónk. 

Nem hagyhatjuk említés nélkül azt a Kuruzs 



nevű úri embert, ki „egy személyben doctor, bor­
bély, ehiromantista, zsibvásaros, p o é t a é s kosár­
fonó.'' Ezzel a Csikorgónál is silányabb alakkal Cso­
konai egy népdal sorait énekelteti el, mint saját 
szerzeményét. A népdal ez időtájban nem volt már 
ri tkaság drámánkban ; a sentimentalis énekek közé 
drámaíróink — mint átültetéseiben Endrődi is 
be-becsúsztattak egy-egy szakot belőlük. Csokonai 
Borissal, a szobalánynyal már egy egész népdalt 
énekeltet el. Ez az első népdal, mely az első 
magyar soubrette ajkáról hangzott magyar színpa­
don — hogy lehető nagyképűséggel szóljunk. 

Szintén népdalt szólaltat meg a C u 11 u r a, 
vagy mint később elnevezte, P o f ó k című v i g-
j á t é k á b a n, melyben maga is az általa úgy 
kedvelt Lavota szerzeményeiből klavirozgatott, du-
dáztatott s kanásztáncot járatott , s mely a T e m-
p e f ő i nek mintegy ujabb kiadása, de több ízlés­
sel, s bár ép oly kevés alakító képességgel, de már 
minden dühös earriquirozás nélkül. E műnek már ese-
lekvénye sincs: az öreg Tisztesnek, e zsémbes, de 
jószivü s műveltebb öreg urnák lányát, a gazdasz-
szonysághoz ép úgy mint művészethez hajló Petro­
nellát, Lehelíi „magyar gavallér" és Szászlaki, 
idegeneskedő dandy kerülgeti, mígnem emez jobb sze­
rencsét pillantva meg, beadja lemondását, s a lány 
kedveséé, Lehelfié lesz. Tulajdonkép csak egyes 
képek sorozata, e vígjáték, stereotyp alakokkal . 
Ilyen Firkász, a deákos secretarius, k i minden pró-
zaiassága mellett is józan, felvilágosult ember; a zsib­
vásaros Ádám zsidóval (lásd Gersont, melyet költőnk 
Csurgón szintén előadatott vagy akart) veszekedő gaz­
datiszt, Pofok, ki azt a részeges béressel ráncingáitatja. 



Hyen Szászlaki, ki „született magyar, csakhogy német 
ruhában jár , németesen viseli magát és denique 
olyan singularis delicatus hangon ejti a magyar 
szót", mint Firkász mondja róla. íme a reá vonatkozó 
vagy általa tett megjegyzésekből egy pár, izlelítőül : 
.Több tudománv van a bodros tászliban mint a 
ff tl 

magyar ingben ; a kurta magyar haj tökfejet mu­
tat, de ha exotiea parókát teszünk rá, az együ­
gyűek káptalannak gondolják; a magyar mente 
alig repraesontál egyebet egy kis Verbőcinél és 
llusztinál, hanem a frakk involválja a históriai tu­
dományt mint a franciái!) kaput a természetnek 
egész buvári ismeretét; az anglus Überrock, ha 
szárközépig ér, minden kigondolható philosophiát. 
a legmélyebb mathesist: ha földig ér, a homályo­
sabb régiségek ismeretét, és — kivált ha nem a 
szélire vannak rakva a gombok — Newton, Hel-
vetius, sőt maga Kant látszik az ember előtt álla­
ni." „A magyar minden dolgában vagy ronda vagy 
buja, és a miatt vagy paraszt oeconomus vagy 
pankrót gavallér. ' 1 „Ha csak a kert nem anglus, 
az épület nem olaszos, az einrichtung nem németes, 
a konyha és ebédlő nem franciás, csinos embernek 
mingyárt fáj a gusztusa:" különösen a konyha 
okoz sok bajt ezen a „falusi és műveletlen magyar-
országon", mert veronai salámik helyett „az az el-
szenvedhetetlen kövér magyar kolbász" disziti. „Mi­
helyt valami nem ausländisch, előttem kedvet nem 
talál", mondja Szászlaki; ugyancsak ő, mikor a 
hazában maradást emlegetik előtte, így szól : „Itt, 
Somogyba, itt az akadémiáiban Magyarországnak 
legakadémiátlanabb részibe telepedjem meg V ki ér­
tené ott meg az én diplomáimat'? ki tudna ott 



') Gaa l L. e m l é k e z é s e . 

engemet az én csattos cipőkömért, saxoniai strim-
flieimért méltóképen tisztelni ?" 

A Culturaba! e kevés idézésünk i s láttatja, 
hogy Csokonainak volt érzéke a satirához is, ha 
tehette s a k a r t a : még merészebben szól egyes ha-
tározottabban p o l i t i k a i színezett! dolgokról. A nem­
zetiségi gyűlölet, intolerantia kárhoztatása mellett a 
szegény nép sorsáról sem feledkezik el, nem a zsi­
dókról sem. „A z s i d ó k é r t v a n — ú g y m o n d — 
a b a n k ó, m e l y m i a t t a m a g y a r e m b e r 
a l i g é l h e t m e g . . . A f ö l d e s ú r n a k s z ü k ­
s é g e s a z s i d ó , a n n a k a k e d v é é r t a m a -
g y a r j o b b á g y o t i s k i v e r i a h á z á b ó l . " 
Minő merészség egy magyar mágnás előtt így be­
szélni, főleg ha Csokonai szól így Csurgón, egy 
Festetich előtt! De ő mindezt csak amúgy könye-
dén veti oda : nála csak úgy járja az ilyen közmon­
dás : „Sokat végeznek Bécsbe, de elrontják az égbe," 
sőt puszta bolondozásból az öreg Pofokkal, k inek 
rózsás színben áll a világ, még a Rákóczi kesergő-
jét is elénekelteti, roppant megütközésére Festetich-
nek, ki aggódva tekint körül s magához intve Cso­
konait, komolyan mondja szemébe: „Urain, az 
ilyenekért, iskolánkat is széjjelhányhatják ! Vigyáz­
nunk ke l l ! " J ) 

És itt végezzünk Csokonainak drámaírói pályá­
jával. A C u l t u r a b a n egy helyt ezt mondják az isko­
lai színelőadásról: „Ha annak egyéb haszna nem volna 
is, legalább a növendékeket rászoktatja a közönséges 
helyen való eleven beszédre, a melytől sok függ." 

Ily felfogással csak nem lehetünk -szigornak 
Csokonai drámáival szemben ? . . . 
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I. 

Az 179í»-ik év telének közeledtekor hagyta 
oda Csokonai Csurgót. 

Búcsút mondott a baráti vidéknek s vándor­
botjához nyúlt, melyet hosszas visszabarangolásában 
annyiszor pihentetett aztán meg egy-egy régi isme­
rősnél, szíves vendéglátónál. Legalább az ő részé­
ről sokszor lehetett erre alkalma, mert útját nem 
vette egyenesen haza felé, noha csak két árva fo­
rint képezte összes vagyonát, miután „a traetatus-
tól ajánlott 50 Rfrt honoráriumot" J ) el nem fogadta 
volt. Akkora összeggel pedig ma sem tanácsos útra 
kelni, midőn már a dübögő gőzös repít tova : abban 
az időben nem ötven, de öt mértföldet is nagy sor 
volt bejárni. A ki hosszabb útra adta fejét, vég­
rendeletet is csinált egyút ta l : és a tapasztalás csak 
megerősítő e szokást. Ha nem is épen rablók tttöt-

1 ) C s o k o n a i n a k F e s t e t i c h h e z í r t s a l á b b e m l í t e n d ő 
l eve lében s a j á t k e z ű s z é l j e g y z é s e . A k a d . k é z i r a t t . T o l d y 
Csokonai- fé lé i , 87 . 1. 



ték agyon az utast, ha nem is épen az isszonyu 
országút hegyein-völgyein tört ki nyaka vagy fuladt 
b e : a csigámódra döcögő szekérnek hosszas váuszor-
gásai közben akár másfélszer is búcsút mondhatott 
ez árnyékvilágnak, mielőtt célját érte volna. 

Csokonai nem is szekerén, hanem csak gya­
log utazott, s még se történt vele semmi ilyen ér­
dekes kaland : bőrét, ha napbarnitottan i s s az út 
porából kicserepezve, de épen hozta haza „Sok 
volt a baj és törődés, mely alatt ereje rogyott," s 
a kedves vidék élénk emléke i s élesen sajgott még 
szívében: de az a gondolat, hogy ismét látni fogja 
szülővárosának „kedves füstjét," erőt adott roska­
dozó lépteinek. Útját az általa már több ízben föl­
keresett dél felé vette. Baranyába zarándokolt át. 
„örökös privatusság votuma alatt ," és Szigetvár felé 
kerülve, két napot töltött Festetieh Lajosnál. Elment 
a várhoz, összejárta Zrínyi eposának színhelyét, 
megtekintette - az „uraság kocsiján" - Szulimán 
táborhelyét, a szigeti parochia templomát, ez egykor 
török mecsetet, melynek kupoláját a Zrinyiász jele­
neteinek freskói diszíték. *) Mily kegyelettel szem­
lélte mindezt Csokonai, s mennyire erősbült keblé­
ben az a terv, hogy nemzetének az utolsó dalia 
kürtszózatát fülébe juttassa, sőt h o g y m a g a i s 
m e g k í s é r t s e e k ü r t m e g s z ó l a l t a t á s á t , 
nemsokára meglátjuk. 

Az erdős, hegyes megyéből ez episod után 
„átkelt a Dunának szőkén zajgó habjain" s a 
Bácskába érkezett, e puszta szélbe, hol még egyszer 
érintő arcát a somogyi szellőnek végsohajtása: nem 

*) U g y a n o t t K a z i n c z y lev . I V . k. 183. sz . I X . lev. 



sokára már „a tiszai tereknek szívhatta levegőjét," 
s az alföld kellős közepének homokját túrták meg-
ruganyosult lábai. Gyermekkorának légkörébe ért 
mái vissza, legatiójának egykori ál lomásaira: át­
vándorolt Kecskemét városának nagy pusztai falu­
ján, „széllel bélelt szirtjein," eljutott kiindulásának 
egyik pihenő helyére, Kardszagra. ..A Tiszának sík 
partjára — így énekli Tövid odysseáját — kiszállván 
a csónakon, áldást mondván Dáciára, indultam a 
lovakon. Indultam, mert ú g y k é p z e l t e m már 
mostanság magamat, hogy m á r a j ó f ö l d r e t e t ­
t e m j ó f ö l d ö n n ő t t l á b a m a t . " 1 ) Itt Kard­
szagon „hosszas törődésemnek egy kis pihenése lett, 
úgy mond, vivéu egy jó emberemnek házához a 
tisztelet, a kit r é g i j ó t e t t é é r t lelkem mindég 
tisztele." A Varró-háznak szíves körében lelt itt pihe­
nést. „Hála, kiált fel végső állomásán, szülőfölde 
közelségének érzetében, hála az egeknek! Végre 
már megnyughatom, hogy a tiszai tereknek levegő­
jé t szí hatom." Szívdobogva, lázas hevültséggel foly­
tatja e kis pihenő után útját, mind fölehb s kelet­
nek, mig az ország túlsó szegletéből jövő fáradt 
utasnak szemei előtt ama tornyok, ama" házikók 
tünedeznek fel, melyek mindenike a múltnak mind 
egy-egy;, megkövült emléke. 

Ot évi hányattatás után tehát ismét Debrecen 
állt Csokonai előtt: az a város, hol bölcseje rin­
gott, s most atyjának sírja domborul, hol szerető 
édesanya ápolta gyöngekora árvaságát, kit most 
viszont fog láthatni. Mily epedve várhatnak rá a 
s z ü l ő i tűzhelynél, melynek emlékei úgy zsonganak 

' ) V i s s z a j ö v e t e l az, a l fö ld rő l . 



lelkében mint a hajnali tiszta harangszónak kifá­
radt esti csengése. . . A kedves anya, a felej hetet­
len kis kert, ragaszkodó jó barátok emléke mellett 
most elmosódik annak emlékezete, hogy ifjúkora leg­
szebb éveiben itt, e városban mennyi búbaj, szé­
gyen érte. . . A viszontlátás édes órái után Csokonai 
már ismét e g é s z e n otthon vol t : a szomszédban 
kullogó collegiuinnak mogorva pillantásai elől, há­
zikójának hátsó felére, az ól és félszer háta megé 
vonult, hol ő egy kedélybeteg kedvtelésével ápol-
gatá virágait s növelt egész rózsalugost. Itt, e ker­
tecske közepén, a cerepélyes bodzafa alatt mesél­
getett az édesanya kifogyhatatlan kérdezősködéseire, 
itt ez árnyékban d o l g o z g a t o t t tovább, tilinkózott, 
emlékein merengve s meg vidámítgatva magát, — itt 
fogadta sűrűn látogató barátjait. 

Szóljunk egy-két szót e baráti körről is. 
Csokonai, ki egyik utánajövő csurgói tanítvá­

nyában, a csakhamar anyjának is kedvencévé lett 
Gaál Lászlóban somogyi életének bírta élő emlékét, 
ez emlék mellett is kibékült helyzetével. A város 
intelligentiájával jó lábon állt, s orvosok, tisztvise­
lők, előbbkelő családok csak megtiszteltetve érezték 
magukat, ha körükben láthatták. A jó ismerősök 
széles köréből ő azomhan örömest vonult a szűkebb 
baráti körbe, hol egészen fesztelenül lélekzelhetett. 
E baráti kör tagjai, kivéve az egy Nagy Gábort, 
e tudós ügyvédet s költőnknek nemcsak egyik leg­
bensőbb, de anyagilag is segítő barátját, mind ver-
selők is voltak egyúttal. Ezek közül a legjelenték-
telenebbek, Kis Imre, M salétrom-inspector, úgy a 

' ) C s o k o n a i K i s n é v n a p j á r a í r t a u t o l s ó ve r sé t , é le te v é g é n . 



természettudós s orvos Szentgyörgyi tartották fent 
főleg a körnek összeköttetését Kazinczyval. 

Legérdekesebb két alakja e körnek, Csoko­
nainak két rokona, Földi és Fazekas volt. Földi János, 
az egykor pesti orvosnövendék, Ráday gróf tech-
niea javító elveinek előharcosa, a M. Múzeumnak 
correctora — kiről már emlékeztünk — most mint 
kerületi orvos él tHadházan, honnan rendesen be-be-
rándult Debrecenbe. Mindössze csak ügyes verselő 
volt s úgy ebbeli mint tudományos foglalkozása 
családi bajainak szolgált felejtésére. Becsületes, 
buzgó ember létére u. is szegény nagyon rosszul nősült, 
bár neje a híres Veszprémi orvosnak volt lánya. 
,Jul iskájában' egy élvvágyó, szívtelen nőt vitt há­
zához, s a gond nemsokára sírba is temette. Neje 
temetésére sem ért menni a mulatozástól s még két 
férjet váltott. — Csokonait a rokonságon kivül mély 
részvét fűzte Földihez : halálát mély fájdalommal 
siratta meg, s egyszersmind emléket M iparkodott 

Mily e r ő s vo l t Cs . -bau a 1) a r á t i é rzés , t a n ú s í t s á k 
p a t a k i barátjához, P u k y I s t v á n h o z in t éze t t sora i , m időn ezt 
m u n k á i n a k k i jöve te lé rő l t udós í t j a ( 1 8 0 0 . d e c . 2 0 . ) : „Ki n y e r n e 
a z o k b ó l e l ő b b min t te , te az én l e g á l l a n d ó b b , l e g t i s z t á b b 
szivii b a r á t o m . " „ C s o h á n y — írja u g y a n o t t , — i t t va la 
D e b r e c e n b e n s n e m é r d e m l é k tő le e g y l á t o g a t á s t , t ö v é b e 
p e d i g a c o l l e g i u m n a k , hol m é g a k l a v i r o z g a t á s r a is r e á é r t . 
Talán k i c s i n y v a g y o k az ö n a g y o b b a k t ó l m e u b l i r o z o t t szi­

v é b e . T e k i t u d h a t o d tő le . É n a k á r k i r e sem k í v á n o m m a g a ­
m a t t u k m á l n i : n o h a a C s o h á n y sz ivé t j n r e pos t l im in i i visz-
s za k í v á n h a t n á m . " 

*) „Néha i D . F ö l d i J á n o s n a k . . . é l e t é n e k é s m u n ­
k á i n a k t ö r t é n e t e i , c h a r a c t e r e , l e lke és t ' e lv izsgálása , recen-
s t ió ja , e g y b a r á t j a , t á r sa és t i sz t e lő je á l t a l . " I s m e r e t l e n ; 
e l v e s z e t t v a g y l a p p a n g . 



állítani annak a férfiúnak, kit szerinte „nemzete 
szerelme" emésztett meg. 

Földi az elmélet embere volt, s bár egy-két 
magyaros zamatu verset is írt, munkásságának súly­
pontja a nyelvészeti és természettudományi térre 
esik. Mint nyelvésznek, a D e b r e c e n i G r a m ­
m a t i k a tartja fönt emléké t ; mint természettudós­
nak, Linné átültetése. Hogy Csokonai Iiaff Gy. ter­
mészetrajzát — „hozzáadásokkal" — lefordította, s 
hogy a nép nyelvéből oly buzgón gyűjtötte a mű­
szavakat, növényneveket, Földi hatásának tulajdo­
nítandó. Szintén Földi hagyományainak voltak örö­
kösei a debreceni F ii v é s z k ö n y v kiadói, kik 
közül Fazekas Mihály volt a baráti körnek, Csoko­
nai mellett, tulajdonképeni költője. E nyugalmazott 
főhadnagy s városi honoratior volt az, kihez köl­
tőnk, Földi elhunyta óta, Nagy Gábor mellett, leg­
bensőbben ragaszkodott. Fazekas, Földi sógora, 
nejét•hihetőleg korán s gyermektelenül veszíté e l ; a 
háziasszony szerepét buga vitte, c maga olvasgatott, 
kertészgetett s pipázgatott. A darabos, egyszerű vén 
katona időtöltésül számos öregesen enyelgő, tréfás 
ötlet szülte dalocskát, anakreontikát készítgetett 
nagy csínérzékkel. Technicája valóban meglepő 
művészi s mégsem idegenszerű : H o r t o b á g y i 
d a l a a népies humornak oly sikerült utánzása, 
minőt egyedül Csokonai volt képes teremteni. 1 ) 

') A ki a h í res L u d a s M a t y i n a k e l fe l e j t e t t 
k i i l tő jéve l , m in t á l t a l á b a n D e b r e c e n n e k e k o r b e l i ve r se lő ! 
vei k ö z e l e b b r ő l k í v á n m e g i s m e r k e d n i , az t a k ö v e t k e z ő d o l g o ­
za t r a u t a l j u k : „ K ö l t é s z e t ü n k ú j - n é p i e 8 (azaz : 
o r t h o l o g ) i r á n y a " (Bpes t , 1870. A i g n e r L.) E f i i ze tké-
b e n m e g l e h e t ő s e n é r d e k e s a n y a g h a l m a z t t a lá ln i , s a F a z e ­
k a s r ó l szóló rész m é g a l e g o l v a s h a t ó b b . 



Földi és Fazekas tehát nemcsak mint a ba­
ráti kör tagjai érdemelnek figyelmet: sőt hatásuk 
sem szorítkozik pusztán nyelvészeti és természet­
rajzi térre. Hatottak ők a k ö l t ő r e is. Ha Cso­
konai Horváth Ádámtól a népköltészethez nyert 
útmutatást, Földitől verselés! elveket, s úgy tőle mint 
főleg Fazekastól rímelést, nyelvezetet t anul t : az 
utóbbitól meg népies humort is. 

Csokonai azt vallja, hogy Földi és K a z i n-
e z y tették őt poétává. Vajon nem csak írói bók ez 
Kazinczynak ? 

Nem. Hisz Kazinczy ismertette meg Csoko­
nait Horváth Ádámmal, ő ismertette meg Bürgerrel. 

I I . 

A kis kertben, a kis baráti körben pihente 
ki magát a tavasz közepére hazaérő Csokonai. 
A távollét elszóródásaiból nemsokára magához tért 
s újra munkához látott. 

Maradhatott-e ő nyugodtan, vágy nélkül ? 
Take away desire from the heart and you take the 
air from the enrth, mondja Bulwer : kinek szívéből ki­
veszett a vágy, annak csak haldoklás már az élet. Azon 
a vágyon, melyet a szerelem sugal, Csokonai már 
átment volt. Szívének sebe beforrt, bár helye meg­
maradt s véglegesen nem gyógyult meg soha. Le­
mondott arról a vágyról, hogy valaha gyöngéd, 
szerető kezek simítsák el homloka ráncait, hogy 
azoknak a szőke kis angyalfejeknek madárcseve-



' ) Ffísűs L i l l á n a k a l á b b e m l í t e n d ő , D o r o t t y á t 
f ű s ü l ő l eve lében , a s o k t a l á ló s z e m é l y e s k e d ő m e g j e g y ­
zés k ö z t e s z a v a k á l l a n a k : „ A z ú r b i z o n y á r a h á z a ­
s o d n i a k a r , és t a r t v á n tő l e , h o g y k o s a r a t ta lá l k a p n i , 
a z é r t k ü l d e t i a k o s a r a t a d ó k a t b o l o n d o k h á z á b a . " E m e g ­
j e g y z é s n e k a z o m b a n s e m m i a l a p j a sem l e s z : ha v a l a m i 
k e v é s épen v o l t . ú g y az b i z o n y á r a p e r c n y i m ú l ó szeszé ly 
v a g y tán az é d e s a n y a s ü r g e t ő a g g ó d á s á n a k k i f o l y á s a vo l t . 

gesével csillapíthassa fölháborodott lelkét. 1) Családi 
boldogság helyett dicsőségvágygyal gyógyító most 
magát, mint ellenméreggel, ő, a ki oly korán meg­
tanulta Oressettől, hogy egy napi boldogsággal egy 
öröklét dicsősége sem ér fel. 

Hosszas zaklattatása után most visszaért kikötő­
jébe. .Most már nem volt kiért s miért fáradoznia. Édes­
anyjával szép csendesen ellakhatott, k e t t e c s k é n 
jól megférhettek ők : az özvegy kis vagyonából az 
azóta megnősült Józsefnek, ekkor már Hagaméren 
káptalani ispánnak is juthatott némi segély egyszer-
másszor. Csokonainak csakis irodalmi terveihez kel­
lett tehát anyagi segítség, inert ezek részint eddig 
is adósságokba keverték, részint további költeke­
zést igényeltek : de a mi ezt illette, ő erősen bízott 
Dunántúl aristocratiájában. Összeszedte most erejét, 
mit eddig a sorssal hasztalan küszködésre pazarolt, 
s a küzdőtérről, saját kárán okulva, végre elvonult 
a zajtalan magányba. Így él ő most „csekély örök­
ségében, melyet megtanult, hányattatásai után, ideg­
nek tartani." „Itt, a magányosságban eltemetve 
élek írja — magamnak, hazámnak és az én 
szokott studimnininak, fordítván, olvasgatván, el­
mélkedvén : az irigy fel nem talál ősi nádfedelem 
között s a bigottnak sziszergési könyveim közé be 



J ) F e s t e t i c h h e z 1800. ( A m. n. m ú z e u m n a k N. K ö n y v ­
t á r — p é l d á n y á b a n az 1799. é v s z á m m a g á t ó l T o l d y t ó l van 
k i i g a z í t v a . ) 

nem hallanak. Érzem, hogy a z e s m é r e t l e n 
c s e n d e s s é g b e n l e l k e m i s , m e l y a s z e ­
r e n c s e h á n y á s a k ö z ö t t t ö r p é v é l e t t , 
6 r i á s o (1 n i k e z d : hogy a nagy lelkek ujjal 
hívnak maguk télé s integetnek, hogy a plebula 
zavart s ikoltásnál ne gondol jak; h i s z e m m á r 
m o s t, h o g y é 1 e k. Oh Rousseaunak boldogult 
árnyéka, lehelj reám a Montmorency kertek lugasi 
közül vagy az ermenonvillei sírnak hideg nyárfái 
mellől, hogy az igazság, a Gratiák, s annak idejé­
ben, az örök álom édesdeden szálljanak meg enge­
met homályos akászom árnyékában. ' ' r ) 

így óriásodik Csokonai lelke, így emelkedik 
ama felsőbb regiókba, honnan az egyéni boldogsá­
gukat feláldozott nagy szellemek az emberiségre 
hintik nagy eszméik áldását. S mily odaadó rokon­
szenvvel sóhajt fel költőnk ezúttal is Rousseauhoz ! 
De hisz ők, mint egyszer már futólag említők, ro­
konok voltak : mind a kettő nervosus idealista, kik 
saját hibáik miatt lettek embergyűlölők s boldog­
talanok ; mindketten a környezetüket akarják phan-
tasiájukhoz idomítani, s nem megfordítva, Csokonai 
ugyan nem volt oly gőgös koldus, kit a sors ke­
rekere föl s le hányjon, s ki a fenálló rendet vak­
merően támadja meg ; az ő szenvedései nem egy új 
kor megváltásának voltak kínjai, hanem csakis 
egyéni hibák következményei. De ő is épen ugy kör­
nyezetének tudta be bajait s ép oly kevéssé ver­
gődött önismeretre, mint Rousseau, s mint egy őrült. 



Finom jellemzéssel írja Kazinczy idevágólag : ..Ki 
szerette valaha úgy az embereket mint Rousseau, 
s ki volt inkább misanthrop V. . . 8 Csokonai kit 
teve exemplárul magának az élet módjában ? Nem 
Rousseaut-e'? Az ő gondolatlan, rendetlen, állhatatlan, 
plánum nélkül való, jámbor, szeretetreméltó élete 
nem hasonlított-e a Rousseau szép életéhez ? u Ks 
mi hathatósabb bizonyítványa e lelki rokonságnak, 
ha nem az, hogy valahányszor Csokonait mély fáj­
dalom lepi meg, vagy lelke magas róptöt vesz, min­
dig Rousseau neve jön ajkára. Nincs író, kit any-
nyiszor s oly mély rokonszenvvel emlegetne : leve­
leiben majd mindenütt ott van e név, s már a 
T e m p e f ő i b e n megcsendül, átrezdül a L i l l a -
e l e g i á k o n s végre a L é l e k h a l h a t a t l a n -
s á g á n a k ódai lendületei közt hangzik ki . Sőt 
maga Csokonai is tetszelgett c rokonság eszméjében: 
..Esméri az úr Rousseaut — írja élete utolsó éveiben 
Sándorffyhoz : — ítéljen utána e n g e m e t . " . . . 

Debrecen levegője volt legkevésbbé alkalmas 
az ily beteg léleknek : az itteni gyógyításmód na­
gyon hirtelen s igazi paraszt-kúra volt. Pedig Cso­
konainak a pedanteria és álszenteskedés iránt ellen­
szenvét a hely- és időköz nem csillapította, sőt ez el­
lenszenve most még nagyobb mérvet öltött : a rab 
szabadság ideje után mindig dühösebb békóira. Es 
ez az ellenszenv nem ránkórból élt Csokonaiban: az 
iskolai kellemetlenségek visszahatása nem húzódik 
ennyi ideig. Csokonainál magánál sem maradt el 
annak idejében a diákos reactio : de az ő baja nem 
olyan gyerekes semmiség volt. Iskolai kellemetlen­
sége csak első, ép ezért oly kínos emlékű jelenete 
volt annak az egész életén áthúzódó küzdelemnek 



lelke g a külvilág közt. Ez első vágásnak csak 
nyoma m a r a d t ; azóta vett ujabb sebeit is más föld, 
más levegő gyógyította meg. De mikor első vívó 
felei közé került vissza, természetes visszatetszésnek 
kellett belsejében támadnia. 

Ezért fajult aztán betegséggé ez ellenszenv. 
A collegiuruot mint dögvészfészket kerülte s legjobb 
ismerősei iránt is meghidegült, ha annak légkörébe 
léptek. Viszont bizonyos önelégültséggel közeledett 
a vidékre távozókhoz, hová maga is gyakran ki­
kirándult. Miskolc, Ders, Madaras, Onga, Igar stbi 
gyakran látogatott helyei voltak: itt baráti körben, sza­
badon élt, mig szülővárosában az anyai hajlék belsejébe 
száműzte magát, undorral fordulva el szomszédságától. 

Kedélyetehátmost is a régi maradt : ki nem egyez­
tetett ellentétek foglalata. Egyfelől visszahúzódó, a 
társadalmi élet szükséges apróságait lábbal taposó 
embergyűlölő: másfelől az emberiség szent érde­
keiért hevülő cosmopolita, megbízható barát, ki övéi 
közt felderül s végletekig csapong. De csakis i t t . 
..Ezen kis zárt társaságban, írja a kör egyik ké­
sőbbi tagja, lehetett még egyedül feltalálni a r é g i 
C s o k o n a i t , kit a nagy társaságokban Idában 
kerestünk. Itt ő vidám, eleven, kiereszkedő, gyer-
niekeskedő volt; itt ő játszott, mulattatott, anekdo-
ti/.ált , enyelget t , másokat követet t , historizált, 
újított, gúnyolt, rostált, okoskodott , politizált s 
a maga egész lelkét kiöntötte. Itt szüntelen a 
tréfa, az elmésség, a bon mot, a szúrás, nevetség, 
a szóválogatás repkedett szájról szájra. . . Néha 
leszállott köztünk a legpajkosabb gyermekeskedésig, 
melyekre most is mindenkor nevetnem ke l l ; más­
kor semmivel se lehetett kivenni a maga valódisá-



gából : néha hónapokon által éjjel és nappal dol­
gozott, máskor egész hónapokon által aludt és kor­
helykedett, l ) barátihoz vagy a mezőn barangolt, 
vagy — a mint maga szokta mondan i : — c s a k 
n é z e t t m i n t a h a r a n g o z ó a t o r o n y b ó l , 
a n é l k ü l , h o g y c s a k e g y g o n d o l a t i s 
ni e n t v o l n a f e j é b e . " 

iá hogy mily kevéssé változott át korlátlansá­
got maga kárán is óhajtó természete, orvos bará­
tai, Szentgyörgyi meg Sándorffy tapasztalhatták. Ta­
nácsaikat ingerülten utasítja vissza, s bosszankodva 
panaszkodik rájuk a többieknek : ..Nékem egyik 
doktor azt mondja : ne éjszakázzon az úr annyi t ; 
más ik : ne pipázzon anny i t ; 3- ik: ne dolgozzon 
annyi t ; - l i k : mérsékelje az úr magát az ételben ; 
5-ik: mérsékelje az i ta lban; 6-ik : mérsékelje a 
benn ülésben, künn járásban ; 7-ik : éljen szorosan 
az orvosságokkal." S méregbe jöve kiált fel: ..Ezt 
a z o s k o l a i s z ő r ö s f e n y í t é k e t , p o n t o s ­
s á g o t k i n e m á l l h a t o m ; j o b b s z e r e t e k 
k e d v e m s z e r i n t , s z a b a d ó n, b á r ó m n a p 
é l n i , m i n t e n n y i m e g k ö t t e t é s e k k ö z t 
h á r o m s z á z e s z t e n d e i g k í n l ó d n i . " 2 ) 

Csokonai tehát annak maradt, a mi vol t : a 
pillanat hatása alatt magával nem biró enthusias-
tának ; és mint a vadak szent táncukat az ájulásig 
tombolják őrjöngve, ugy r ő is mindent a kimerült­
ségig erőszakolt. „Ha hozzá fogott az éjszakázás­
hoz, eszibe nem jutott, hogy le kellene feküdni, 
míg a feljövő nap szemébe nem sütött; ha pipá-

*) Ne é r t s ü k félre D o m b v e k i fe jezésé t . 
3 ) D o m b y M. id . m ü v e . 39. , 4 1 . , 4 3 . lap . 



z'tshoz kezdett, míg dohányában tartott ; ha mulat­
ságba eredt, míg csak volt mulató; ha képzelő-
désbe, míg esak abból erőszakkal ki nem verődött." 

Ilyen élettel lehet elérni tisztes öreg kort ? 

III. 

Csokonai a következő évet is sok ügygyel-
bajjal kezdte meg. Rheumaticus szenvedései miatt 
sokáig volt tétlenségre kárhoztatva szobájának falai 
közt. Anyagi viszonyai is bántották. Régi adóssá­
gait sem törleszté le még teljesen, s anyját sem 
akarta terhelni ; inkább barátaihoz fordult, kik kö­
zül főleg az asszonyvásári szolgabiróba, Fráter 
Istvánba vetette bizalmát. „Kérlek barátom — így 
ír 1801. febr. 28-án Nagy Gáborhoz — most ne 
hagyj el szükségemben : a Fráter-ház egy hét alatt 
alkalmatossá tesz az egész summának megtéríté­
sére." ') 25 frtról van szó, mit ruhára, csizmára 
kér szegény Csokonai, ki külömben ily kéréssel 
nem ritkán adta jelét Nagy G. iránt baráti bizal­
mának. . . . 

E közben meg munkáinak összegyűjtését kí­
sértette meg ; mert ez időszak már az aratásé, a 
gyűjtésé volt. Költés helyett mindinkább tanulmá­
nyokba mélyedt, s a szív ifjúságából ama korba 
íaladt át, melyben az érzés heve, a képzelem 
élénksége alább hagy, s az ész logikája erősbül, 
töl tői ere kiszáradozni kezdet t ; maga is panasz­
kodott, hogy már nem megy úgy neki a versírás, 

*) M. n. múz . kéz i r a t t . Q u a r t . h u n g . 959. 



mint régen. Most már jobbadán csak fordított vagy 
alkalmilag verselt, legfülebb elmélkedő didaxist irt. 
Egy ez időtájban kelt lakodalmi versének 1) előszavá­
ban ő ugyan így jellemzi m a g á t : ..Az én külsőin 
olyan mint a magának hagyott természet; belsőm 
hasonló a tavaszhoz, mely mikor borongós is, ját-'; 
szik és teremt," — de ez a játszás már múlófélben 
volt. Költészetét csak itt-ott fakasztotta még ki a 
fájdalom, mi öt most újból egymásután érte. 

Már 1801-ben vette Sárközy kedves lányának, 
Teréziának halálhírét s e szomorú hír hatása alatt 
gyönyörű elegiában fejezte ki bánatát. E megható 
költemény nielancholiája már élénken érezteti, hogy 
Csokonai szíve hosszú szenvedéseken ment már áta 
s hogy fájdalma ellen ezután philosophusi emelke­
dettségben fog vigaszt keresni. Ezt csakhamar be 
bizonyította a tapasztalat. . . . 

A mellbeteg Földi egyre ölte magát a vigasz 
szal : a munkával. Lázas sietséggel iparkodott, h<>g\ 
fáradozásának eredményeit készen hagyhassa az 
utókornak, mert már érzé arcán az enyészet fagyos 
lehelletét. Mint a hattyúról regélik, hogy haldok 
lása percében nyilik meg hangja, úgy énekelj 
meg a lassan haldokló Földi közel elmúlását, leg 
szebb, legbúsabb dalában : 

E g y á k á s z t k ö r t v é l y f á m t ö v é b e 
Ül tessen e g y j ó l t e v ő kéz , 
Me ly rő l Z e p h y r n a p l e m e n t e k o r 
S u s o g v a ma jd s í r o m r a n é z . 

' ) V a y Mik lós b á r ó , a K i s s I m r e f ő n ö k e l ányán 
m e n y e g z ő j é r e . 1S00. j u t . 24 . 



M i n d e g y i k e t t ü s k é k b o n t j á k 
Mint az én k ínos é l t e m e t , 
Ok azt v é d e l m ü k r e fo rd í t j ák , 
A mi e n g e m s i rba t e m e t . 

T i g y e r m e k e k ! ha ma jd l á t j á t o k 
H ű s b a l z s a m a v i r á g a i t 
Májusban nyí ln i , ne b á n t s á t o k : 
H a d d fedjék Fö ld i h a m v a i t ! 

Az a költemény, melylyel Csokonai áldozott 
barátja emlékének, többszörösen érdekes. Először 
mint költemény, mert ó d a. A pozsonyi diéta Tyr-
taeusátől hallottuk volt már az óda kürthangjai t : 
sőt a Tempeföi rigmusozásai közt is egy hazasze­
retettől hevült, elassieai méretű óda üti meg fülünk. 
Ha a Földit sirató versben is valódi ódai feliéiig -
zést keresünk, nagyon csalódunk. C A mi Iíajni-
séknél prosodia volt, az Virágnál még csak nyel­
vezetig, ehablonszerüségig bírt emelkedni, a mi 
pedig nem volt egyéb mint antik versalak, elvont 
allegoricus használata a niythologiának, s az érzé­
seknek eszmékké hűtött költőieskedése. A költői 
szikra ugyan még fel-felcsillámlik itt egy-egy 
percre Csokonai ez ódájában: a későbbi alkalmi 
ódákban már nem. 

Még érdekesebb ez óda költőjének egyénisé­
gére nézve. Nincsen, kiállt föl benne Csokonai, ki 
átérezni tudná, mit vesztettünk benned : 

Nincsen ! D e n y u g o d j e l i ge t ek m e g e t t , 
N y u g o d j , d icső t e s t : én ve l em is c s a k i g y 

l ) C s o k o n a i H o r á c m ó d j á r a Ó d á k c í m m e l j e l e z t e 
k ü l ö m b ö z ő műfa jú ve r sc inek egész g y ű j t e m é n y é t . 



Bánik h a z á m , b á r d r á g a v é r e m 
É r t e foly, é r t e fog j 7 , é r t e hű l m e g . 

Lesz m é g az a ko r , m e l y b e f e l e t t em is 
E g y h ív m a g y a r n a k lan t ja z o k o g n i fog, 
S ezt m o n d j a n é p ü n k : oh m i é r t n e m 
E l t e k ez e m b e r i s z á z a d u n k b a n ? 

Földi halála önös fájdalmat táplált tehát Cso­
konaiban. Hogy ily erős önérzetet árul el, az ter­
mészetes, s erre majd minden kortársa mutat pél­
dát : az önérzet soha sem fejlődhetik ki annyira, 
mint mikor a buzgalomnak csak nyomor s föl sem 
vevés osztályrésze. Hogy Csokonai nem világfájdal-
maskodó charlatanságnak adott hangot, azt jelle­
méből, sőt magánvallomásaiból elhihetjük. ,,A mi 
csekély erőmtől, gyarló tapasztalásomtól s aprólék 
olvasásomtól ki te l ik , úgy mond, örömest kivánok 
ügyefogyott nemzetemnek s özvegységre jutott ha­
zámnak, áltáljában pedig a tudományoknak szol­
gálni. Mert nemzetein j aván annyira dolgozni óhaj­
tok, a mennyire örülök annak, hogy magyarnak 
születtem : az értelemnek pedig és az ízlésnek gya­
rapításán mind örülök , mind munkálkodom . . . 
én, egy nádasházba szorult cosmopolita. . . Távol 
vagyok mind a gazdagodás vízkórságától, mind attól, 
hogy szerencsézést kívánjak játszani a világon, és 
csak munkáimnak kiadatását — a mely mind haj­
dani vickándozó planumim által szerzett aprólékos 
adósságaimra mind írásimnak mindennapi tovább 
való hányattatásira nézve szükséges — végbevi-
hesseni: nem fogja többé még csak munkámat is 
látni, ez az, egyrészről irigy és szőrszálhasogató s 
a mellett korhely időszakasz, másrészről a Helve-



tins baglyát reálisaié, obscurant és üldözni szerető 
világ. Ha írok is, a minthogy én már a nélkül nem 
tarthatom fent lételemet, írok a boldogabb mara­
déknak, írok a XX. vagy X X I . századnak, írok 
annak a kornak, a melyben a magyar vagy iga­
zán magyar lesz, vagy igazán semmi sem." : ) 

Csokonai lelke olyan mint egy perpetuum mo­
bile, mely anyag hiányában maga-magát zúzza. 
E soraiban előttünk áll a szétszórt írásai után kap­
kodó s adósságaiból kibontakozni akaró költő, ki 
álszenteskedést, sötétségkedvelést és nemzetietlen 
közönyösségét csap korának arcába s maga elzár­
kózik, a jövőből várva elismerést, ü g y mint kar­
társa, Bessenyei, ki egykor „Bécsben a becsületnek, 
a hazafiasagnak közpiacán tündökölt," s ki most 
remeteségében „a mi horizontúik elsetétedését úgy 
nézi mint a földünk golyóbisa alá fordult, de azért 
teremteni meg nem szűnő nap." 

IV. 

De hát k ik keserítették el a hazatért Cso­
konai lelkét'? Kik s mért voltak ellenségei ? Fe­
leljünk meg rája röviden s lehetőleg a költő be­
avatott barátjainak inforinatiója utján. 

Csokonai a legsúlyosabb vád alól még ma 
sem szabadult meg, s még ma sem korszerűtlen 
fíaál ellentanusága. ..Vágynak — úgy mond ő köl­
tőnkről — a kik némely darabjai vagy szabadabb 
szavai miatt benne alacsony gyarlóságot sejtenek. 

*) M á r t o n J ó z s e f h e z 1801 . m á j u s 19. 



Én úgy vélekedem, hogy az, a ki a kor szellemé­
hez ós a társaság nagyobb részének szokásához 
alkalmaztatja magát, beszédét, irását : a társaság-
egyes tagjainál i^azaz a t á r s a s á g n á 11 erősebb 
megrovatást nem érdemel. Elhiszem, hogy Csokonai, 
ki a társalgás reguláira vigyázott, egy kedvben csa­
pongó vagy toastozó társaságban se nem különcködött, 
se nem hypokritáskodott; de azt tudom, hogy ha 
ilyes társalgási viszony nem kénysz érttette, valamint 
mértékletessége, ugy tiszta erkölcse és becsületes­
sége ellen senkinek kifogása nem lehetett." r ) 

A maga korában Csokonai niingyárt már 
költő voltával is kihívta a közvéleményt. ..A poéták , 
írja Doniby, többnyire nem a legjobb hírben vágy­
nak az emberek között, és a poetai név, mint coni-
petens, gyakran a csuda természetüeknek, különö-
zőknek, phantastáknak, s a valóság helyett a kép-
zelődésen kapkodóknak, bohóskodóknak vagy val lás­
talanoknak szokott adatni a közbeszédben." És a Csoko -
nai idealismusa is ily hóbortos, vallástalan színű volt. 
A hétköznapi életből ő folyton „a Hobbes, a Rous­
seau, a Montaigne emberei közé" vágyódott élni. 

Már kora ifjúságában láttuk, mint kezdte 
„philosophus szemmel nézni azt a lelkes világot," 
hol ..sok homályos helyeken s kövecses tekervé-
nyeken kell utazgatni a L o c k e o k t ó l e g y e n ­
g e t e t t Ö s v é n y e k e n." És ez örvényeken aztán 
„sok vallásbeli s erkölcsi balvélekedésekből meg­
szabadulván, nem minden látszott ő előtte kegyes­
ségnek s virtusnak, a mi más előtt, sem nem min­
den bűnnek, a mit más annak tartott ; s mikor 

' ) Gaa l L. f e l j e g y z é s e i id. h. 



aztán ő ezt a Juno forma üres felleget nem ölelte, 
vagy ezen vallás s virtus kenetjét magokon viselő, 
szent haszontalanságoknak akár valóságból, akár 
tettetésből, vagy legalább okosságból is nem bókolt, 
sem ama csupa gőzszülte Lklérc-boszorkány előtt, 
melytől a nép fut, nem futott : erkölcstelennek, 
vallástalannak tartatott, holott pedig nem egyéb, hanem 
a fanatisnms és balvélekedés eránt való antipathiája 
miatt, csak vigyázatlan vagy elég okos nem volt." 

,.Az emberektől áltáljában idegenkedése mel­
lett három neme volt az embereknek, kik eránt a 
maga antipatbiáját el nem titkolhatta. Első : a tu­
dósnak láttatni akaró és tudományát a mások le­
nézésével mutogató tudós fanatieus ; másik : a ke­
gyesség vagy vallás színe alatt az együgyűséget 
csaló charlatan ; harmadik pedig a kicsinységből, 
hogy csudáitasson, nagyot űző pedáut. Ezekkel őtet 
összeállítani nem lett volna tanácsos." 

Ezeknek vonta ő magára gyűlöletét mint a 
kiknek ,.a szó igaz értelmében ostora s megesküdt 
ellensége volt, kik eránt magát a megsértéstől mér­
sékelni se nem igen tudta, se nem igen akar ta ." 
így főleg a t u d ó s f a n a t i k u s o k p i p a c é-
h é v e l szemben: „ezeket tartván az emberiség 
pestisének." De ezeken kívül is hány tisztességes, 
derék embert idegeníteti el magától rossz modora 
által ! Mert ő, ki — Kazinczyval szólva, — ,.midőn 
tisztelt barátjai között ült, minden irritabilitása mel­
lett képzelhetlenül nyájas niodestiájú ember, a leg­
szebb misantropiáju fiatal bölcs volt," „az esmeretlen 
emberekhez nemcsak hízelkedve nem vonzódott, 
kivált a társaságokban, hanem inkább fel sem vevő 
módon idegenkedni láttatott , mely rosszaságnak 



agyán jele nem, de kevélység és megsértés jelének 
láttatik." i) 

Sőt saját barátjaival szemben is nem egyszer 
volt szüksége felvilágosításra. így mentegeti majd 

válását" : „Magatok is tudjátok, édes jó barátim, 
hogy én a hálálkodás felől igen csekély Ítélettel 
vagyok. Tudom én a hálálkodás esméretes szavait, 
r é g e n f e s z e s f o r m á b a ö n t ö t t s e n t e n -
t i á i t, gyakorlom is, de csak ott, honnan való meg­
válásom nagyon historiée esik. Én ha számkivetésbe 
küldetném, talán az anyámtól búcsúznám legkeve­
sebb szókkal, sőt épen némán. Ez nem annyira 
princípiumom, mint érzésem módja. . . " 2 ) 

Érzékeny szívét már abból a szeretetből lát­
hatták volna, melylyel a természet gyermekei, a 
virágok iránt „belső valóságos kellemjekért," úgy 
az emberkor virágai, a gyermekek iránt viseltetett. 
Mindkettejében „véghetetlenül gyönyörködött." Élet­
írója bizonyára méltán mondta el róla, hogy „a mi 
seculumunkban kevés olyan tapasztalása ifjú múlik 
ki oly ártatlanságban mint ő.. . " 

A század liberalismusa a B é k a-e g é r b a r c 
irása óta összeforrt keblében erős hazafiúi érzésével. 
Marosvásárhelyi megválasztására küldött levele már 
e processust jelezi, méginkább ez alkalomból 
említett költeménye : a „Marosvásárhelyi gondo-

Lelke sokszor elmereng „az emberiség sor­

némely barátjából „stoice meg 

latok." 

2 ) D o m b y M. id. ni. 32 . 3 k ö v . 11. 
') Cs . l eve le a „ H á r o m m e t s z ő a t y a f i a k h o z . " M. Po l ­

g á r 1871. I I . o k t . 



sán, hol örülve, hol búsulva mint világpolgára." 
Saját hazájának múltja, jövője is mélázásba ej t i : 

M o n d d m e g n é k e m , k o m o l y fuva l la t , l á tod-é 
A z t a V o l g a s ík já t , me ly vol t az Á r p á d é ? 
V a n n a k - e o t t , k i k m é g m a g y a r u l s z ó l a n a k ? 
. . . Sóha j t a sz ? E l s u h a n s z ? E r t e m : e l m u l t á n a k ! 
Elmúltak", b e d ű l t e k a b b a s i r h a l o m b a , 
Melyhez k ö z e l í t ü n k mi is m i n d e n n y o m b a . . . 

De ez elegicus kétségbeesésnél, a kor ez alap­
hangulatánál (Berzsenyi, Kölcsey ) nem marad. Nem­
zetének vesztét az általános népszabadság eszméje 
halványítja el. „Mi főoka annak," tűnődik, 

H o g y i t t s z a b a d n é p e k , o t t r a b s z o l g á k v a n n a k ? 
I t t a v i d é k p u s z t a , o t t t e r e m s m o s o l y o g ? 
I t t é les az e lme , o t t k ö d b e t é b o l y o g ? 
I t t k a s t é l y o k á l l n a k , s g á l y á k : a p a r t o k o n ? . . . 
G y a r l ó t u d a t l a n s á g , z ab l á t l an i n d u l a t ! 
K é t d a e m o n , mely m i n d e n szépe t , j ó t fe ldu la t , 
Mely a k e g y e t l e n n e k b o t o t á d k e z é b e , 
S g y á v a fé le lmet ön t a g y e n g é k szívébe, 
Mely a b a b o n á n a k fe lhozván fe l legét , 
E l zá r j a a n a p n a k f ényé t és me legé t , 
S h i d e g h o m á l y á b a n oly c s u d á k a t t é szen , 
M e l y e k az észcs i rá t e l fo j t ják egészen . . . 

Rajta nemes lelkek, álljunk ki a g á t r a : 
Európában már csak mi vagyunk hátra, s a többi 
nemzetek hangosan hivnak bennünket : „Magyarok, 
derék nép, mit késtek ? Jöjjetek !" 

íme Csokonai mint a XVIII . század embere, 
a francia gyűlölő s a francia forradalmat átkozó 
Csokonai mint e forradalom eszméinek apostola. 
Nem Bessenyei tapogatózásai, nem Bacsányi düh­
kiáltásai : a legnemesebb felvilágosultság evange-



liuma e szavak. De ez evangéliumot csak titokban, 
példázgatással palástoltan hirdethetni csak, ezért 
zarándokul költünk Konstantinápolyba, a t ö r ö k 
nép szellemi homályán szomorkodni. Itt aztán szól­
hat a fényes pagodok, a kapzsi dervisek, a fanatis-
mus iszonyai felöl: de még így is csak tartózkodva. 

Babona, vak buzgéiság, így szól költőnk, 
„meddig lesz körmöd közt a mindenhatóság '? Meddig 
ülsz a királyok koronáján s a népek bilincsén'?' 4 

Boldog kora a természetnek, midőn „a hit és a 
szentség nem volt a legszörnyűbb gonoszokra ment­
ség!" Szűkkeblűség, mely a más nemzetbelit kizá­
rod a túlvilág megérdemelt ju ta lmából ! . . . Termé­
szet, emeld fel örök törvényedet, s e sötétség eltű­
n i k . . . És lelke a humanitás szent ihletségébe me­
rülve epedően sóhajt a jövőhez: 

Siess, k é s ő s z á z a d ! j ö v e l oh b o l d o g k o r ! 
É n u g y a n l e lke t l en p o r l e s z e k m á r a k k o r , 
D e j ö t t ö d r e v í g a n z e n g e n i é n e k e m e t . 
Va j ha te c s a k e g y s z e r eml í t né l e n g e m e t , 
U g y e b a g o l y ') v i l ág b á r r é m í t n e tő le , 
N e m e s u t a l á s s a l h a l n é k ki be lő le ! 

V. 

A puritán orthodoxia rideg fészkéből Csokonai 
maga is majdnem kilépett ez időtájt a „bécsi lár­
más fényre." „Megelégedett Sanssoucijából" ke­
csegtető kilátás csalogatta. Sárospataki volt tanárai, 

' ) J ó k a i n a k fö lö t te h i b á s k ö z l é s é b e n : b a j o s . Kis ­
falud}"-társ. évi . új f. V I . : A sze l l em m e g h a m i s í t á s a . V . ö. 
a T o l d y á l ta l m á s o l t a t o t t H á t r a h a g y o t t í r á s o k a t , 
hol a s z ö v e g s o k k a l h e l y e s e b b és s z in t én te l jes . 



most baráti jóakarói, Rozgonyi s Kóvy, illetékes 
megbízásból biztatták Csokonait, bogy újra cserben 
hagyassa magát a remény által. Udvari poetaság, 
tanítóság után most újságírói terv kezdte kisérteni. 
Rozgonyi 1801. februárjában egymásután két ízben 
szólítja fel arra, hogy Görög Demeter e tájt el­
hunyt szerkesztőtársának „az újságok készítéséhen 
felváltója lenne." Csokonai ír tehát a Hírmondó 
szerkesztő felének — e lapnak külömben is mun­
ka tá r sa volt, — küld egy ó d á t Kerekesre s egy­
szersmind kéri Görögöt, hogy őt „mind kötelessége, 
mind jövedelme s statiójának egyéb mivolta felől 
precise tudósítsa." Maga felől pedig tudtára adja, 
hogy ő a deák, olasz, francia s német nyelvetérti , 
hogy „a geographiai és historica-politica tudomá­
nyok egyedül való foglalatosságai," hogy a hazát 
könyvekből, sőt „respective hat esztendeig való 
utazásiból alkalmasint kívánta megesmérni." 

De ezt a lépést mégsem teszi már a régi lel­
kesültséggel, nem hiszi többé, hogy korát föl lehes­
sen rázni a zsibbadásból, s tudja, hogy a kínált 
állás nem nyújt annyi „commoditást" mint most 
kerti házacskája, Görögnek szóló válaszát elküldi 
elébb „pro erisi amica" Nagy Gábornak : kisérő 
soraiból látni, mily kevéssé van eltelve Csokonai ez 
ügygyei, mely évekkel előbb exaltatióba hozta volna : 
„Még ma prof. Rozgonyi úrnak, s a mi jó Pukynk-
nak írni fogok. Ha terhedre nem lennék, örömest 
kiszánkáznám véled az öcsémhez, Semjénbe, hogy 
onnan a pénzért t. n. Fráter István úrhoz Asszony-
vásárra általmehessek." ] ) 

! ) M ú z e u m i k é z i r a t t . F o l . h u n g . 893. 



A sors ez egyszer elég kegyes volt Csokonai 
iránt s nem zavarta meg ezzel is nyugalmát. Hisz 
ő az újságíró robotolásába is hamar beleunt volna, 
a német városhoz sem szokhatott volna hozzá. 
Mindössze csakis a vidék pletykájától szenvedett 
némi keserű utóízt. 1801. jun. 2(>-ikáról írja Nagy­
nak, Böszörményből: „Ha erre jösz, Patakra , járj 
utána, hogy ki beszélte azt a bécsi dátumot, az én 
Görög úrhoz való goromba válaszom felől való dá­
tumot : mondd el, mi volt a válaszom, sőt akár 
hozd el in copia, a mely nálad van." 

Az eredmény az lett, hogy 1801. jul. 9-ikén a 
szerkesztőség, tiszteletpéldány fejében, további köz­
reműködését kérte ki. Egykori collegiumi társa, 
most régibb idő óta a Hírmondó szerkesztőségének 
tagja, Márton József 1802. március 2-ikán ez ügy­
ben küldi az utolsó tudósí tást : „Mi már kaptunk 
redactort." -) 

A lap ekkor már halófélben is volt . . . 
Ez ügy lefolyta alatt, mint láttuk, Csokonai 

nem tartózkodott állandóan Debrecenben. Külömbeu 
is „ha csak lehetett, falun lakott egyik vagy másik 
barát jánál : oly irtódzás volt benne Debrecen iránt." 
Legkedvesebb barátjai közé tartozott az említett 
Puky, egykor pataki collegája, s ennek „kedves 
ifiasszonykája" mint „tekintetes nagy ura" körében 
oly örömest időzött. Midőn az év elején e család 
Igarról Ongára költözött, Csokonai nem lett r i tkább 
látogató. Sőt ugyancsak ez év nyarán ezzel a barátjával 
egy alkalommal berándult onnan Ragá ly ra , hol 

' ) U g y a n o t t . Q u a r t . h u n g . 959. 
a ) A k a d . k é z i r a t t . T o l d y , C s o k o n a i - f é l é k 101. 1. 



a megyei főjegyzőt látogatták meg, régi j ó barát­
jukat , ki a maga kocsiján őket Aggtelekre is 
kivitte. 

Mily érdekesen írja le Csokonai a Baradlát 
s mily jellemző megjegyzés kíséretében'. „Ily he­
lyen — írja — egy embernek vagy csak kettőnek 
nem javasolnám a benne való járást , kivált a ki­
ben érzékeny a sziv és bokroskodó a képzelődés; 
de m i többet nevettünk mint borzadtunk." 1 ! 

Kinek ne jutna eszébe e szavaknál a eollegiuin 
egykori f é l ő r t t l t j e és egykori c i m b a 1 m a ? . . . 

Eegmecen kedves meglepetés várt Csoko­
naira, a Munkácsról haza szabadult Kazinczy, ki­
nek német-édeskés természetét a hosszú fogság 
sem volt képes átalakítani. „Semmit sem változott, 
tudósít Csokonai, — teste, elméje s kedve azon friss, 
azon ép, — mely volt fogsága előtt. Egyedül azt vet­
tem észre benne, hogy beszédét nem teszi oly foly­
tába ; de ezt a töredezést ki csudálhatja hat és fél 
esztendőt tartott magányossága után ?" A szenvedés 
azomban mégis némileg tartózkodóvá tették mások 
irányában, de Csokonaival szemben ő a régi esz-
ményieskedő volt, „Minden leveleit — írja Csoko­
nai — képeit és könyveit megmutatta, azzal az 
antik módra készült 30 fontos urnával, melyben 
szeretője leveleinek hamvát tartja, és a melyet a 

' ) A n y j á h o z ir t l e v e l e : az e g y e t l e n i ly leve le , de 
e n n e k ob jec t iv h a n g j a e l é g g é m u t a t j a , h o g y ez sem ma­
g á n l e v é l , h a n e m p u s z t a t u d ó s í t á s ú g y a n y j a min t b a r á t a i 
s z á m á r a . E l ő b b N a g y G á b o r n a k a k a r t a Cs. c ímezn i . Mily 
k e v é s s é f e l e d k e z e t t m e g a z o m b a n g y e r m e k i v o n z a l m á r ó l , 
a b b ó l lá tn i , h o g y ez a l k a l o m m a l é d e s a n y j a s z á m á r a két 
k e s z k e n ő t k ü l d ö t t . 



museumába való beléptekor az Íróasztaláról felvé­
vén, azonnal megcsókolt. Elbeszélte rabságába tör­
tént dolgait rövideden ; megsiratta D. Földit ; tudta 
és magamtól is kérdezte Szilágyi Gáborral esett 
dolgaimat (i m e a m u 11 v i s s z a t é r «3 e m l é ­
k e ! ) s ezt vetette befejezésül u t ána : k á r , h o g y 
D e b r e c e n b e n a g é n i e k e t e l n y o m n i 
g y ö n y ö r k ö d n e k ." 

Pár nappal később Sárospatakon találkoztak 
ismét, hová Kazinczy tisztelegni jött s az iskolai 
vizsgán ,.a p n b 1 i c u m e l ő t t " is megjelent. 
Csokonait kétszer' látogatta meg s ez elválásukkor 
— mint egykor Dayka — üdvözlő költeményt 
csúsztatott kezébe. 

VI. 

Csokonainak müvei a XIX. századot is kia­
datlanul érték meg. Pedig eddig mindössze csak 
néhány alkalmi v e s e s a Hírmondó közleményei 
láttak napvilágot: természetes tehát, hogy Csoko­
nait önérzete is erősen sarkalta. Tervezgetéséről 
már emlékeztünk volt. Kevéssel hazajötte után 
vette Festetich ajánlkozását a D o r o t t y a kiadá­
sára, de Csokonai vagy maga is kiadhatni remélte 
e kelendőnek Ígérkező művét, vagy egy csapással 
két legyet akarva ütni, a „keszthelyi Indigesnek" 
hozzá méltóbb munkát i S ajánlt kegyébe, a Geor-
gicon fordítását: hogy a magyar nép végre „az 
egész Virgiliust olvashassa a maga nyelvén." 
„Méltóztassa Nagyságod — kéri Csokonai — e z t 
a k é t m u n k á m a t napfényre kisegélleni, any-
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nyival is inkább, hogy most a legjobb időben tör­
ténnék, a midiin egyéb Írásira, melyeknek nagyobb 
részét itthoni magányosságomban . . . fordítottam, 
hasonló nagylelkű pártfogók által már indulóba 
vannak a magyar világ elejébe." 

A (íeorgicon sorsáról csak annyit, hogy Cso­
konai egyedül a második könyv fordítását küldte 
el Festetich írói körének felülvizsgálat végett, de 
midőn a grófnak Eajnis szintén e mű fordítását 
óhajtotta mint öreg kora gyümölcsét ajánlani, Cso­
konainak azt javasolta pártfogója, hogy hagyjon 
tel a maga munkájának kiadásával. Csokonai bó­
kolva engedelmeskedett a nélkül, hogy most a 
Dorottyáról említést tett volna. „A többi fordításo­
kat azomban, veti hozzá válaszában, és e r e d e t i 
p o e m á i m a t most mind egy sorig kinyomtatta­
tom, hogy r szekrényemben tovább ne hányódjanak, 
s gondviselésektől is megszabadulván, azzal az egy 
articulussal is szabadabbá tegyem életemet." 

Es csakugyan már 1800 dec. 15-ikén aláírást 
hirdet : ..Jelentem előre, hogy mindennemű, poetai 
s folyó beszédbe írott munkácskáimat az új esz­
tendővel közkézre bocsátani szándékozom . . . Egy 
tomus áll 12 árkusból s ára lesz 8 garas, olyan 
kiadásba mint a Diaetai Múzsa. A gyűjtemény pe­
dig hány tomusra terjed, a nyomtatás mutatja meg: 
lesz mintegy 3 tomus." 

Pukyhoz is 1800 decemberének végén írja, 
hogy ..mindennemű s nevezetű munkái új eszten­
dővel elkezdenek kijönni." Az aláírók szépen gyűl­
tek is, és Csokonai jó eredménynyel biztathatta 
magát. Egy jegyzéke maradt fent, melyben a 
nyomtatás, darusítás s csomagolás költségeit le-



számítva, tiszta jövedelmet mutat k i : „Ha tehát 
80 explár per 1 tl. elkel, kijön az egész nyomta­
tás ára. t. i. a 70 frt és a praesentbe adandó 
explároknak való postpapirnak az ára, circiter 10 
frt. Van pedig már csak Debrecenből és Patakról 
2 (,'l subscribens: s így mihelyt a 10 árkus ki-
nyomtatódhatik és ezeknek kezébe mehet, nemcsak 
a 80 frt költség kijő, hanem a 11-ik dbot is meg­
l e h e t rajta indítani." 

Puky levele azomban még az új év januárának 
közepéig is Csokonai keze közt maradt volt, s az 
utóirat épen nem említi amaz igéret teljesültét. 
Most a nyomdával volt baj . A debreceni s váradi 
nem elégítette k i Csokonait, vagy nem bírt velők 
szerződni. Mártonhoz fordult tehát Bécsbe, hogy ez 
„minden munkáinak kiuyomtattatására egy jó és 
csinos bécsi könyvnyomtatóval megalkudni méltóz­
tassék. Az egész gyűjtemény mintegy 40 árkusra 
fogna terjedni, az explárok szániát pedig, mint­
hogy t. Fráter István ur nyomtattatja ki, nem ki-
vánja többnek 500-nál." 

Ez a derék szolgabíró annyi főurat megsze­
g jen íthetett. Kár azomban, hogy nem tudni, vájjon 
csak kölcsön fejében kivánt-e segíteni — mit ne­
hezen hihetünk — vagy később netán történt ba­
ja i által lett gátolva: Csokonai, mint látni fogjuk, 
a kiadási költségekre ezután is még mindig mae-
cenásokat keres. Annyi bizonyos, hogy tervével 
ezután is nehezen boldogult. Hisz még kéziratai 
sincsenek kezénél, most i rkál érettük jobbra-balra, 
az ország minden szegletébe. Anyagi bajok is 
bántják. „Puky barátom — írja Nagyhoz, az agg­
teleki út után — most építtetvén Tusculanumot, 



sok költségbe kevergődött, s e miatt Vályimat 
most nem veheti meg : ba magad jobb situatióban 
vagy, adj érte a mit akarsz ; í'elsegéllesz véle nyom­
tatásomban, mely után most fáradozom." 1) 

Közönként kóborlásait kivéve, augusztus köze­
péig maradt Pukyéknál , „purizálva", azaz javítva, 
átdolgozva kézhez kerülő kézírásait. Csak ekkor tért 
haza, de ezúttal is rövid időre . . . Márton késedelmező 
válaszára nem győzött már várni s midőn egy nap 
járása kelése közben egy Pestre induló ismerősé­
nek szekerével találkozott az útfélen, habozás nél­
kül felült s csak a szomszéd helységből izent 
haza. 2 ) 

Tehát ismét Pesten volt Csokonai, melyet 
mint serdülő ifjú hagyott volt el. A szépülő város 
s élénkülő utcái, bár az úti fáradalmak elbetege-
sitették, jól hatottak kedélyére, jól főleg régi isme­
rősei, k ik némi állást is szereztek neki . „Most min­
den megvan — tudósítja Nagyot 1801. szept. 26 . 
•— és elsült és erős lábon áll. Nékem itten egy 
kis gyermek tanításáért ingyen szobám és kosztom 
van, ebéd, bor, vacsora: ez Pesten haladja a 200 
frtot." 3) Szintén ekkori életét érintik egy, a jövő év 
elején, Komáromból írandó levelének e sorai : 
„Retsky barátomat csókolom s kérem (széljegyzet : 
névszerént Olvasztó uramnál vagy G ö t z i u r a m ­
n á l , a v o l t s z á l l á s o m o n , vagy Institoris ur­
nái), ha vásárig leindul Pestről, tehát arra az 

' ) M. n. m u z . k é z i r a t t . Q u a r t . h u n g . 959. 
2 ) S á r v á r y P . k e n e t e s fö l j egyzése i az a k a d é m i a i 

k é z i r a t t á r b a n : „ T a l á n f e l e s l e g e s t o l d a l é k Cs . 
é le te t ö r e d é k e i h e z . " T o l d y C s o k o n a i a u á i b a n . 

3 ) M. n. m u z . k é z i r a t t . Qua r t . h u n g . 333 . 



*) A K i s f a l u d y - t á r s . k é z i r a t t á r á b ó l . 1 8 0 2 . febr . 1 5 
B a r k o s s y J á n o s e s k ü d t h e z . 

2 ) A k a d . k é z i r a t t . T o l d y Csokona i - f é l é iben . T o l d y 
az i t t r i t k í t v a á l ló s z a v a k r a e m e g j e g y z é s t t e s z i : „ E z e k 
r ende t l en é l e t é re v o n a t k o z n a k , s ő t v é t k e i r e i s." Sze­
g é n y C s o k o n a i n a k mi v é t k e l e h e t e t t , a z t m a g a a b o l d o g u l t 
T . is nehezen t u d t a v o l n a m e g m o n d a n i . 

esetre a k é t s z é k e m e t Götziékhez, a K ú w 
I s t v á n a s z t a l á t a kecskeméti házhoz leszab] 
Utáni ne sajnálja." 1 ! Ugyancsak Pestről s e tájban 
írt újra Sárköznek is, kit azóta többszörös csapás' 
é r t : a múlt évi, dunántúli parasztlázadáskor házát 
s mindenét feldúlták, s kedves lánya is elhunyt. E 
derék férfin gyöngéd válasza arról is értesít, hogy 
Csokonainak otthon halálhíre futott, hirtelen eltü-j 
nése miatt. 

„Csakhogy él és nekem ír az ú r ! könnyeb-i 
ben esik lélekzenem. Mely szomorúan kellett né­
kem mind némely prédikátoroktól azt, hogy bizo­
nyosan megholt, mind a debreceni legátusoktól, 
hogy jó darab ideje eltávozott légyen az úr onnét 
( D e b r e c e n b ő l ) , nem tudatik merre, és igy 
annál hihetőbb légyen halála, hallogatni: képzelheti 
maga az úr, a ki bizony ha olyanabban nem es­
mérhetett is mint szeretett volna, legalább érzékeny szi­
vemről esmérhetett." S elmondja, mint futott be nejé­
hez az örömhírrel megörvendeztetni! „ L e g y e n 
ni á r e g y s z e r s z e r e n c s é s a z ú r, s z i ­
v e m b ő l k í v á n o m . E g é s z s é g e s b i z o ­
n y o s a n l e s z , m i h e l y e s t a k a r j a . - ) Köszö­
nöm hozzám vonzó szeretetét az urnák ; fogadom, 
hogy valóságos kölcsönbe esik. A z é l e t n e m é t 
é n n a g y o n a p p r o b á 1 o m é s k í v á n o m , 



h o g y a z ú r n y o m ó s i g y e k e z e t t e l s á 1-
1 a n cl ó f e l t é t e l l e l m u n k á 1 ó d j a m e g-
h a t á r o z ó i t é l e t e p l á n u m á t, b i z o n y o-
s a n j ó 1 f o g k i ü t n i. i) e a z u r n a k n e m 
0 g y h a in a r v a l ó l e s z a f i x a c o n d i t i o 

. . b a n e m i d é b b, o d á b b t e g y e m a g á t 
v i r t o u z i t á s á r ó 1 e s m é r e t e s s é s a z t á n, 
]i a é 1 e k, t ii b b e t. A F a r s a n g o t (Dorottyát) 
rövid na]) elküldöm, ha leiratom : ez ugyan csak 
megkerült a haramják maradványiból, de fájda­
lom, az a kedves, kellemetes köszöntő, melyet ma­
gunk is már sokat keresgéltünk, oda van . . . 
Mikor lesz az urnák vaeatiója V Látogasson meg 
egyszer s nézze meg az én más formába öltözött 
házamat, s nézze meg az én szobámat, mely azon 
a helyen emelkedett fel mint emlékeztető oszlop, hol 
legelőször ültünk, midőn egymást láttuk a kertbe." 

Minő tervekről van szó e levélben ? Csoko­
nai szorgalmasan látogatta az egyetemet, még pe­
dig főleg a niathesisi és jogi előadásokat, hol szá­
mos fiatal juratussal, köztlik Yitkovicscsal is meg­
ismerkedett. Minő célból járt oly hiven az előadá­
sokra, Nagy Gáborhoz szeptember 26-ikán írt le­
vele magyarázza meg. 

E levél eléggé meglepő: Csokonai, ki az év 
elején a kész hírlap írása után sem kapkodott, 
most maga gondol lapkiadásra. Ez által többecske 
jövedelmem lenne, és talán nevezetessé is tehetném 
inkább és inkább magamat . . . Lehetőségére eze­
ket jegyzem meg, hogy : ha deák újság járhatott , 
magyar miért ne járhatna Magyarországról is V ha 
most is járhat Budáról és Pozsonyból német, Bu­
dáról rác, Pestről görög, miért nem magyar is ? 



A ki azokat eensurázhatja, eensurázhatja a m 
gyárt is. Pesten és Budán az urak, a privatuso 
a kávéházak eleget hordatnának ; és mivel a k 
városban nem levén szükség postán járatni , olcsó 
ban kapnák az enyimet mint a bécsit, iukáb 
amazt hordatnák és több számmal. A k i rá lynak 
postázásnak szaporodna belőle a jövedelme, 
igy megengednék" . . . 

Íme Csokonai mint szerkesztő, ki Karma 
eszméjét actualisabbá fejleszti, midőn hirlapp 
iparkodik Pestnek központtá emelésére. ..Hol kel 
lene kezdeni a kijárását és felállítását? Mivel kel 
lene az olvasó publicumot legjobban intereszálni 
Hová való újságokat kellene já ra tn i" : kérdi b 
rútjától, kivel tervét közli. 

De ez csak az egyik terv : az í r ó után 
g y a k o r l a t i s k o d ó terve következik. ..A mi 
mathesist illeti, abban elég a promotio, most 
csak az egy Eszterházy herceg dombóvári domi 
niuniába is négy református és egy ariánus men 
ki az universitàsról, pedig még fel sem esküdtek 
praxison sem voltak . . . fizetések 300 frt, gyer 
tya, fa, kvártély, 45 kr . diurnummal és jövendő 
beli promotióval. En pedig a hydrotechnic is az 
arehitecturával együtt absolválni akarom. Mos 
mindössze kilenc adott censurai : ilyen kevés az 
ember, pedig hivatal 30—40 hever a professornál ; 
subjectuni nincs elegendő" . . . Majd az új or­
szággyűlési rendeletre térve át, „a deputátiók a e 
táiban — úgymond — az is megvan, hogy min­
den F ö l d i úr a maga jószágát felméréssé és, 
mappája van, azt authenticáltassa : ezekből készí­
tik el az ország mappáját, és ezen az egy positión 



fundálta tik sok politicum, süt juridicum is. K e l l 
a k k o r a g e o m e t r a . Hátha, édes barátom, 
megérhetnék — a mit nehéz reményleni —, hogy 
a commereialis deputatio gondolatai is realizálód­
nának , hol lehetne akkor külömb foglalatosság 
mint a hydroteehnica ! De így is elég dolgot ad­
tok ti, a ti perlekedéseitekkel, 1 ) elég dolgot ád 
az ujabb lábra állított oeconomia, az erdők regu-
latiója sat. Egészségem fentartására pedig jobb 
hivatalt nem javaslott az idevaló Eskulá]), u. m. 
a melyben erdőn, mezőn jár , — reggel kél, este 
fekszik, — télen a szobába nyugszik az ember. 
Csendes, independens, mérsékleti ürességet is ád ez 
a hivatal s olyan, a melyben holmi hibli-bubli em­
ber nem ütheti belé az orrá t ." 2 ) 

A sok tervezés közben vett Festetichtől 25 
frtnyi késő ajándékot, a miért csurgói fizetését nem 
szedte volt fel, — Szokolaitól előfizetési pénzt s 50 
frtot Frátertől, kit nejének betegsége hátráltatott 
eddig. ,,Vegye jó szívvel az úr — írja Fráter, — 
ha későn is, csekély segedelmemet és tartson szá­
mot tőlem kitelhetőkben többekre is, melyek által 
az úr jó igyekezetét előmozdítani mindenkor kész 
leszek " Az alkalmi verseléstől sem szűnt meg 
szerencsét várni Csokonai. Megsiratta a nádorné 
halálát, s a tavaszkor a váradi püspök installatió-
já ra csinált üdvözletét egy, a nádor által eszközölt 
rendkereszt kiosztás ünnepére alakította át. De a 
maecenás egészen máshonnan igérkőzött nagy vá­
ratlanul. Fekete János gróf, e vén faun lett volna 

*) Célzás N. G. ü g y v é d v o l t á r a . 
a ) 31. n. m u z . kéz i r a t t . Oct. h u n g . 3 3 3 . 



az, ki meztelen bálokat rendezett, ki Voltairetól 
versei mellé csatolt t o k a j i á é r t kapott elisme­
rést, s kinek most Csokonaira támadt szeszélye. 
Édesnek egyik testvér szelleme, a jó Mátyási 
volt közbenjáró s ez kérte tél Csokonait, hogy a 
gróffal közölje m u n k á i t : .,Becsületére bizonyosan, 
de a mint értettem, hasznára is fog az urnák vá ln i" 
— biztatgatja öt Mátyási. Mint kesereg aztán a jó 
Mátyási, mikor csalódását kénytelen tudtul a d n i ! 

VII. 

És a nyomtatás V 
Biz az nem igen haladt. A gazdag Trattner-

nek szép betűje, finom papírja volt pesti tiók-
nyomdájában, hanem drága is volt. Legtöbb hátra­
maradást azomban a censura késedelme okozott ; 
a nyomtatás csak meglett volna tán valahogy öOO 
pé ldánynyal : Kazinczy tanácsára ugyanis csak 
ennyit szándékozott nyomatni Csokonai, „hogy a 
s o k a s á g miatt kápsává ne váljék ; de — veti 
hozzá — ezt a keveset jó áron adom Der 
Künstler lasst sich bezahlen", idézi Kazinczy után 
Chodoviecky szavait . . . A censura miatt hamar 
be kellett azomban látnia, hogy Szt.-Mihály napra 
el nem készülhet, mint „céljához képest" szerette 
hanem legfölehb csak október közepéig. 

Hanem a jövő 1802-ik év is még mindig 
csak készülőben érte, Pesten. Ekkor azomban leg­
alább már az egyik munkájára, Kleist fordítására 
nyerhette meg végre az imprimaturt. Csakhogy 
most meg Trattner a papirt kétszeres áron tartotta: 



Komáromba utazott tehát, egykori nyomdászának 
özvegyéhez, útközben szaporítgatva előfizetőit, kik 
közé aztán Lilla atyja is besorakozott. A nyomta-
tési bajok nem engedték felszakadni a régi sebe­
ket, s maga Csokonai került is minden ily alkal­
mat : egészen ügyének élt. Remélte, hogy D o-
r o 11 y á t is kiadhatja egyúttal, de részint a szőr­
szálhasogató censor, részint a nyomda okozott bajt. 
A censor erővel pasquillet akart látni benne, Wein-
müllerné meg nyakaskodott. „Nem lévén elegendő 
praenumeránsom— tudósítja Cs. az utóbbira vonatko­
zólag egyik pesti barátját, — mert a ki a pénzt 
le nem teszi, az nem numerái prae, a typographus 
pedig a csupa írást nem tartja pénznek: dugába 
dült a Farsangi poéma ; hanem a hely rett nyomtat 
j á k a Kleist munkái, és pesti vásárra le is viszem-
magammal ." ' ) 

Munkáinak ez „első csomóját" Széchenyi­
nek, a somogyi főispánnak óhajtotta ajánlani. A 
gróf, Festetieh sógora, őt már mint énekesét is­
merte s kiilömben is a jobb hirii nagy urak közé 
tartozott. Ot vármegyének volt főispánja, helytar­
tóságot is viselt s nemcsak külföldön, Nápolyba 
küldetésekor fejtett ki fényt, de itthon is előmoz­
dította a műveltséget. Kis János 1791. végén az ő 
segítségével mehetett külföldre. Ez a gróf tehát el 
is fogadta, az ajánlást szerényen ajánlva fel viszont a 
maga „elősegítő készségét"; csak arra kérte Csoko­
nait, hogy a kötet kijöttét országgyűlés utánra halassza, 
n e h o g y azt gondolják, hogy ö, a gróf „csak fitog-
tatásból vagy dicsőség okáért billegelteti a köny-

') Kisfaludy-társ. kéziratt. Id. levele. 



veket nevével ; s hogy ,,a praefatio gyanánt szolgáló 
levelet vagy megmásolná vagy annak helyébe csak 
egy rövid dedicatiót állítana." Mindenekelőtt pedig 
kéri, közölje vele a müvet, hadd tudja, mihez adja 
oda nevét, „ámbár — úgymond a politikai viszo­
nyokat is jellemzőleg — nem kételkedik, hogy 
Csokonai bölcs általlátása szerint, annak foglalatjá­
ban és m i n d e n r é s z e i b e n m i n d e n e k et 
a m o Bt a n i h a z a k ö r n y ü 1 á H a s a i h o z 
k é p e s t , v i g y á z ó s z e m m e l a l k a l m a z tá­
t o t t l é g y e n . " Csokonai a grófnénak felelt, egy 
névnapi köszöntővel, mint egyszersmind kötetének 
ajánlásával, mire Széchenyi kis öcscsének praefec-
tusa, Kulcsár István által újból biztosította kegyé­
ről, de szerény nejének ösztönzésére, az ajánlás 
elhagyását kérte. A grófné nem kedvelte annyira 
— úgy látszik — a tömjénillatot mint keszthelyi 
bátyja : a levél azonban már későm jött, az aján­
lás már ki volt nyomva. 

Ezalatt Márton is válaszolt, örömmel ajánlta 
fel fáradságát, igérte, hogy Haykullal diszesen 
fogja kiadatni Csokonai müveit, s hítta, jöjjön Bécsbe, 
Görögék fogják ingyen képét metszetni. Ez kedvenc 
terve volt különben Vay bárónak is, kit Csokonai 
annyiszor megénekelt volt. Midőn az év végén 
Kazinczy ismét ez ügyet melegíti fel, igy ír épen 
eseményünk folyamába vágólag köl tőnk: „A mi a 
festőt illeti, a tek. urnák rólam való gondoskodása meg­
haladja érdememet, akár a személyest, akár a kö­
zönséget illetőt. Részemről a hiúságot magam va­
dászni nem kívánom, de ha hiúságommal a mások 
hiúságának kedveskedhetem : miért volnék makacs 
és durcás ? E n u g y a n R o u s s e o u e m b e r e 



v- a g y o k : d e a z ö r e g u r b a n (!) i s n e m 
v o l t - e s o k a f f é l e , a m i n e k i m é g i s i 1-
1 e 11, s ő t c h a r a c t e r é n e k i s u in b r á z a t j a 
v o l t , v a g y i n k á b b t' é n y e z e t j e '? Már a 
bécsi magyar lnstitutum a múlt tavaszszal, hogy 
Pesten valék, megkért, hogy adjam által nekik — 
a képemet, — és ők a derék Czetterrel ingyen 
kimetszetik. 1! á á 11 o 11 a m k i v á n s á g o k r a , 
g o n d o l t a ni, h a d d b á b o z z a n a k v e l e . 
V a n a b a r á t s á g n a k, v a n a t u d ő s i e h a-
r a c t e r n e k, v a n a n e m z e t i s é g n e k b á b-
j a. M i t ö 1) b : a v a l l á s h o l m i b á b n é l k ü l 
h i d e g é s s i k e r e 11 e n." 11 

E terv csak nagy későre valósult; egyik 
debreceni metsző, Erős Gábor 2 ) metszette végre ki 
a már összetört, elbetegesült költő arckénét . . . 

Csokonai mindegyre erősebben vágyódott már 
hazafele. Egészsége a folytonos izgatottság alatt 
egyre hanyatlott. Mihelyt tehát Kleistja készen 
volt, útnak indult, tavasz nyíltan. Pesten ínég meg­
látogatta barátait — Széchenyiek már el utaztak 
voltak — s búcsút vett a várostól . . . örökre. 
Itt még Mártonék felszólítására lefordította a fran­
ciaellenes svájci szabadságdalt, melyet azomban a 
lunevillei béke óta óvatos censura elnyomott: hanem 
ezt bizonyosan a fordító maga bánta legkevésbbé 
. . . csakhogy egyszer már otthon lehessen! És 
mikor végre ismét hazaért, második, de utolsó 

1 ) A k a d . k é z i r a t t . 1S02. d e c . 26. K a z . l ev . 3-dik d b . 
E rede t i j e a B e c s e s l eve lek k ö z t I . k . 

2 ) T o l d y t éved , m i d ő n e m e t s z ő t k a b a i p a p p á t e s z i : 
az öcsese v o l t e n n e k . 



hosszú útjából, mely még egyszer engedte látnia 
örömeinek és szenvedéseinek több helyszínét — 
és most kiábrándult szemmel nézett — : mikor 
hazaért, mily megdöbbentő ellentétet tapasztaltak 
hozzátartozói mostani s pár év előtt hazatérte közt! 
Akkor céltalan barangolás után erő s egészség: 
most rövidebb és határozott eélu utazás után t e s t i 
nyomor. Alakján az asszkor tünetei kínosan mu­
tatkoztak, líarátjai, ismerősei részvéttel, vetélkedve 
hívják vidékre s a jószívű Fráter már május 2-ikán 
szekeret küld érte. e gyöngéd s o r o k kíséretében : 
...Mindenkor ugyan, de kivált most igen nagy 
szükségein van mind magamnak, mind feleségem­
nek az ur nyájas társaságára." 

Ezúttal azomban orvosi kezekre s a termé­
szet jótékonyságára volt szüksége Csokonainak. 
Váradra utazott tehát, a debreceni civisek híres 
püspöki fürdőjébe. Ugyanitt keresett üdülést Ka­
zinczy is, kinek szava azóta megjöt t : készen volt a 
fürdői társaság. Kazinczy ideálisan emlékezett mind­
untalan múltjáról, lelkesült a jövőért, míg fiatal fürdő­
társa csak itt-ott lobbant fel, mint egy kialudni 
akaró fáklya. A jóltevő viz, a kevesebb fáradságba 
kerülő és szellem ruganyosító társaság, főleg a 
gyöngéd nem környezete azomban jól hatottak 
Csokonaira. Itt töltötte az egész hónapot, s bár a 
primitív fürdői élet kellemetlenségeit néha nagyon 
zokon vette, Sándorfy barátjának, az orvosnak s 
poétának gondozása öt ismét visszaadta az életnek: 
gyógyultan térhetett haza. 

A fürdő utáii Csokonai, minthogy kissé pi­
henni hagyta a sors, azt hitte, hogy végre meg­
elégelte üldözéseit: pedig most tört ellene egész 



dühvel. Június 11-ikón, délután a kis kert elmé­
lyedt remetéjét vészharang kongása verte fel: a vá­
ros égett. Az őrjöngő tüzér egyre-másra öntötte el 
az utcákat, el boritá a eollegiuniot, átrohanta Csokonai 
annyira ápolt kis kertjébe s az ólat, fészert is 
fölemésztette : az épület többi része csak nagy ne­
hezen menekült meg. Meghatóan panaszolja C s o k o ­
nai Széchenyinek a szerencsétlenséget, mely kerti 
lakát é r te : „Most üszög és hamu között fekszik 
az az együgyű, de nékem tág és gazdag hajlék, 
a melybe kívántam a világ lármája elől magamat 
nemzetein és múzsáim szolgalatjára elvonni ; pusz­
tává lett az a kis ország, melyben én király vol­
tam magam előtt, és a melyben sokszor édes ér­
zések között gondoltam : ennyi részem van a föld 
kerekségén, — s örömmel futottam végig egy perc 
alatt boldogságomnak szűk, de elég körületek 
Épen a rózsák nyíltak, mikor kertccskémen, az én 
kis sanssoucimon a lobogó lángok keresztül rohan­
tak : szívfacsaróiba kellett szemlélnem, mikor Tus-
eulanumom, hol legérzékenyebb gondolatim terem­
tődtek, a lángok között ropogott; mikor ama ró­
zsalugas tövig égett, s a fülemile, mely e kis zöld 
szálának minden éjjel concertet adott, őrjöngve re­
pült el a barátságosabb erdei vidékre." 

„Felvidulhatok-e '?" sóhajt fel hasonló clegicus 
hangon ódá jában: „Lám oda Tiburom, hol vig 
gondolatim szányra röpültének, és a rózsalugasnak, 
a melyben philomela s én váltva üténk pindusi 
dallokat, nincs árnyéka tovább" . . . 

Hanem e baj nem jár t egyedül. 
Költőnk öcscse, József, ki szintén oly beteges 

s asszkóros volt, az égés alkalmával annyira meg-



rázkódott, hogy ágyba esett. Bent édes anyjánál 
feküdt s itt meg is : halt. Haláláról ha csak futó­
lagosan is, meg kell emlékeznünk: a 25 éves fér­
fiú végpercei is ugyanazt a mind végig tartó józan 
eszmélést, halál előérzést s keserű humort mutatják, 
mit az egész családban, az anyánál s bátyánál , 
költőnknél alkalmunk lesz tapasztalni. Szólaltassuk 
meg a család nekrologusát, Gaált, ki pár héttel 
előbb jött a házhoz s már is családtaggá lett. 
„Minek utána egy a tüdőről a bal oldalcsontok 
között kijövő nagy kelevény a szenvedőt örök út­
jára emlékeztette. * kását, a m i n t ő m o n d a : k i ­
t o l ó k á s á t főzetett magának és abból különös 
étvágygyal és sokat evett. Ezt én néztem — írja 
Gaál — s kértem, ne terhelné meg gyomrát, mert 

u t o l s ö e v é s e m" monda. 
„Ne tréfáljon oly erős ember létére !" 
„Az óramutató most 9-en van, mikorra 12-re 

megv — válaszolá — Isten lelkem úgyse, meg­
halok." 

„És tizenkét órakor, mint mondta, megholt ." x ) 
. . .Csokonainak tehát most újra megnőtt a 

gondja. Egy felől édes anyját kellett vigasztalnia, 
másfelől sógornéját, kihez Bagamérra rándult k i 
tél idején is. Másfelől kerti szobáját akarta felépí­
teni : jobbra-balra zaklatja is barátait építő anya­
gokért, k ik részint ezekkel, részint pénzzel vagy 
közbenjárásukkal szolgálnak. Az utóbbiaknak, k ik 
számára bevásárolni vagy szállítani ígérkeznek, van 
a legtöbb b a j u k : Csokonai vagy nagykőn olcsón 

majd délben semmit sem ehetne. a z é n 

J ) Gaá l L . f e l j egyzése i id. li. 



véli beszerezhetni a szükséges anyagot, vagy akkor 
zaklat érte, mikor éjien dologidő van, vagy az 
utak rosszak. 

Ehhez járult müvei kiadásának folytatása. 
Míg fészkét felépíthetné, addig is talál ma­

gának elég helyet tervezgetésre, további munkál­
kodásra. Igaz, hogy télen anyjával egy szobába 
szorul, mert a nagyobbikat bérbe adták, hanem ő 
könnyen segít magán. „Hogy az ő megháborítta-
tása nélkül anyja is látogatóit fogadhassa, ennek 
fennálló nagy ruhatartóját kiürítette, abba kis szé­
két, asztalkáját behelyezvén, s ajtaját világosság-
okáért nyitva hagyván, ha abba beleülhetett, az 
egész világtól elszigetelve tudta magát képzelni, 
teljes figyelemmel tudott olvasni, gondolkodni és 
írni ." ' ) 

Igaza van Dombynak : a reális világ nem 
ily vérű embernek való. Elhisszük neki, hogy Cso­
konai maga számára ..új világot teremtett az 
aesthesis törvényi szerint, a maga képére és hason­
latosságára, mely egészen más formájú volt mint 
a valódi. Ezen poetai világban fúrt, faragott, dol­
gozott : ebben lakott ő mindenkor, és ha ritkán 
megjelent e földön mint vendég, rémülve futott 
vissza a maga vi lágába." 2 ) 

Legjobban Ítélhetünk e szavak helyessége fe­
lett, ha magunk nézünk utána, min d o l g o z o t t 
költőnk. 

*) S á r v á r y P . id. T o l d a l é k a i : az egy s zobába 
s z o r u l á s t S. f a k i i n é l é s s e l o k a d a t o l j a , de Cs . m a g a 
eud í t i , h o g y a m á s i k s z o b á t b é r b e a d t á k . 

2 ) D o m b y M. id . m . 



Minthogy a I) o n i t t y á j á v a 1 a censör annyit 
nyakaskodott volt Komáromban, s most új csapása 
miatt érdekében állott, hogy műveinek „második 
csomója" mielőbb megjelenjen, a Lillára, Rózsira 
írt költeményeit, egyéb ifjúkori verseivel „poétái 
románná" állította össze, mire a múlt évben meg­
jelent H y m f i k e s e r v e i t ö 1 nyert ösztönt. A 
kötetet szintén a Festetich-család egyik tagjának, 
Frdödy Zsigmondné grófnőnek ajánlta fel, mint­
hogy .Somogyban voltakor, a grófnő első férjének | 
ép akkor történt meghalálozását ő siratta meg né­
hány sornyi versében, melyért 12 aranyat kapott 
is volt ajándékul. „Méltóságos grófné — írja mos-
Csokonai — a dedicatiót tűrhetem, ha a tiszteletet 
tapasztalom rugójának : hanem a mikor a szemte-
lenségnek eszközévé tétetik, a vásári éneklő kol­
dusokkal egy rubrikába helyheztctem.' ' Nem is 
alkalmatlankodnék ő, ha a tűzvész nem sújtotta 
volna: igy most kénytelen vele, „Nagyságodnak 
szive az angyalokig érzékeny : én szerencsétlenségbe 
estem. Minek kezdjem hát el a könyörgés t? Minek 
halmozzam az indító okoka t ? Néma hallgatással 
ajánlom be Nagyságodnak múzsámmal együtt ma­
gamat s kérem : l e g y e n b i z o n y o s é r z é ­
k e n y t i s z t e l e t é r ő l e g y o l y t e r m é s z e t ű 
e m b é r n e k , k i h i z e 1 k e d n i t u d i s u g y a n, 
s z e r e t i s , d e c s a k a z o k n a k , k i k b e 
e l é g é r d e m e t l á t : a n n y i t m i n t X a g y-
B á g o d b a n." 

Nemde különös v e g y i d e k e t mutatják e sorok 
az írói önérzetnek s a pártfogásért túlalázkodás-
nak ? Ilyen Csokonai : vagy túlfeszes és büszke, 



vagy túlalázatos és könyörgő. Mint mindenben, itt 
js a végletegek embere. 

A Lilla-dalok kiadása mellett volt Csokonai­
nak egy másik, régóta táplált terve, mely megér­
demli, hogy külön szidjunk róla. 

VIII. 

Csokonai Csurgóról a saját műveinek kiadása 
mellett három, de három-egy testvér tervet hozott 
magával, u. m. : a történelmi tanulmányozást, a Zrí­
nyiász kiadását s Á r p á d n a k megéneklését. Mind 
a három terv az erősbülő hazafiuságnak s a lan­
kádéi költői érnek, úgy a növekvő tudományos irány­
nak jele. 

Mint említettük, Csokonai már Csurgón vizs­
gázott a történelemből. Dugonics vele már kora 
fiatalságában megkedveltette az ősmagyar dolgokat, 
s ezekkel ő sokat foglalkozott. Jlár azóta folyton ked­
venc foglalkozása volt az „őseink idejebeli régisé­
geknek összekeresése", s rendkívüli szorgalommal 
kutatott össze minden oly kútfőt, melyből „n e m-
z e t ü n k n e k e r e d e t e , r é g i l a k ó h e l y e, 
m á s n e m z e t e k k e l v a l ó a t y a f i s á g a s 
h a j d a n i s z o k á s a i napfényre jönnek." Elmél­
kedett a hunok s magyarok rokonságáról, mit 
Csurgón még maga is Schlötzerrel tagadott; olvas­
gatta Fischer, Spittler, Büsching „találgatásait." 
Fölkutatta Constantinus porph., Leo császár, Frei-
singeni Ottó, Luitprand, Regino apát ránk vonat­
kozó helyeit, mint az ujabb itókát, „milyenek a 
Planearpinus, Kubrucmis, Odoricus, Baynaldus, 



Aeneas Sylvius, Piccolomini, Schall és m á s u k , k i k 
— legalább ebben a tekintetben — csmérctlenek." 
így Nestor orosz krónikáját, Abulgazi Bayader 
kliánnnk genealógiáját: utána nézegetett a Corpus 
Históriáé Byzantinae, Muratori scriptores Perum 
Italicarum, Pistorii Scriptores Peruin Gennanica-
runi-telc gyűjteményeknek. Anonymustól meg le 
egész Prayig, Engelig s Katonáig minden történet-1 
írót áttanulmányozott s jegyzeteiből egy munkát 
tervezgetett összeállítani, melyben az á rpádkor i ; 
..történetek, geographia. régiségek, — tániiiiáknak, 
váraknak, és városoknak eredeti, szokások, erköl­
csök, vitézeknek személyesen viselt dolgaik" egybe j 
legyenek gyűjtve. Ez albumnak ez lett volna címe : 
„Thesaurus aiitiquitatuin hungaricaruni, sive collec- I 
tio seriptorum omnis aevi, linguae et nationis, qui-
cunque de origine, affinitate, patria, moribus, re-
busque gestis Magyarorum ad mortem ducis Arpadi 
quidquam memóriáé prodiderunt" . . . 

E tudományos búvárkodás Csokonainál nem 
cél volt, hanem csak eszköz. Ha — úgymond logi­
kátlan anachronismussal — Honier műve történeti 
kútfőül szolgál a görög nép őskorára, s ha ö ez 
í r ó t követni bírná : „akkor egy új productumot 
adna édes hazájának a kezébe, a melyet a külföl­
dieknek vádja ellen mutathatna." Tehát egy epost 
óhajt teremteni, vagy mint ő mondja, e p o p o e á t , 
mely „az egész poetai világban leghosszabb, leg­
tökéletesebb s annálfogva legnehezebb dolog. M é g 
egy nemzet sem látott a maga kebelében egyné l ! 
többet. H o m e r u s é s T a s s o e g é s z é l e t e k-
b e n d o 1 g o z t á k a m a g o k é t." 

H o m e r és T a s s o egymás mellett! Csoko -1 



nai még mindig a XVIII . század radiealismusának 
széllemében é l : minden történelmi fejlődést tígyel-
inen kivid felejt ez eposírói rögeszméjében. Mintha 
Herder felől nem is hallott volna, úgy összezavar 
nép- és müköltészetet. A mi a görög őskorban ter­
mészetes virágként nyilt ki a dicső harcnak véré­
től öntözött földön, — a mi aztán Rómának gya­
korlati szempontjából a császárság korában a ha­
nyatló va l l á sos ság és életerő felélesztésénél szolgált 
utánzatul, — majd meg a renaissance korának vált 
chablonává : az a műfaj a XVIII . században ismét 
feléled. De ekkor már nem is Augustus, hanem 
Nero korának költője a mintáké]): P h a r s a 1 i á j á-
v a 1 ,.a római szabadságharcnak ez utolsó sóhajával, 
mely a császárságot magában, hősi megalkotójában 
bélyegzi meg Nero a la t t" ; — ez a scepticus, szó-
nokias másodutánzat teremt most harmadutánzatokat. 
V o l t a i r e szentesíti ez új , auachronisticus chab-
lont: nálunk Horváth Ádám lesz feje ez iránynak, 
csakhogy nálunk ezúttal is puszta patriotisnmssá 
tö rpü l az, mi külföldön vallás- és államreformáló 
terveknek szolgált. Műve rendkívüli keletnek s 
pártfogolásnak örvend is, míg a Bessenyei H u n y a d i 
M á t y á s á t, ez egyetlen igazi H e n r i a d e-után-
zatot, a nép mellett szóló s liberalismust, orthodoxia 
ellenes felvilágosultságot hirdető költeményt a een-
sura már régebben elnyomta, örökre. Perecsenyi, 
Kulcsár. Gáti neveihez szintén hasonló, bár szeren­
csétlennél szerencsétlenebb mozzanatok fűződnek. 

Csokonai maga egyike volt azon keveseknek, 
kik a renaissance eposchablonáuak hazai utánzatát 
ismerték s becsülték. Mint a M. Múzeum korában 
Ráday G. gróf, voltairei eposterve mellett, prózai s 



verses átiratban egyaránt iparkodott a Zrinyiászt 
megismertetni gyöngyösiző századával : ugy ipar­
kodik most Csokonai is ebben már régóta. Már Csurgó­
ról haza vándoroltában vette Festetieh Lajos igé­
retét, hogy lemásoltatja számára a kupola freskóit, 
Györgytől viszont meg, hogy ugyanazt fogja tenni a 
csáktornyai képtár mind a két eredeti Zrínyi-ké­
pével. Az egész kiadás két kötetre ment volna, 
elsejében a szigeti hós képével, ..a szigetvári tem-
plombeli historicus képpel ," a másodikban pedig 
a költő arckéjiével, „a Sz.-Ilonái erdőben lévő és 
még ma is éjien álló keserves monumentummal."' 
Az egésznek elejébe lett volna függesztve egy ér­
tekezés az epopoeáról, a költő életéről, „kivált 
Sacy szerént" ; az eredeti verses szöveget prózai 
metajihrasissal szembesítette volna, s historico-aesthe-
tieai commentárt, „személyeket s dolgokat befog­
laló kettős indexet" csatolt volna hozzá. 1) E terv 
azomban nem valósult. Egyrészt saját müveinek 
kiadása hátráltatta, másfelől meg az, hogy a Zrí­
nyiász, tudtával, csak Kazinczynak, a pataki colle-
giuninak volt meg a vidéken, meg — a mint lát­
szik. — valamelyik más magánbírtokosnak. 1800 vé­
génír ja P u k y n a k : ,.A Zrínyit vártam, édes barátom, 
s várom ; mindenfelöl sürgetnek barátim, jóakaróim 
s pártfogóim: magamra vállaltam kiadását, elhajta­
nék megfelelni szavamnak . . . Én állok érte, ha 
mingyárt 40 irtoknál alább ki nem kaparhatni is 
Sisári urambátyámtól." De még 1803-ban is,csak mint 
tervet említi a Zrínyiász k iadásá t , mit Á r p á d -
j á n a k kidolgozása előtt óhajtana végrehajtani. 

') Cs, l eve l e K a z i n e z y h o z , A k a d . k é z i r a t t . 



A Zrínyiász kiadásának s Árpád mcgírásá-
gának tervét maga Csokonai vallja „egy idősnek." 
„De ez az én nagy ideám. írja viszont 1804-ben 
Zrínyire vonatkozólag, csak akkor indulhat meg 
öt esztendőtől fogva tartó planumom után, mikor 
Á r p á d h o z kezdhetek, azaz mikor kiadván egy­
másután apró darabjaimat, epicus eirculusomba 
belelépek. A censura és typograpkiák lassúsága — 
úgymond, a múlt évekre emlékezve — esztendőket 
lopott el tőlem közelebb is." Ugyan így ír már ha­
zajötte első éveiben Festet iehnek: „Múzsámat a 
közpiacról, a nép szeme elől beszólítom és édes 
esmeretlen magányossá gombán dolgozom véle ha­
lálom napjáig azon heroiea epopoeán, melyet Ár­
pádról vagyis a magyarok kijöveteléről kívánok a 
maradék számára, H o m e r u s és T a s s o n y o m-
d o k i n készíteni." S mily önérzettel védi magát 
D o r o t t y á j á é r t ! „Én Árpád írója akarok lenni, 
de ha azokat az előgyakorlásokat sem rejtem el 
nemzetemtől, a melyek múzsámat a nagyobb pró­
bákra merészítették, talán nem vétek sem magyar 
li teraturánkuak, sem Árpádnak, sem önönmagain­
nak becsülete ellen." 

A munka azomban nehezen ment. Már korán 
panaszkodik környezetére. „Ez a luguhris tonusu 
Debrecen, a mint Thomson nevezi, nem igen ébreszti 
a poetai lelket." 1804. jmi. 14-ikén í r ja : „Most 
extrahálom közelebb ezt a kis dissertatiómat, mely­
nek cimje: R ö v i d k r i t i k a i r a j z o l a t j a 
e g y n a g y ni a g y a r e p o p o c i á n a k, m e 1 y-
n e k n e v e Á r p á d v a g y a m a g y a r o k 
m e g t e l e p e d é s e . Ezt még a jövő hónapban 
in extractu, két árkusban ki szeretném adni, hogy ad-



dig is, míg egész erővel belefoghatok, ¡1 hazabelí 
t u d ó s o k (!) javának ingyen megküldhetném 
s felőle való opiniójokat, tanácsadásokat, tudó­
sításokat és segedelmeket megnyerhetném. 1 ' 

Csokonai jól mondta : haláláig dolgozott mü­
vén. Hisz az a halál oly hamar köszöntött h e : de 
müve mint torso is fölötte érdekes. íme tervrajza, 
melyet a költő egyik barátjának küldött, általunk 
változatlanul közlött, mert jellemző, észrevételek 
kíséretében. 1 ) 

„I. könyv. Árpád Lebedin mellett megverettet­
vén a pacinacitáktól, Szabolcs és Bors vitéz had­
nagy barátival szabadásnak indul. Egy csillagba 
öltözött istenasszony Hálitz felé igazitá őket ; oda 
mentek, először esméretlen utazó idegeneknak adták 
ki magokat, de midőn a fejedemnétől megtudták, 
hogy a fejedelem az Attila országát visszaszerezni 
jövő magyarok eleibe ment ajándékokkal , akkor 
kijelentették magokat, hogy ők is azok közül va­
lók, de ők Lcbedinnél az Előd vezérsége alatt — 
kevés számmal lévén — a pacinacitáktól megve­
rettek stb. A fejedelemné igen szívesen fogadja. 

Ezt majd álomlátásokkal s egyebekkel éke-
sitem. 

II . könyv. A fejedelemné kívánságára Árpád 

') Toldy F. id. Csokonaianáiban, a ki ezt a Kazinczy 
Gábor Dcssewify-iratai közt fedezte fel, Dulházy Mihályról, 
1). titkárjától s a Felsö-Magyarorsz. Minerva szerkesztőjé­
től másolva. E másolat ól hexametert tartalmaz. — Toldy 
igen alaposan ismertette a Kisfaludy-társ. 1861. nov. 2*-iki 
gyűlésében, de cikke csak kéziratban maradt, ha csak va­
lamelyik napi lap nem közölte. 



nemzete történeteit beszéli, a Lebedinnél való csa­
táig. Nevezetesen: hogy ők legrégibb nemzete a 
világnak, hogy Attila az ő nagyatyjuk, hogy ne­
veztettek ők magyaroknak és császáriaknak, hogy 
csalogatta őket egy esmeretlen isten az ö nagy-
atyjok földének visszavételére, hogy vette rá az 
útra, hogy indultak ki, micsoda ceremóniákkal él­
tek, hogy jöttek az Etel vizén keresztül, hogy ta­
nyáztak a Tanaisnál, mint telepedtek meg a Bo­
ristenesnél és mint áldoztak ott, mint voltak ott 
három esztendeig a császáriak szomszédságában, s 
hogy indultak Kiow felé, és mint vették meg 
lüowot. 

Itt a scytha antiquitások fognak illettetni, a 
mennyire csak lehet. 

III . könyv. A fejedelemné nagyon becsüli Ár­
pádot. Árpád az atyján, barátin, szeretőjén, a 
maga gyalázatján, népe kárán . • . kesereg éjjel 
magában. Bors egy szeretőjét siratja . . . A ma­
gyarok Kiow felől megérkeznek Hálitzba, az ele­
iekbe ment fejedelemmel; nagy pompával örülnek, 
hogy Árpádot, Szabolcsot és Borst ott k a p t á k ; ál­
doznak, ünnepelnek ; az egész tábor és a hálitziak 
mint vigadnak. Kérik Árpádot, hogy a lebedini 
megverettetést beszélje elő, etc. 

IV. könyv. Árpád beszéli, hogy . . . mint 
lepték meg a pacinaciták, hogy azok egy nemzet­
ből lévén vélek, miért támadták mégis meg . . . 
mint szaladtak ők el, és egy istenasszony mint 
vezette Hálitzba. Á l m o s megköszöni a fejedelem­
nek fiához és hadnagyihoz való j ó ságá t : barátsága 
a hálitziakhoz, bánatjok az elmenetelen. Kádár 



vigasztalja, hogy a vezető isten őket el nem 
hagyja ete. 

V. könyv. Egy hónapig Hálitzban mulatósuk. 
Játékjaik. Árpádnak magaviselete ete. Szerelme. 
Onnan való elindulások, utjok Munkácsig : ott egy 
hónapig való mulatások. Árpádnak házassága. 

Itt a magyarok antiquitása a házasságban be­
jönnek. 

VI. könyv. Ungvárnak megvétele. Laboré 
esete. A császárok vagy császáriak követsége a 
magyarokhoz. Almosnak látása. Kádárnak látása. 
Árpádnak fejedelemmé való tétele. Az esküvésnek 
újra Való megerősítése. 

VII. könyv. Árpádnak esztendeig a Bodrog­
közön való mulatása, a Rétcl és Turzol kémlelése, 
A Bodrog-parton egy patak (Sáros-Patak) mel­
lett a múzsáknak eleikbe való menetele és az 
iránt való kédelme, hogy engedjék meg őket ez 
után is ott lakni. Annak tett felelete Rétéinek. 
Tuhutumnak és Szabolcsnak Mén-Marót ellen való 
küldése. Szabolcsnak szerelme, szeretőiének Lyány­
váron való megölcttetése a tótok által, azon való 
bánatja, bosszúállása : egy isteni jövendőlés a fe­
lől, hogy a rész az ő nevéről neveztetik, hogy ma-
radéki igaz magyarok lesznek örökké, s az ő foga­
dása. Hadadon a hadak istenének való oltár építése. 
Gád és Gelus megverettetése s azon földnek elfog­
lalása ete. 

Ez igen szép darab lesz. 
VIII. könyv. Árpádnak Zalánhoz való aján­

déka, annak minden birtokának elfoglalása. Bors­
nak vitéz te t te i : Borsod és Bars várának építései; 



neki tett jövendölések. Zoltánnak Zsolton való szü­
letése, A magyarok öröme. 

IX. könyv. Árpádnak a Csepel szigetébe való 
menetele. A Pusztaszeri első diaeta. A törvények 
és a nemzeti alkotmány ete. 

Itt a magyar fundamentális törvények be­
jönnek. 

X. könyv. Árpádnak az Attila várába való 
menetele, ott és a nyulak szigetében való mulatása. 
Isteni látás a végzés tükör szobájában, maradéká­
ról egész a mostani időig. 

Itt valami csak méltóságos a magyar nem­
zetben, mind fogja látni Árpád. 

XI . könyv. Pannoniának elfoglalása. Mén-
Marótnak leánya iránt Árpádhoz való követsége, 
az Etelközieknek kiverettetése stb. 

XII . könyv. Az országnak nagy ünnepe. A 
világosi szentegyház felszentelése, a törvények ki-
hirdettetése, az isteneknek áldása, Itt a magyarok 
istene, az ő vitézségükért, megmutatja, hogy a ma­
gyarok első betűjét éjszakon csillagból csinálta ki. 
A múzsák kérni fogják a magyarok istenét, hogy 
engedje meg nékik magyar nyelven énekelni, de 
az isten a végzésre haragosan tekintvén, kilenc száz 
esztendőn szomorúan nézett keresztül, a tizedik ele­
jére elmosolyodott. A múzsák is szomorúan és né­
mán néztek azokon keresztül, a tizedik elejére 
pedig ők is mosolygtak s akkorra előre énekeltek 
a magyarok istene dicsőségére stb. Vége." 

„Elhidd Pali — írja Csokonai illető barátjá­
nak, kivel tervét közli, — ez a plánum annyira 
tetszik, hogy ki nem mondhatom, és nagy kedvein 
vau hozzá. Én arra kérlek, hogy ha valamit tudsz 



a magyarok dicsőségére, vagy gondolsz, azt add 
tudtomra. Ezzel sietni kellene, hogy belé ne halnék, 
mert más nem continuálhatná az én plánumomat, 
ha csak újra nem kezdené." 

És Csokonai csakugyan belehalt, — költe­
ményéből mindössze 51 hexametert bírunk, az ele­
jéről. Szólhatunk-e tehát ró la? 

Részünkről azt h i s szük , hogy az itt csak ke­
vés kihagyással közölt terv eléggé útba igazit. 

E z Á r p á d c s a k D u g o n i c s s z e l i e-
íu e 1) e n í r t V o l t a i r e n t á n z a t. A H e n-
r i a d e mythologia elemei, a jövendölés, a visiók, a 
legelhasználtabb alakjaiban is (a végzés tükör s z o ­

bája i, az az örökös elbeszélés, és mindenek előtt a 
politikai tiradeák ! 

Az E t e l k a hatása, mint a kor e fajú szá­
mos eposában, még kézzelfoghatóbb. Csokonai hő­
sei szintén, köztük Árpád is, XVIlI-ik századbeli 
sentinientalis szerelmesek. Mindenütt durván érez­
hető abbeli célzatossága, hogy a lohensteinilag 
restaurált őskort rajzolhassa. Mint a Lohenstein 
által feltámasztott Arminius hosszas epos-vajudáso-
kat eredményez, úgy nálunk a Dugonicstól feltá­
masztott Árpád. S mint Klopstock drámai formá­
ban, úgy alkotja meg Csokonai epicaiban, elődjé­
nek mintájára , anachronisticus hazafisággal a 
nemzet, a K o r epopoeiáját. Anonymusék helynév-
etymologiáiról, bún hagyományairól, a dugonicsi 
olvasásmódról (kazárok — császároki nem kell bő­
vebben szoknunk mint Horváth Istvántól tovább 
kultivált fajszeretetéről sem. 

Minő elnyújtott cselekvénye! A Horváth En­
dréé se gömbölyűi le unalmasabban. S aztán minő 



Árpiul ez az ő Árpádja, ki mint a H u n n i a s 
Hunyadija a lehető lcgkevésbbé szerenesés helyzet­
ben, megveretve lép elénk; kinek egy hatalmas baj­
tette s incs: egyebet sem tesz jóformán mint kese­
reg, elbeszél, meg mulat. Az epos legnagyobb része 
ilyen mulatozással f Anonymus „magnum áldomás 1 '-ai) 
van is tele. 

A k ö l t ő a maga részé t sem felejti el: a 
múzsák Sáros-Patakról jönnek a magyarok eleibe, 
s az utolsó ének allegóriájából is azt tudjuk 
meg, hogy a magyar költészetre egy jobb kor van 
nrulóban . . . M i l y e n mythologia-rongyok csünge­
nek e múzsákon, s azokon a nevezetlen istennőkön 
és isteneken ! ' ) • • • 

Emlithetjük-e ezek után llonier „fénydús egét", 
félisteneivel, vagy csak Tasso lovagkori bubáját, 
Zrínyi harcias felindultságát s k e d v t e l t leírásait? 

„Mindent a magához illő szempontból kell 
nézni"', mondja Csokonai. Helyezkedjünk tehát az 
ő szempontjára, s mondjuk ki, hogy ehablonszerü 
alkotásában a költészetnek kevés része van; annál 
több van hazafiúi és tudományos irányának. 
Hisz ő ez eposáért Lengyelországba, Kiewig is 
készült vándorolni-), hogy a helyszínét is megis­
merhesse. 

Hogy müve mindazonáltal a költőiséget egyes 
episodjaiban, leírásaiban nem nélkülözte volna, azt 
a D o r o t t y a költőjének éjien úgy elhihetjük, 
mint a mily valójában megtaláljuk töredék sorai-

l ) V . ö. Cs . m a g y a r m y t h o l o g i a i t ö r e d é k e i v e l a Tol i ly 
N e m z e t i K ö n y v t á r á b a n . 

-) D o m b y M. id. m ü v e . 04 . 1 . 



m 
ban az eposi dietiót, ha nem is oly \ ossias dara- | 
bossággal mint majd Horváth Endrénél. 

Csokonai Árpádja mindenesetre hamis chablott 
utánzatául készült, ép úgy mint később a Z a 1 á n fu­
t á s a : de hogy az ő műve is nem kevésbbé lett 
volna a kornak költői kifejezése mint a Vörös-
niartyé. ezt szintoly joggal állithatjuk. 

IX. 

E]ien az Á r ]i á d miatt, adatok gyűjtése 
miatt volt Csokonainak elmúlhatatlan ..egy biblio-
thecánál való lakás ." Ezért kell tehát Debrecen­
ben is bent tartózkodnia, hogy legalább a colle-
giunii, a híres Sinai-féle könyvtárakat használhassa, 
s ezért nem maradhat huzamosabban falun vagy 
mezővárosban, „hol egy pfarreri könyvpolcon kivül 
alig találni egyebet." ..Jóllehet én — úgymond -
a természetnek fia, barátja s tisztelője vagyok, jól­
lehet egy fakadó forrást, egy árnyékos fát, egy 
homályos kertet vagy erdőt most is nem csak a 
versemben, hanem a szivemben is a z e 111 b e r e k 
felett becsülök: mégis a falusi vagy mezővárosi 
életet kerülnöm kell, szükségessé tevén a nagy városi 
lakást én nekem a bibliotheca, a tudósokkal való 
társalkodás és a nemzeti történetek felől kiszabott 
planunioni." 

Mintha csak egy falura szorult városi embert 
hallanánk, ki a f ö 1 d n é p é n e k r e a l i s t i c u s 
f e l f o g á s á v a l s z e m b e n nem győzi eléggé 
városias idealismussal dicsérni a szabad természe­
tet, de a ki türelmetlenül vár azon közben a ko-



csira, mely őt a magányból ismét az élet közepébe 
vigye. Ilyen a XVIII . század hagyománya: az 
atíectált természetszeretet . . . 

Mint tusakodik most Csokonai az ő a e s t h e-
t i e a i k i s v i l á g a n a k restaurálásán '. ,,S z ü k-
s é g e s k é p e n m e g k í v á n t a t i k az í r ó n a k, 
h o g y a z é l e t n e k g o n d j a i t ó l , a h i v a -
t á l n a k t e r h e i t ő l é s a l e l k e t m e g z a-
v a r ó a g g o d a 1 m a k t ó 1 ü r e s 1 é g y e n; mun­
k á j á n f o l y v á s t r a j t a f e l e h e s s e n é s m a ­
g a t e g é s z e n a l e f e s t e n d ő v i l á g b a á l ­
t a l h e l y h e z t e s s e . " Mintha bizony az ember 
egészen csak költővé válhatna, mintha az élet pró-
zaiságaival nem a legnagyobb lángeszek küszköd­
tek volna legtöbbet! Maga is észreveszi hi­
bás gondolkozását s enged v a l a m i t a valónak 
is. ..Jól lehet holtig való privatns életre és csen­
des magányosságra szántam volt munkáim kedvé­
ért m a g a m a t : most már kénytelen vagyok hiva­
talba lépni. H a n e m h o g y a mégis olyan ne 
találna lenni, a mi feltett planumomtól elszakasz­
tana és nemzetem hasznára készítendő írásimtól az 
időt elvonná ? !"' . . . 1 ) 

E tusakodása közben éri a hir, hogy egy 
magyar főúr, az ő Széchenyije gazdag könyvtárt 
ajándékozott nemzetének. Most ébred fel, most tér 
észre Csokonai. Hisz a Kleistot mily régen el kel­
lett volna már küldenie ! Azonnal meg is teszi, 
mentegetőzések kíséretében: hogy munkáját „a 
helybenhagyás eránt kézírásban felküldeni" elmu­
lasztotta, azt — úgymond — nem önfejüségből 

*) S z é c h e n y i h e z c tá j t í r t l eve l e n y o m á n . 



tette, hanem mivel a meghagyás későn érkezett. 
Komárombői betegen visszafelé utaztakor meg 
akarva sem udvarolhatott volna, miután a grófék 
akkor már eltávoztak volt. Otthon aztán betegsége, 
aprólékos bajai s főleg a tűzvész akadályozták; 
másrészt meg maga is az országgyűlés végét várta, 
hogy oly csekélységekkel ne háborítsa a grófnak 
„édes hazánk ügyében való fontosabb fáradozásait. - ' 
Midőn tehát ezúttal elküldeni bátorkodik munkáját, 
bátorkodik egyszersmind azért esedezni a grófnál, 
hogy — ha lehetséges — őt a most általa alapí­
tott országos könyvtárnál írnoknak kinevezni ke­
gyeskedjék. 

Csokonai múzeumi írnokságért esedezik, mert 
ez állásiján ..egyszersmind elegendő üressége is 
lenne, a szükséges könyveket is céljaira megtalál­
hatná." 

„Talán nem lesz illetlenségére annak a hiva­
talnak — írja 1802. szept. 1 ( ideán kelt kérő leve­
lében — ha egy hajdani litteraturae pröfessor állí­
tódik belé, a ki m o s t csak azért privatizál, hogy 
liber aninius — a mint Seneca mondja — semper 
vaeat studia recolenti sua. Sem a nagyravágyás, 
sem a pénz szerelme nem izgat erre a hivatalra, 
egyedül hazám szerelme s a tudományokra való 
vágyakozás könyörögtet engemet, melyet ha meg­
nyerek, áldják meg az egek érette, s az én hála-
datosságom kisérje holtomig Exciádat. De ez nem 
elég : én a nemzetnek egy új szolgalatjára kötöm 
le azon felül magamat. Látván, hogy az egész ha­
zában, sem a királyi akadémiákban, sem más pri-
vata oskolákban, a nemzeti pocsist erudite és 
aesthetiee nem tanítják, hanem a mit az u. n. hu-



mámorukban felőle a még készületlen gyermekek­
nek egy-két szóval mondanak, az is csak a vers­
írásnak külső meehanismusára tartozik, és a natio-
nalis poesisnak belső természetét s annak felséges 
célját egy kevésnyire sem érdekl i : arra is rá ha­
tároztam magamat, hogy az academiabeli ifjúság­
nak a nationalis poesisról ingyen adok mindenua])i 
leckéket." 

X. 

Volt-e joga Csokonainak így szidni "i Xem 
puszta enthusiasmus beszél-e belőle, midőn ideigle­
nesen viselt gymnasinmi professorságát egyetemi 
docensséggel óhajtja visszapótolni, — midőn egy kis 
osztály falai közt hintett eszméit méltóknak itéli 
arra, hogy az ország középpontjává váló Pesten, az 
egyetem termeiben hangoztassa újra V 

Hisz csak kevéssel előbb P e s t e n mint újság­
szerkesztést tervező egyetemi hallgatót láttuk ma­
gát is? 

De tekintsünk be egy pár perere az egyetem 
falai közé. 

Az öreg Sehedius, Kármán egykori harctársa, 
adja elő e teremben az aestheticát, Baumgarten 
ködös homályos szellemében, scholastieismusra em­
lékeztető elvont csűrés-csavarással, internationalis 
irányban : deákul. A magyar embernek világosságot, 
egyszerűséget kedvelő esze járásához nem igen 
illik ez a tudományos szőrszálhasogatás. Menjünk 
tovább : itt Révai tart előadást a magyar irodalom­
ból, a sokat hányatott Révai, ki alig pár hónapja 



foglalta el székét. Mit ad elő ? Nyolekilenced rész­
ben szittyái írást s egykilencedben etymologiát és 
névjegyzéket: nem csuda, ha alig van hallgatója. . . 

És az irodalom terén is mit találunk eddig 
Schediusnak és nagyszombati collegájának, Szerdahe­
lyinek s emez tanítványainak munkálatain kivül ? 

Révai Batteuxt fordítja mint toldalékot Fa-
ludi-kiadásához. Földi a technikáról ír Geszner J. 
M. után, Bacsányi Gatteremek fordítási elveit tol­
mácsolja, Verseghy Sulzert ülteti át. Csokonai maga 
is Eschenburgot meg Marmontelt olvasgatja. 

Hol késik az éji homályban Kant, Winckel-
mann lelke ? Hol Herder, kinek eszméit csak Kár­
mán és Csokonai merik reproducálni ? 

Hanem e helyett aztán annál tüzesebben ve­
szekednek nálunk még mindig a rím és mérték fölött. 

Régen volt, mikor Kármán felszólalt e meddő 
vita ellen, de Csokonainak még mindig nem késő 
mestere szavait utána hangoztatni. ,,A verscsinálás 
nem poézis, mert ez a gondolatoknak, a képzelődés-
nek, a tűznek természetében és mindeneknek fel­
öltöztetésében áll. Sem a hexameter valakit Vir-
giliussá, sem a cadencia Tassóvá, sem a csupa fo­
lyó beszéd Gessnerré nem csinál. Itt a Múzsának 
sem lelkéről, sem testéről nincs a szó, csak a ru­
hájának az állásáról." De Csokonai nem mellőzi e 
folyton tartó ügyet, hanem új, eredeti eszmékkel gazda­
gítja : nem, ő a helyes irányba terelni iparkodik. 

Herder után kiemeli a próza numerusát, a 
zsidó költészet gondolat-rhytmusát. Földi után, de 
érthetőbben, szól a sarkalatos (rímes), mértékes 
és kétszeres (rímes é s mértékes) versekről. Fejte­
geti a sorok metszeteit, a fordulatok (versszakok) al-



Rutait s az ütem eszméje, úgy szólva, nyelve hegyén 
marad. Pontosabb előhaladást mutat rím dolgában. 

Horváth Adumtól már eltanulta a rím tiszta­
ságát, sőt rímelését, debreceni társaival egyetemben, 
néhol nevetséges mesterkéltségig viszi uiyniphák-
himfák; emésztö-emészt ő, vétel-vét el i. Csak­
hamar rá jut aztán a magyar assonancere is és az 
atyafias mássalhangzókat így állítja egybe : 

L á g y a k és k e m é n y e k : 
k g , p-b, g-zs . t -d , t s -ds , e-dz, t y - g y , sz-z . 

o l v a d t a k ( s e l y p e k ) és e r ő s e k : 
dj-gy. lj-ly, íi j-ny. t j - t y . 

Az ly-ből az y hiányozhat is, mint a mással­
hangzók kettőztetése sem árt a rímnek. 

Később, Dayka verseihez vetett jegyzeteiben 
már németes kiejtési képtelenségből származtatja az 
assonance mássalhangzóinak „összezavarását." Meg-
külömbőztet a s s z o n y i és h í m c a d e n t i á t : 
„amaz spondeus vagy troehaeus láb, ez pedig jam­
bus vagy pyrrhyehius." A hím cadentiákra alkal­
matlan a német nyelv, mondja : ,.a magyar pedig 
kénytelen felvenni, minthogy nincs annyi monosyl-
labicus szózatja, mint a németnek." Csakhogy aztán 
hűtlenül egy kori mestere, Kovács J. elveihez s gya­
korlatahoz, melyben az 5—fi tagú rímek virtuozi­
tása szerepel, óva inf a többtagú rímektől : „mert 
ha folytában így ír az ember, a halottas könyvek 
e s a nép kezében forgó apró románcok nem igen 
lesznek versiticatióinknál alábbvalók, s jobb lesz, ha 
csak prózában írunk." Míg ha azt kikerültük, „úgy 
legalább nyerünk vele annyi harmóniát, a mennyi­

ig 



nek egy tökéletes prózában megkelletik lennie ; 
elkerüljük a sok rövid és bosszú syllabáknak egy­
másután való tódulásából származni szokott puha-
ságot vagy gyönyörűséget." 

így ütötte Csokonai, mint maga mondja, a 
német prosodiát magyar rámára. 

Hogy bár ezúttal is a népköltészet ellen szól, 
technikája ennek befolyása alatt áll, szemmel lát­
ható. Nemcsak népies románcai, dalai viselik ex 
professo e jelleget, hanem más schemába rejtett 
költeményei is. Csak egyet idézünk : 

C s o k o n a i : 

Z o k o g h a t m é g 
E g y b e t ü c s k é l 
B e l ő l e m a fá jda lom. 

A m a d e : 

É n a n g y a l k á m , 
S z é p m a d á r k á m , 
í m e h o z z á d r e p ü l t e m . 

A kuruckori népköltészet változatos alakjait 
Csokonainál valóban bőségesen találjuk. Az ütemek 
sokféleségét külömböző rímeléseivel oly változatos­
ságban párosítja mint ezt Amadé óta költészetünk 
nem tette, s mint erre Csokonai után Petőfiig nem 
is találunk példát. íme pár bizonyíték : 

A m o t t e g y n y á r f a h ű v ö s é b e n , 
A fűzfa k ö z t , 

T a l á l n i a s z ige t m e n t é b e n 
E g y t i s z t a k ö z t . 



Oh d e k i n c s e m , a t e s z íved 
É g - e m é g ? 

U g y m i k é n t az a t e h í v e d 
Sz íve é g ' ? 

L á t o m e l l o b b a n t s z e m e d r ő l , 
L á n g o l ó t e k i n t e t e d r ő l . . . . 

Már e l ég ! 

A h a t a l m a s s z e r e l e m n e k 
M e g e m é s z t ő t ü z e b á n t , 
T e l ehe t s z írja s e b e m n e k : 
G y ö n y ö r ű k i s t u l i p á n t ! 

f) is é d e s 
É s n e g é d e s 

Á m . 
0 is, m in t t e , 
E g y e t in te , 
Ká in t e k i n t e : 

K á m ! 

I t t h a g y n á m én az t a v á r o s t , 
H a l ehe tne , 

H a e n g e m e t az én L i l l ám 
N e m s z e r e t n e . 

Oh i s s z o n y u b ú c s ú v é t e l , 
Mely e g y á l d o t t sz ív tő l v é t e l . 

G e r l i c e k é n t n y ö g d é c s e l e k , 
V i g a s z t a l á s t m á r n e m le lek , 
N á l a d né lkü l m i n t e g y á r v á n , 
K i e t l e n p u s z t á k o n j á r v á n . 

T a v a s z v i ru l s száz r ó z s a nő 
O r c á d n a k é d e n é b e n , 
S s z e m e d k e r ü l e t é b e n 
Május m o s o l y g ó nap ja j ő . 

( S o n e t t e - f o r m a , ke l lő m e n n y i s é g ű l á b n é l k ü l ) . 



A m a f ehé r n y á r f á k a l a t t , 
A p a r t felé, 

S ű r ű r e k e t t y e k ö z t v e z e t 
E g y r ó n a b é . 

Oh m e r t ez a h e l y én n e k e m 
I r t ó z t a t ó . 

Ott e g y v i t y i l l ó , a b b a n y ö g 
A s z é p K a t ó . 

stbi stbi mondhatjuk, mert Csokonainál se szeri se ; 
száma ez a lakoknak : még a dythirambieus egye­
netlen sorokra is számos példát találhatni nála. mint 
a elassicai formákat is kitűnően kezeli, s mint a né­
met rimes-mértékes formát is. Gyönyörű elegiájáról 
a M a g a n y o s s á g h o z, mit föntebb idéztünk volt, I 
maga jegyzi meg, hogy „német jámbusokba" készült. 

S Csokonainak volt zenei érzéke: ő nemcsak kla-
virozgatott, hanem tilinkózott is ; kis kertjében, a bod­
zafa árnyában, ennek ágaiból készített tilinkón kedv- I 
telten s művésziesen játszogatta a népdalokat. Meny­
nyire érdeklődött a dallamuk iránt, s mennyire igyeke- j 
zett terjesztésüköm, alább fogjuk látni. Addig is állja­
nak itt a Lilla-dalok előszavából az antik mérték kizá-1 
rólagos kedvelőire vonatkozó sorok : „Jó, hogy a 
régi görög és római kóták elvesztek, mivel a mu­
zsikát is görög verbunkra és római minétre vévén, 
most már barbarusoknak kiáltanának bennünket, 
ha Lavota úrnak magyarjait kedvelienők.". . . 

Ideje Csokonainak aestheticai értekezéseiről 
szólnunk. 

Az ázsiai poezisról írt deák, majd magyarra 
fordított értekezését csakis orientális iránya miatt 
említjük meg. Inkább tudákosság eredménye azom-
ban, mintsem a költői bajiamé. Annál jobban ki 
kell emelnünk előszavait, melyekben nemcsak tudó-



mányos értekezéseket, (Anaereon), egyes aestheticai 
alapfogalmaknak (illusio, carricatura) meghatározá­
sát leljük, hanem pattogó éleet. A kor zűrzavaros 
iriigyögései mellett úgy tűnik fel Csokonai minden 
előszava mint egy csinos házikó kertje, hová az 
utcai zsibvásárosok limlomjaiból lépünk. Ennyi ha­
tározottságot, gondolkozásbeli tisztaságot még csak 
Kárniánnál tapasztaltunk : de míg ez dythirambikus 
föllengezéssel, rhetorikus hévvel ír, Csokonai ját-
szian magvas, elegantiával szökell, espritvel cseveg. 
Ki irodalmunkban a c a tt s e f i e példáit keresi, ez 
előszavaknál bizonyára huzamos állomást fog tar­
tani. Bennük egészen föltalálhatni azt a szellemes 
Csokonait, kinek csak úgy árad ajkáról a vidám­
ság, a tréfa, a bon mot. Minden sora sima, behí­
zelgő, élvezetes. S tekintve azt, hogy milyen időben, 
milyen körülmények közt íródtak, l ) valóban ez 
meglepő. Az a kedély, melyet annyi nyomor sem 
tudott elhervasztani, a mennyinek tanúi voltunk s 
a mennyinek még tanúi leszünk, — az a kedély mi­
lyen mély érzésforrás kell legyen ! 

Miért ír Csokonai előszót ? 
Miért ír az író '? 
Az író azért 1-ször, hogy elhitesse az olvasó­

val, „hogy ő ezt a munkáját ennyi s ennyi esz­
tendők alatt, éjjeli, nappali munkával, szorgos hi­
vatala mellett is ennyi s ennyi hiteles írókból sza­
kadatlan elmélkedéssel stbi dolgozta ki . 2-szor: 
vagy alázza munkáját, csekélységét emlegeti, bocsá-

: ) A z ö t e lőszó i d ő r e n d j e k ö v e t k e z ő : 1 8 0 2 . Li l la-
d a l o k h o z , A n e k r e o n t i k á k h o z , K le i s thoz . 1 8 0 3 . D o r o t t y á h o z . 
A z a l k a l m i v e r s e k é kevés se l ha lá la e lő t t ke l t . 



natot kunyorál, s mégis a végén lialáruló kofa-
módra húzalkodik a rongyos lelkű Zoilüssal." Az 
olvasó pedig ..elfordítja az élőbeszédet, mert 1-ször vagy 
megunta már az említett két hibával rakva levő 
praefatiókat; vagy 2-szor szükségtelennek tartja az 
udvarra való bemenetelt, mikor az ember a kert alatt 
is elkerülhet, s az ablakon is beszólhat. Még a ki 
rá veti fejét az előbeszéd olvasására, bele unatko­
zik, minthogy az többnyire mind t a n í t ó i , a t y a i 
v a g y a u d i e n t i á s t ó n u s o n vagyon írva, s 
többnyire mind egy a foglalatja." 

Közbevetőleg említsük meg, hogy Csokonai 
olvasottságának ballastjául a jegyzetezés szolgált, a 
polyhistoricus verselő kor ez isszonyusága, minek 
ketrecében maga is nem egyszer bosszankodva ver­
gődött. 

„Ezen az okon én, folytatja költőnk, minden 
élőbeszédemben kettőt csináltam : 1-ször valamely 
interessáló materiáról való értekezést iktattam belé ; 
2-szor nevetséges, csípős és eleven beszédbe öltöz­
tettem, hogy amaz az értelmet, ez pedig az érző 
elmét mulattassa, s az olvasó ne állhassa meg, hogy 
élőbeszédemen végig ne menjen : a midőn osztán 
mind én rám, mind ő rá az a jó háramlik, hogy 
munkámat abból a szempontból fogja nézni, a miből 
én ó h a j t o m . " . . . 

Csokonai, mint maga értesít, Marmontelnek L a 
p o é s i e f r a n c o i s e műve után egy M a g y a r 
p o é z i s t szándékozott készíteni: ebből azomban 
csakis az epopoeáról szóló rész készült el, illetőleg 
ismeretes. Foglaljuk össze röviden eszméit. 

A mi általános felosztását illeti, eltér Baum-
gartenéktől, minthogy ezek felosztása „külső kü-



lömbségekeu" alapul. íme a Csokonaié : „I. H e-
r o i c a : sublimitas, admiratio. II . C o m i c a : ri-
diculum acri mixtuin. I I I . N a t i v a : eandor, sim-
plicitas ingenua. IV. A c u t a : argutiae, acumen. 
V. Ü i d a c t i c a : utile dulci mixtum." 

E felosztáshoz híven, az eposnál három fajt 
kiilömböztet meg, a szerint a mint 1. b á m u l á s t 
k e l t ő harc, 2. helybenhagyást kivívó s inkább 
a szerencsétől segített nemes bajnok — és 3. nevet­
séges dolog fordul elő a költeményben. - Heroica 
epopoieát a hatezer éves világ csak hatot, s egy 
nemzet csakis egyet mutat fel. E hat költő : Homer, 
Virgil, Tasso, Milton, Voltaire, Klopstock. És e hat 
költő müvét sorban elemezi, ,.a személy (a hős), a 
cselekedet és a poéta lelke' ' szerint, még pedig, a 
kor elfogultságát leszámítva, talpraesetten s meg­
lepő ismeretkörrel. De mit szóljunk a műveltség-
történelmi érzék oly hiányához, mely ama hat nevet 
egy rendbe sorolja'? A h e r o s, s u b l i m i t a s 
a d m i r a t i o hallatára azt gondoljuk eleinte, hogy 
talán a népköltészet őseredeti termékeiről fogunk 
hallani: s az 11 i a s után nem egy Niebelungenlied, 
hanem az Aeneis következik ! — Szint ily téves a 
b a j n o k i e p o p o e i a (Ki 1 1 e r e p o p é e ) meg­
határozása : „a herositől annyiban külömböz, a 
mennyiben a nagy ember a herostól, a jeles csele­
kedet a csudálatostól, és a szép elme a géniétől."' 
Hisz a r i t t e r , b a j n o k egész más fogalmakat 
kelt bennünk, s bizonyára Wolfram von Eschenbach, 
(iottfried von Strassburg vagy Chrestien de Troies és 
llenoit de Sainte-More neveit várjuk inkább mint 
egy Silvius Italicusét, Claudianusét vagy ép Luca-
nusét. Ez utóbbiról, Árpádjának mintaképéről ér-



dekesen jegyzi meg. hogy a benne elbeszélt tettek 
inkább egy országos gazemberhez, mint boroshoz 
illenek. 

Legsikerültebb mit a eomieai eposról vagy, 
mint fordítja : a f n re s a 1 l v i t é z i v e r s e z e t r ő 1 
ír. Három faját külombözteti meg : 1. „vagy a sze­
mély nevetséges, a viselt d o l g o k pedig heroieusok, 
és azokat a poetai és vitézi trombitán harsogtatja : u 

Batrachomyomachia. 2. ..vagy ha a személy heros, 
a viselt dolgai nevetségesek, a poéta pedig meg­
tartja a fellengős szá rnyaka t : " Tassom. • >. „vagy 
pedig végtére a személy is heros, a viselt d o l g o k 
is herosiak, hanem a nevetség vagy furcsaság csak 
a poetai előadásban talál tat ik: ' ' Blumauer Aeneise. 

Látni való, hogy Csokonai nem csak hogy a 
paródia és travestia közt nem húzza meg a határ­
vonalat, de eomieai epos alatt sem a eomieai drá­
mának, azaz comoediának megfelelő általános fajt 
ért, hanem ennek csakis alsóbb alfajait: a kitréfázó, 
bohózatos eposokat. 

A humor fogalmáig ő, a P a r a s z t d a 1 köl­
tője sem bír emelkedni : de aztán annál remekebb 
példáját alkotja meg. 

Mimi elvei voltak a népköltészetről, nem szid­
hatunk. Alkalmasint Herder után írta alább még 
egyszer említendő értekezését a népdalokról, mely 
talán már eollegiumi idejében kinyomatni akart 
munkái közt foglalt helyet. Az kétségtelen, hogy 
bár a népmeséket lenézi, sőt a nép balladáiról, úgy 

J ) í g y fo rd í t j a Cs . a c o m i e ü in o t, min t k é s ő b b 
G r e g u s s Á g o s t is u g y a n e s z ó r a b u k k a n . 



históriáiról niegvetőleg szól nem egyszer, magának 
a népköltészet költőiségének szerencsés tanítványául 
szegődött. 

XI. 

Csokonai Széchenyihez szóló levelében nem 
csak ismétli a pályája kezdetén Orczy meg Koháry 
elé terjesztett eszméit, hanem ujakkal is megtoldja. 
Nem csak, hogy a költészet s a műveltség szoros 
összefüggését mutatja ki, hanem ezúttal kiemeli 
a közelebbi, gyakorlati hasznot, mi a nemzeti szel­
lem orgánumának fejlesztésére ind i t : a nyelv re­
formot. 

,,A poesist, írja, igazság szerint nemcsak azok­
nak kellene tanulni, a kik jövendőben versírói ko­
szorúra vágyakoznak, hanem mindazoknak, valakik 
a szép styiusnak, csínos gondolkodásnak, érzéke­
nyítő előadásnak jövendőben vagy a könyvírásban, 
vagy az élőbeszédben hasznát akarják venni. Tudva 
való dolog, hogy minden nemzetnek nyelve és 
eruditiója a poesison kezdődött, azt követte a lit-
teratura, a litteraturát a história s azzal atyafiságos 
esméretek, s úgy lépett lassankint, lépcsőnként a 
solida tudományokra. E g y f é l f a r a g á s ú n y e l v ­
b e n t ö r n ü n k, r o n t a n u n k, é p í t n ii n k, 
ú j í t n u n k k e l l : ú j í t u i c s a k a p o é t a és 
a p o e t a i b á t o r s á g h o z s z o k t a t o t t l é l e k 
m e r , é s c s a k a z i l y e n n e k b o c s á t j á k 
m e g a z t l e g j o b b a n , s c s a k a z i l y e n e k 
t u d j á k a z t a k e d v e i t e t ő s z i n k ö z ö t t 
e l c s ú s z t a t n i é s b e v i t e t n i . Még a közön-



séges dolgok folytatásában is nagy haszna volna az 
a e s t h e t i c a i m a g y a r s t y 1 u s n a k : mert a 
mi egész politikai igazgatásunk, a diaetától fogva a 
congregatiókig, parlamentomosan megy, sőt a k ö-
z ö n s é g e s í r á s o k b a n i s m ó d i v á k e z d 
l e n n i « f r a n c i á s n u m e r u s é s u n a t n i 
k e z d i a v a 1 ó s á g o s g o t h i c u s K a n z 1 e y-
s t y l u s t . " 

Olvasónk bizonyára nagy meglepetéssel fogja 
olvasni e sorokat : hisz a vastagnyakú orthologus-
nak mystificált Csokonai itt mint vörössipkás neológ 
lép fel ! Nos, ha a későbbi évtizedek egy Révait 
neologusnak mystificáltak, mért ne történt volna 
meg ilyesmi Csokonaival is megfordítva V 

Hogy megtörtént, azt minden lépten-nyomon 
láthatjuk, s láthatjuk, hogy Csokonai oly kevéssé 
volt ortholog, hogy a modern orthologiának anti-
reformationalis küzdelmében egyedül helyesekként 
védett elveknek épen ö az apostoluk.. . . 

Nyelvünk történetét ezúttal nincs alkalmunk 
átfutni. Csak röviden említjük meg, hogy már a 
XVIII . század közepéről panaszkodnak kiválóbb 
íróink nyelvünknek elkorcsosulása felett : a curialis 
stylus nyelvünket még a nép egy részénél is el-
deákosította, a magasabb társalgás s az írói nyelv 
pedig elfranciásult, főleg „a katonaságot viselt 
nemességből való ifjak által ," mint Bod Péter már 
1756-ban panaszolja. 

Bessenyeiék társa, Báróczy aztán már határo­
zott elvvé emelte a nyelv korcsosítását : míg egy­
felől a deák szavakkal élésre intett az, affectait és 
cifrázgató purismustól tartva, másrészt a román és 
classicái nyelvek, tehát r o k o n f a j u nyelvek pél-



dájára támaszkodva, jogot vindikált a z i d e g e n 
é s n e m r o k o n nyelvekből való idiotismusoknak. 
De nemcsak tana terjedt, elterjedt az is, mitől 
annyira óvott: a purismus. Míg Horváth Ádám egyre 
dörmög a „természeti magyarságba kevert idegen 
szépségek" miat t : Kármán már nem talál elég erős 
kifejezéseket „a sok idétlen faragású, hangú, a 
nyelv természetével ellenkező és fületsértő korcs­
szók sáska serege" ellen. Még korábban, azlTSS-iki 
M. Múzeumban emel szót Kazinczy Barczafalvinak 
borzasztóan esztergályozott szavai ellen, s határo­
zottan követeli, hogy az új szó necsak kifejező legyen, 
de m e g l e v ő g y ö k é r t ő l származzék, magyar 
hangzású és a n y e l v n e k a n a l ó g i á j á h o z 
alkalmaztassák." 

Minő érdeklődéssel viselkedett Csokonai a 
nyelv i rán t? 

Halljuk magát, mit szól egyik Kármáni dy-
íhirambicus stylben írt cikkében „a magyar nyelv 
feléledéséről:" „Sok nemzeteknél egész századokkal 
is hátrább vagyunk a tudományokba és a culturá-
nak egyéb nemeibe ; de oly foganatos eszköz van 
a kezünkbe, hogy, ha azzal élni kezdünk, esztendők 
alatt is óriási lépéseket tehetünk uránok. Ez a mi 
saját, anyai nyelvünk: a magyar nyelv !" 

Klopstocknak, a XIX. századbeli Kazinczy bál­
ványának, Csokonai lép fel nálunk védőjéül. Mil­
ton felé emeli őt, mert „új ideáinak kimagyaráz-
hatásáért új szókat és szófoglalásokat merészelt 
csinálni, a m e l y é r t u g y a n M a g y a r o r s z á -
g on , m i n d en n a g y t a 1 e n t u m a m e l l e t t i s , 
o s k o l a i á r e s t ö m b a n g ő z ö 1 ö g t e 1 1 é k v o l n a 
k i a g y a s f e j é b ő l a s z e r f e l e t t v a l ó ge-



L'S I 

li i e t ; n ;í 1 u 11 k ni o n d o m, a h o l ni i n d e n 
s z ó n a k o l y a n n e o a p u i s t i c a f o r ni á n k e l l 
p r o d u c á 1 n i a m a g a n e m e s s é g é t é s d i-
p 1 o in á j á n a k s z i n t e a v o I g a ni e 11 é k i p usz-
t á k r ó 1 e ni a n á 11 a k k e l l l e n n i." Pedig ha 
...•i nyiigotinknak nyelvébe könnyebben elesúsz az 
idegen, de nyugoti szó : a vnlgamellékiböl úgy kirí, 
mint a pesti korcsoknak magyar öltözetjük mellett 
a német elejti nadrág." Külömben is, ..ha azt akar­
juk, hogy jövendőben a tudományokban, muzsiká­
ban, képirásban etc. előbb menjünk: s o k s z a -
v a k r a s m e g h a t á r o zot t é r t e l m ü e k r e k e l l 
s z e r t t e n n ü n k." Mert a „szózatoknak szaporításá­
ban áll a nyelvnek bősége, anyelvnek bőségében a litte-
ratura kezdete, a litteratura pedig követ, mely utat 
egyenget a fontosabb tudományoknak." Mily logikátlan 
ellenvetés az ilyen: ez új szó ! „ M i n t h a b i z o n y 
n e k ü n k m e g k e l l e n e a z z a 1 a z e g y n e -
h á n y s e y t h a s z ó v a l é r n i , a m i t k a c a g á -
n y o s a p á i n k l ó h á t o n h o z t a k k i E u r ó ­
p á b a . Csak tudni való dolog, hogy n é k ü n k 
t ö b b i d e á i n k v a n n a k m i n t a d e n t u m o -
g e r e k n e k, i d e a p e d i g s z ó v a 1, s z ó m e g 
i d e á v a l j á r : hogyne lehetne hát, sőt hogyne 
volna szükség a szavainknak számát szaporítani ?" 
Hisz „a k i az új s z ó k a t n e m t ű r h e t i, m o n d-
j o n l e a z új i d e á k r ö 1 i s . " 

Miért ne újí tanánk tehát, hisz a XV. század­
tól kezdve egész korunkig megmutatta a magyar 
„ ő s i s z ú f a r a g ó ? ! ? s z a b a d s á g á t. " „ Talán 
hát a XVIII . század, a m e i y b e n in i n d e i i n e m-
z e t e k a n n y i r a b ő v í t e t t é k n y e l v e k e t , 
talán ez a p h i l o s o p h u s i század tiltott meg 



ettől" bennünket, s épen csak bennünket ? „Bizony 
a s z e g é n } 7 k ö z ö n s é g n e k ( é r t s d : a n é p -
n e k i m a i s t ö b Íj g e n i e j e v a n, ni i n t s e m 
a z o k n a k, a k i k s z é g y e n l e n e k a k ö z é 
s zá ni 1 á 11 a t n i : s a m a g a ú j i d e á i t i s k i 
m e r i m a g y a r u l t e n n i , s h a r e á k é s z s z ó t 
n e m t a 1 á 1, b á t o r k o d i k c s i n á l n i , m í g a 
f e l s ő k ö z s é g n e m a k a r , a t u d ó s k ö z s é g 
n e m m e r , é s a m a z n é m e t i z á 1, e m e z 
d e á k i z á 1." 

„Magyarjaim! Litterátorok ! — kiált fel egé­
szen Kármáni lendülettel Csokonai — nocsak a kül­
földi írókat olvassátok, hanem keressétek fel a ra­
botázó együgyű magyart az ö erdeiben és az ő 
scytha pusztáiban ; hányjátok fel a gyarló énekes-
könyveket, a veszekedő prédikációkat, a szűr bib-
liopoliumokon kiterített, szennyes románcokat; hall­
gassátok figyelemmel a danoló falusi leányt és a 
jámbor puttonost: akkor találtok rá az Árpád sze­
rencsi táborára, akkor lelitek fel a nemzetnek ama 
mohos, de annál tiszteletesei)!) maradványait , a 
melyeket az olvasott és utazott macskáknak társa­
ságában haszontalan keresnétek. Hónaljig érő nad­
rág, lapos, hosszú kalap, pipaszárnak való pálca 
és láb az, a mit ott találnátok; a nyelv is selyp és 
erőtlen, a min azok az elpallérozott kis ázsiaiak per-
siflagekodiiak." 

íme ilyen hazafias, sőt democraticus jellegű 
Csokonainál a nyelvújítás kérdése. A mostani hibás 
állapotoknak legfőbb okaiul azokat a g y a r l ó 
f o r d í t ó k a t tartja, kik „ n e m a z i d e g e n 
n y e l v e k e t a m i e n k r e , h a n e m a m i e n k e t 
a k a r t á k a n n a k a k a p t a f á j á r a s z o r í t a n i . " 



Csokonai a nyelvújításnak három főforrására 
mutat rá, midőn a szavakat három csoportra osztja. 
E három csoport a következő: 

I. R é g i , t ö r z s ö k ö s e r e d e t ű s z a ­
v a k . Ilyenek a gyökérszók, ,.a melyeknek veszte­
sége mindenkor a leggazdagabb forrásait dugja be 
a nyelvbővítésnek." 

II . S z á r m a z o t t s z a v a k : „a n y e l v ­
n e k s z o k o t t r e n d i é s o r s z á g o s t ö r v é ­
n y e i s z e r i n t , p e r a n a l ó g i á m , " 

I I I . A t á j s z ó k. 
Ide számítja még n e g y e d i k csoportul a 

mégmagyarosodott idegen szókat, „a melyek még a 
legutolsó magyar jobbágy füleinek se csinálnak 
botránkozást s annak száját elviselhetetlen robotá-
val nem terhelik." 

„ így áll fel aztán t ö r v é n y e s e n a magyar 
nyelv országa, így pusztul el ama nyűgös mono­
polista deák, amaz elhatalmazott német maulos, a 
tót furmányos, az olasz mercatimago, a francia 
emigrant; így fúlnak meg önnön bölcsőikben a 
pajkos szófaragóknak törvénytelen ágyból született, 
csonka, béna idétlenjeik ; így emeli fel fejét a ma­
gának hagyatott szegény" magyar nyelv !" 

így ítél Csokonai mint Quintilian, Horác s 
Cicero tanítványa és, mint maga tiltakozik, nem 
„új auctorok után." Elméletét percre sem hazudtolja 
meg. Sőt ellenkezőleg. A tájszavakat, azokat az 
Arankáéktól nem szeretett „hitvány szavakat", szor­
galmasan gyűjti, ép úgy mint a mesteremberek 
műszavait: összeszed mintegy 2,000-nyit, és pedig 
minden vidékről, mert teljesen ellene vau annak, 
hogy „a szabad magyarnak nyelvéből valamely bi-



zonyos tájék monopóliumot'' csináljon. A fordítók 
tói divatba hozott „hosszú, harmoniátlan" szárma­
zott szavaknak g y ö k e i t iparkodik kikeresni : 
viszont egyes gyököktől törvényesen képez szár­
maztatásokat s ezeket, mint az elavult szavakar, az 
értelem külömbözö árnyalatainak kifejezésére pró­
bálja alkalmazni. 

Szóval: a későbbi nyelvújításnak minden eré­
nyét birja, hibái nélkül. S ha nem üdvözölhetjük 
őt mint a Voss-Klopstock-Kazinczy idiotismusok 
átültetőjét, ha nem üdvözölhetjük mint holmi lég­
ből kapott új szavak gyártóját : el kell ismernünk, 
hogy nyelve új fordulatokban az Amadé s 
Faludi nyelvének méltó utóda, — hogy a l o m b, 
c s e r m e l y , h a r s á n y 7 , h ö l g y , h u l l á m , 
k a j á n , k e l y h k e k e l y , k ö r , m ó r, nő , r ü g y , 
r o b a j , s z i r t stb. szavak felélesztése és alkal­
mazása többet ér minden rény, korány, és tutti 
quanti neologiai fattyuhajtások eszközlésénél. 

Egytől azombau ő sem bir egészen megsza­
badulni : a tősgyökeres, mintaszerű Csokonai sem 
bir minden stylusbeli idegenszerűséget elkerülni. 
Budai Ézsaiás, Kulcsár 1. magok is figyelmeztetik 
erre : a nem sokára említendő s már említett Fü-
süs Lina is vádolja idegen szavai alkalmából, hogy 
„más nemzetek elhullatott tollaival akarja magát 
fölpiperézni.'' 

Csakhogy a burlesque styl már magával hozta 
ez idegeneskedést, mint paródia-elemet: ha méltá­
nyosan akarunk Ítélni, vegyük szemügyre a Do­
rottya homéri helyeit a Lilla-elegiákat, a népies 
költeményeket, az Árpád-töredéket, s főleg azt, miről 
később fogunk szólani, a Rhédeiné búcsúztatóját. 



Zenei, hajlékony, könnyed szökellésü, pajzá­
nul csapongó nyelvért épúgy nem kell majd más­
hová fordulnunk, mint nem az elegieus merengés 
hosszasan rezgő futamaiért, mint nem a kürt harci 
kiáltásaiért s az egekig csapkodó ó testarnentomi 
hangért. 

XII. 

Csak egy hajtól tartott Csokonai, midőn ír­
nokságért folyamodott : ö református volt. holott 
pedig Széchenyi alapszabályaiban, minden libera-
lismusa mellett is. azt kötötte ki, hogy a hivatal­
nokok csak katholikusok legyenek. A vallásbel-
pártszinezet a mi országunkban sem volt halvái 
nyabb még a Széchenyi-féle felvilágosultaknál sem, 
kik valójában csak egy vallásban hittek egyéb­
iránt : a becsületesség vallásában. E pártszinezet 
nálunk legkevésbbé sem meglepő, hisz mi nem 
harminc, hanem majd háromszázados vallási hábo­
rút vittünk a — nemzetiség érdekében. E viszo­
nyokra érdekes világot vet, korában, Csokonai, 
midőn kérésekor arra utal, hogy az ő kinevezte-
tése esetében tartandó egyetemi előadása jó politi­
kai fogás is lenne. 

„Nem vigasztalás lenne-e, — úgymond — a 
magyar reformátusoknak, kik a királyi akadémiá­
kat jobbágyi hív bizodalommal gyakorolják, s ez­
előtt kevéssel még előmenetelekért királyi jutalmat 
is nyertek, ha látnák, hogy a tudománybeli igaz­
gatás is az ő tanításokhoz valamely kevés bizodal­
mat mutatni méltóztatik'? Nem hallgattatná el a 



református statusoknak azt a titkos panaszokat, 
hogy az ország fnndatióján épült universitásban az 
ő sorsosaik közül egy sem nyerhetett tanítói szé­
ket : ha legalább egy professori reformátust látná­
nak ? Én nem vagyok politikus, de ezt az ő ellen­
vetésekre nem alkalmatlan politikai fogásnak tar­
tanám. Legyen Exeiád nekem, végzi sorait, refor­
mátusnak ebben a k a t h o l i k o s statusban az, a mi a 
reformata Angliában volt a katholikus Popénak 
lord Iiolingbroeke" . . . ] ) 

A gróf csak későn vette Csokonai levelét; az 
országgyűlés, könyvtára s betegsége úgy elfoglal­
ták, hogy csak egy hónapra válaszolhatott. Kése-
delmezését szívességgel igyekezett feledtetni, s a 
mennyire könyvtárbeli kiadásai engedték, száz fo­
rint ajándékkal járult Csokonai építési költségei­
nek fedezéséhez. A kért hivatalt azonban meg nem 
adhatta, mert nemcsak hogy minden állás be volt 
töltve, hanem mivel ezek külömbenis „csak addig 
adattattak idegeneknek, miglen gyermekeinek ne­
velői a nevelést végezik." ..Megbocsát az ur, felel 
a nemes gróf, hogy ily rövid ideig tartó készsé­
gemnek jelével nem szolgálhattam. Fogadom, hogy 

- a könyvtárnak . . . szerencsés elintézése után 
Nagy Uramnak magam nyújtok szolgalatjára alkal­
matosságot." 

') C s o k o n a i és H y m ü időve l m i n t a p r o t e s t á n s és 
k a t h o l i k u s fél k ö l t ő e l l e n e i s z e r e p e l n e k az u t ó d o k ­
nál . „ E k é t o lda l — írja T o l d y — fá jda lom, egész az 
u jabb i d ő k i g f en t a r to t t a m a g á t az i r o d a l o m b a n , m í g az 
a k a d é m i á b a n v é g k é p e g y e s ü l t és ö s s z e o l v a d t . " 

De m i l y m e s s z e v a g y u n k ínég n a p j a i n k b a n is a 
h u n i a n i s n i u s va l l á sá tó l ! 



Még mielőtt a gróf válasza megérkezett volna, 
Csokonai újra írt, ezúttal a grófnénak, pártfogá­
sába ajánlva magát s egyúttal ezUstmenyegzőjükre 
egy ódát kü ldve , egyik sikerültebb ódáját, mely­
ben tűzvészéből indulva ki, a grófi párba vetett 
reményének adott kifejezést. A grófoŐ most 50 
frtot küldetett Kulcsár által, a gróf pedig könyv­
tárának nagy nehezen összeállított jegyzékét. Az 
utóbbira vonatkozólag egyszersmind tudósitá a 
praktikus Kulcsár, hogy „azt meg kell köszönni, 
egy c g é s z á r k u s f o rm á j á r a készüli papi­
roson : ha tetszik versben vagy folyó beszédben." 
Újból ódát írt tehát Széchenyire, mint a Múzeum 
alapítójára, S ebben mintegy a jövőt anticipálva, 
énekli magáról : „Ott adott helyt Calliopédnek ama 
nagy ember, ki nemzetünknek lantosit és jeles 
íróit a közfényre kiál latá" . . . Másfelől meg szol­
gálatkészen ajánlkozott a vidékében' ri tkább köny­
vek s kéziratok megszerzésére. A gróf örömmel 
fogadta ajánlkozását s miután már Nagy Gábor 
hires kéziratainak megkerítésére kérte volt fel, de 
mik most elégtek, ezúttal a Földi iratai után tu­
dakozódott. Csokonainak azomban nem sikerült e 
megbízatás, sőt ez ügyben halála előtt félévvel is 
hasztalan fáradozva találjuk, midőn Kazinczy is 
sürgette e kéziratokat a maga részére. Igen jel­
lemző szegény Földi családi viszonyaira Csokonai 
válasza: „Dr. Földinek minden mnnkáját — írja 
1804. jun. 14-ikén — még tavaly tavaszszal meg­
kértem az özvegyétől gr. Széehenyi ő exciája szá­
mára pénzen, de azt a trepida zelotypiát, a melyet 
a v é n a n y j a , férjének dr. Veszpréminek írási 
s könyvei eránt praktizál, ő is beszíván, tőle által 



nem vehettem. Hogy azután az e g e k v a g y i s 
ö n ö n m a g a m igazítani kezdtem a finánciámon 
legalább a literarián, kértem a magam számára, 
oly céllal, hogy azt az írónak életével és charae-
terével kiadom : de az is mind az asszony gyen­
gesége miatt, mind azért, hogy é n a z o l y a n o k ­
k a l b á n n i n e m t u d 0 k, a v a g y i s t u d n i 
n e m s z e r e t e k , füstbe ment ! A tek. ur intése 
ismét felébresztette bennem a kívánságot, és k é s z 
l e s z e k m i n d e n 1 e n n i a z ö z v e g y k ö r ü 1, 
m é g s t u t z e r i s — G o t t b e w a h r ! — csak 
az írásokat, melyek jó renddel vágynak leírva — 
és közöttök találtatik Földinek a maga halálos 
ágyába saját kezével írott kis biographiája is — 
kezemhez ker í thessem/ ' ] ) 

Kazinczy ugyanekkor egyébre is kérte fel : 
Dayka verseit ép akkor készült kiadni s így e 
versekre Csokonai megjegyzéseit kérte ki . Csoko­
nai karácsonyra halasztotta ezt, midiin Bagamérre 
özvegy sógornéjához kirándul, hol „az unalmas 
hosszú estvék" elég időt adnak, hogy aztán ha 
Kazinczy majd vásárra bemegy Debrecenbe, Nagy 
Gábornál találkozzanak s élőszóval értekezhessenek 
ez ügyben egymással. 

E terv azonban nem sikerült . . . 
Az 1803-ik év is beköszöntött. Csokonai har­

mincadik évét érte el. Múltjáért még mindig csak 
a jövő reményeiben talált kárpótlást. Kiadása ér­
dekében lankadat lan buzgalommal dolgozik most 
is. „Én két hóba — írja 1803. februárban Nagy-

*) A k a d . k é z i r a t t . K a z i n c z y - l e v e l e k I V . k . 183 . sz . 
9-ik l evé l . 



nak — csak egyszer valék ki a házból; dolgozom 
mint ama publikumért fáradozó skribler un a g a 
vagy K a z i n c z y ? ) a pesti vásárra, a magyar 
ostermessére." 

Munkái az első kötettel megakadtak. Doroty-
tyáját még mindig a censor tartotta kezei közt. 
Ánacreontikáit Mártonnak küldte fel, mint Lilla­
dalait Kassára. De csakis Márton közbenjárásában 
lehetett nyugodt, bár ez sem mutatott kellő idejű 
eredményt. Még a mult nyáron bocsátott ki tij elő­
fizetési felhivást, véletlen bajaival mentegetve ké­
sesét . „Mely késedelmet hogy annyival jobban ki­
pótolhassak, úgymond, két sajtón dolgoztatok, ugy 
hogy Szt. Mihályra mind a 2-ik csomó, t. i. a 
Lilla, mind a 3-ik, t. i. a Dorottya egyszerre ki 
fog jönni." „Mennyi biztatás, kiált fel Toldy, csak­
hogy aláírók gyűljenek, holott kéziratai még vizs­
gálat alatt, s nyomtatókkal még semmi egyezke­
dés . De mi több! „A ki tíz exemplárra praenu-
merál, egyet a szokás szerént ajándékba fog nyerni 
valamint leopoldi, pesti vásárkor egy-egy exem-
plárt az én anacreoni ódáimból, melyek külön fog­
nak kijönni, és egy-egy exemplárját az én rézre 
metszett nótáimnak, melyek klavirra és énekre 
vágynak alkalmaztatva, és közöttök találtatnak a 
Lavota és Kossovics urak compositiói közül." 

Ez azomban még sem volt oly üres biztatás : a 
kassai nyomdász Landerer ugyan a múlt nyár óta 
rút játékot Űzött emennek költőnkkel, de ez nem 
volt hibája. A komáromi censurától visszautasí­
tott Dorottyát Kulcsár ez időtájban küldi haza, s 
mig Csokonai az ország majd minden részéből in-
fórmáltatja magát a censorok felöl, s végre Vá-



radra k ü l d i , hol aztán át is csúszik. Az anakreoni 
dalok pedig már csakugyan sajtó alatt voltak Bécsben. 
„Mikor nyerhetem meg az énekeket, kérdi e levél­
ben Kulcsár, melyeket a kőtára lehessen dalolni ? 
Mindegyre kérdezem a könyvárusokat, hogy meg­
nyerhessem." Es ez a kérdezősködés nem volt rá­
szedett jóhiszeműség. A mit Toldy Marktschreierei-
nak tekint, az való vol t : tanúsítja Csokonainak 
a jövő év 1804., f'ebr. 17 iki levele, melyben 
Nagy Gábortól zongoráját kéri kölcsön József na­
pig. ..En, míg tavaszra kelve a muzsikus d e á k o k 
rectoriára kiszélednének, akarnám tőlök a Lavota 
és mások musicalis compositióikat a nálok és egye­
dül csak nálok található originálokból lekótázni. 
klavírhoz alkalmaztatni a hegedűről és a hozzájuk 
s reájok csinált verseimmel a B é c s b e n e l k e z -
d e 11 M u z s i k a i G y ű j t e m é n y i m n e k t ö bb 
h e f t j e i b e kiadni ." 1 1 

Mindazonáltal, egyelőre csak egy, az év első 
H a j i j a i b a n kelt alkalmi költeménye jelent meg. 
Schraud királyi tanácsos és protcmcdicus nejének, 
egy debreceni gyógyszerész lányának elhunytára 
irt idylle. Míg a nádorné halálára csakis Popeot 
fordította, most eredetit mert próbálni. E prózában 
irt idyll, A m a r y l l i s , mint írója kijelenti, sem 
Zrínyinek sem Faludinak nem utánzata, mert ezek 
„sok magányos szép vonásaik mellett is durvábbak 
mintsem őket a g e s z n e r i s z á z a d b a n mus­
trául lehetne felállítani." Bizonyára durvábbak mint 
Gessner: Zrínyi hevesebb, Faliidi meg unalmasabb, 
fádabb : de hogy Csokonainak s hazánknak még a 

' ) M n. ni. k é z i r a t t . Q u a t . l i i ing. 959 . 



-ím 

XIX. század is folyton gessneri század '? ! '. Érdekes 
azt is látnunk mint vegyül egy hallotti idyllbe, 
mely egész subjectiv szellemet lehel, a Széchenyi­
nek bókolás bizonyos erőltetett melancholiával, mi 
annyira elüt az egykori Lilla-elegiák őszinte egy­
szerűségétől, - mi most épen a kijövő elegiáknak 
akar reclameul szolgálni. Hja az idő nagy mester, 
kivált ha szükséggel fog kezei . . . 

Ez idyll is csak nyárra jelenhetett meg, bár 
Virág és Schedius elismerő nyilatkozatai mellett, 
maga az özvegy férj, „az Aesculap fia is nagy 
megilletődéssel köszönte a lantosnak fáradságát" s 
rajta volt, hogy nejének emlékezete mielőbb nap­
világot lásson. Volt-e kézzel fogható eredménye 
eme „megilletődésnek", nem tud juk : de Csokonai­
nak e tájban újítói hajtani kezdtek maecenás-virá­
gai. A múlt évi pozsonyi országgyűlésen Festetieh 
György 40,000 frtot ajánlt „egy magyarországi 
katona-akadémiának", mint Csokonai lefordítja, 
hadi iskolának, felállítására. Csokonai természete­
sen nem mulaszthatta el költői tisztelgését, ódájába 
emlékeztetőül mind Arpádjabeli reminiseentiákat 
szőtt bele s bele szőtte, mintegy becsvágy sarka-
lásul, Széchenyi magasztalását is. A régóta hall­
gató keszthelyi Indiges aztán 50 frtot is küldött, 
míg Széchenyinél sem maradt el a hatás , 100 frt 
képében. 

„A Széchenyi és Festetieh név, kiált fel lel­
keskedve Csokonai, istenem és királyom után leg­
tiszteltebb előttem." 

Az alkalmi verselőnek mindenesetre jól fo­
gott most, művei nyomtatásának idején a 150 frt. 
De ne tekintsünk azért lenézéssel r á : előbb hall-



gassuk meg, mint fakad ki a Glückwiinsehende Ge-
sellschaftok ellen, azok ellen, kiknek „nem kilenc 
múzsa, de kilencszáz sem győzne eleget tenni ' ' , 
annyira rángatják őket minden lépten-nyomon. S 
lia az Erdődynéhez szólé> levélben a h í z e l k e ­
d é s r e nem elég szabatosan kifejezett s így félre­
magyarázható hajlam visszatetszett, hallgassuk most 
meg Csokonai önérzetes hálálkodását. 

„Közlött jótéteményi exeiátoknak — írja Szé­
chenyiekhez — e n g e m e t, a n e m z e t e t , az 
e m b e r i s é g e t exeiátok eránt lekötelezték. S z é-
g y e n 1 e n é m i s e l f o g a d n i a z t a g r á c i á t, 
m e l y n e k n e m e s e b b é s k ö z ö n s é g e s e b b 
r é s z v é t e l l e l v a l ó ö s s z e k ö t t e t é s é t nem 
t a 1 á 1 n á m. A h a z á n a k, a n e m z e t n e k s 
m i n d e n e m b e r s é g e s e m b e r n e k s z a v a 
k e g y e l m e s u r a m , m e l y e t ni o s t m a-
g a ni é v á t e n n i m e r é s z e l e k . . . Azok kö­
zött Exciád és a Mlgos Grófné ő exeiája valának 
legelsők, k ik kegyes tekintetekkel nékem erőt adni 
s nagyobb igyekezetekre felbátorítani méltóztattak. 
Az én lantom és jövendőbeli epikus trombitám 
l e g y e n e k m é g e l ő r e a z E x e i á t o k p á r t ­
f o g á s á n a k f e l s z e n t e l t e t v e : mindez az, 
a mivel én birok s a mivel Exeiátok eránt való 
hálámat és tiszteletemet ö r ö k ö s í t h e t e m . Ez az 
mit én Exeiátoknak szentelek, és felőle csak any-
uyit kérek, hogy szabad legyen azt a mélt. Feste-
tich-névvel, egyedül magával megközösíteni." 

Mindenesetre a két családnak köszönhetett is 
eddig legtöbbet Csokonai. 

Ez alkalommal érzi meg először azt az űrt, 
mely őt ideáljától, Rousseautól elválasztja. „Én 



még' annyira nem menteni, írja ugyanazon leveli­
ben, mint a genevai Jean Jacques, bogy a p 1 e-
b e e u 1 á t u t á l j a m, a n a g y o k r a b o s z a n-
k o d j a m ; e z e k e t , v a g y i s e z e k n e k v á-
1 o g a t o 1 1 j a i t tiszteleni, amazt szeretem : de a 
csendes niagányosságnak és az ártatlan homálynak 
barátja vagyok, és a fénylő érdemet magasztalni, 
a lappangé) érdemet felkeresni emberi és polgári 
kötelességemnek tartom." 

így csinál a pártfogót kereső Csokonai lelki­
ismeretben kötelességet, magasztos hivatást az al­
kalmi verselésből. 

így alakítja át a kor szellemét a maga egyéni­
ségében. 

II. 

Ez az év még egy új ínaecenást is hozott 
magával a Festetich-család és rokonsága mellé, és 
ez az új költőnket aztán végre mégis men­
tette — hamarább, mint különiben a sors szándé­
kozta — bajaitól: szerencsésen . . . sírba vitte. 

A Kassán veszteglő Lilla-dalokra még min­
dig nem vette Erdődyné válaszát: hihetőleg el­
veszett az ajánló levél, mert midőn ez alkalommal 
a grófnénak esillagkeresztes hölgygyé emelésekor 
ismételte kérését, Erdődyné szokott nagylelkűség­
gel fogadta az ajánlatot s előre is 100 irtot 
küldött. 

A Dorottya kiadásával Festetich elhallgatott volt. 
Csokonai tehát most más pártfogó után nézett. És ezt 
Fihédei Lajos kamarásban vélte feltalálni, kinek 



nevét c tájban éjien együtt emlegették Festetich-
ével. minthogy ő is szintén a ])ozsonyi országgyű­
lésen, ugyan csak a ,.hadi oskolára - ' 10,000 írt­
tal járult. Rőt Mártonnak készülő szótárjára is pár 
száz forintot adott, a mit aztán Görög-ék az által 
akar tak meghálálni, hogy Csokonaival lefordíttat­
ták lapjukba Somsich Lázárnak Ebédéit dicsőítő 
deák ódáját. Csokonai ez óda közvetítésére, mint 
ismeretlen, Kazinczy kérte föl, de nem sokára 
maga is írt egy pártfogáskérő levelet, szokott ön­
érzetes bókolásával. Megfeledkezik a Széchenyiék­
nek tett ígéretről s harmadik nevet füz niaecenás 
koszorújába, de mintha csak ez új név egyenjogú­
ságával mentegetőznék, ugy feldicséri a „tekintetes 
ur" ősi famíliáját. Sőt hogy még érthetőbben 
beszéljen verses epistolát küld. Eb­
ben aztán elmondja, hogy „müvei tőle messze 
és sok felé vágynak, bajos utja van most mind 
sárnak, mind fagynak, szekerest nem kapni vagy 
pedig drága. ' ' E költőiség visióba ejti s így kiált 
fel: „Ehédei, ki szárnyat füz a jó szándéknak s 
paripát ad alá nyűgnek haladéknak, Ehédei küldi 
ezt a (szárnyas lovat)" 

. . . F e l é b r e s z t . . . Nincs s e m m i : n é z e k , fe jem t ö r ö m . . . 
Hát sem ló , sem á lom, A m u n k á m V á r a d o n , 
Bécsben , P e s t e n , K a s s á n , m a g a m meg- a p a d o n ! 
S im t ű n ő d é s e m b e n i ly s zók é r d e k e l n e k . 
„A k é t s z á r n y á n k ívü l , á l m a i d b e t e l n e k " . . . 

Az örökös heree-hurca és munka e közben 
újból aláásta Csokonai gyönge egészségét. Maga 
írja Kazinczyhoz, midőn Daykával el nem készül-
hetését menti, mennyire elgyengült s mennyire 



várja a tavaszt. ..Most ismét dolgozgatom egy csomó \ 
munkámon. A József napjával beállandó szelídebb 
napok, elasticusabb kerti levegők, a szoba tömlö-
céből elgyengült érző inaimat, a purizálás által el- I 
gyomrozott tüdőmet s a téli lassú betegségtől vé- .j 
nülni kezdett test alkotmányomat érzékenyebbé, sza- I 
badabban lélekzővé, ifjabbá és poetaiabbá fogják 
tenni.' ' J ) De Puky részvéttel írja bozzá egy hónap 
múlva i s : ,,01y szomorú hírt beszélt felőled a fü­
redi innepi deák, hogy nagyon elbetegesedtél.' ' 
Viszont a Feketében csalódott Mátyási is ugyan- ] 
ekkor küldött tudósításában így sajnálkozik: „Szí­
vesen sajnálom az urnák erőtlenkedést, de elméje 
rugóinak pattogó elevensége s e g é s z s é g é v e l ! 
o l y s z í v r e v e t t g o n d o l á s a , jó reménységet 
nyújtanak javulásáról, melyet én csak óhajtásommal 
segíthetek." 

És Csokonai egyre melancholicusabb, komo­
rabb, ingerlékenyebb lett. Most, midőn egy Széche­
nyi szavára türelemmel várhatott volna, ha már 
ennyit várt, a partra s kikötőre, —most , mint egy 
vízbe fuló minden szalmaszálhoz kapkod. „Nem 
lehet mosolygás nélkül látnunk, úgy mond Toldy, 
nőkép a k ö 11 ő Csokonai a reménytelenség vala­
melyik órájában Mercur kígyós botjához is kész : 
vala nyúlni." Pnkytól azt tudakozza, mi Szikszón 
ára a dohánynak, bornak stbinek. Es Puky jóakaró 
naiv komolysággal válaszol : „Te, kedves barátom, 
kereskedő akarsz lenni'? A nem utolsó gondolat, 
csak a plánumát jól kicsináld. Egyébféle natura-

tí. E r e d e t i j e a 



lévai való speculatiót nem láthatom tanácsosnak. 
Ha a marhához tudnál, a még mindeniknél jobb 
volna, de e teljességgel n e m m i f o r m a embe­
reknek való." . . . 

Íme az egykori szerkesztő, geometra, múzeumi 
írnok s egyetemi tanár, íme az egykori poeta-pro-
fessor mint trafikos, mint korcsmáros, sőt in spe 
márkakereskedő. 

Nemde érdekes azt látnunk, hogy költőnknél 
az élet legprozaibb mozzanatai is mint olvadnak 
fel egyéniségének idoalismusába V 

S ha láttuk ez idealismus egyik végletét : te­
kintsük meg a másikat is, a kerti lak építgetését. 

Tudjuk, hogy Csokonainak volt hol laknia az 
égés után is, s csak az tekintheti Sanssoncija felett 
jajgatásai zsaroló affeetatiónak vagy érthetetlen 
szeszélynek, kinek nem volt alkalma télen a ruha-
tartóból rögtönzött chambre séparée lakóját megis­
merni. Ugy volt ő kerti lakával mint némely ember 
ruhájával ; ha cserélni kénytelen megszokott öltö­
zetét, mintha el volnának vágva szárnyai. Ezért 
folytathatja betegeskedése, írói tervei mellett a 
házikó építését, melynek falait maga festi he alle­
góriái képekkel . 

Adjuk át a szót Domhynak s lássuk Csoko­
nai idealismusát a maga egészéhen. 

„Micsoda megelégedéssel beszélnek a felfelé 
óhajtozó lelkek, vagy a jelenéseket látott Szt. János 
amaz örök hajlékokról, liogy írja le azoknak min­
den köveit, részeit: úg\ r beszélt ő arról, miképen 
lesz ez az öt lépésnyi poetai ház elrendelve, micso­
dás eszközök lesznek abban, micsodás könyvek 
micsodás thékában, milyen lesz az ajtó, a kandalló, 



hogy pipázunk az előtt, mi feljül írás lesz azokon, 
hol fog állani a Lilla képe, hogy dolgozik ő abban, 
kik lesznek ezen kis tempelbe bebocsátandó fel­
kentek. Micsoda kert lesz annak ablaka alatt, és 
micsoda virágok abban. 

..Még alig volt félig-meddig készen, már hár-
munknak-négyünknek traktát adott benne, hogy 
előre való ízlést csináljon a következenőkhez: és az 
olympusi ebéd nem lett volna oly ízű az ő szájá­
nak mint ez.'' *) 

Nem valami kis gyermekről beszélünk, ki 
dajkájának mesélget terveiről, légvárairól, s ki az 
ebéd csemegéiből lakomákat r e n d e z ? . . . 

Addig is esténként elmerengve tekint gyer­
mekkora élő emlékeire : a kosztos deákokra, k ik a 
már időviselt arcú édesanya körül most is oly 
rendben olvasgatnak, mi alól a jó asszony maga 
sem akar kivételt képezni, ha rája kerül a sor, 
hanem mindeniknél „ügyesebben és kellemeteseb-
ben" olvas . . . Ki-ki barangol a Nagy-Erdőre, az 
ő Iliumára, — a mezőkre s feszült tüdővel sziyja 
a friss levegőt : mintha csak a koporsó deszkái 
közé volna már zárva. S ha a collegium kegyelet­
tel vonzódó ifjai hozzája csatlakoznak, csak akkor 
gyúl ki epés sárga arca, csak akkor lobbanak fel 
bágyadt szemei, a mint kijövő munkáiról, írói ter­
veiről s Árpádjáról ereszkedik velük szóba.. . 

Pedig e ráncos homlokú, összeesett alaktól a 
költészet nemtője elszállani készül, s a philosophia 
komorabb geniusa nyújt betegségét enyhítő csep­
peket. . . 

1 ) D o m b y M. id. m. 



XIV. 

Elfogadta-e vagy nem Rhédei Dorottyát, nincs 
adatunk rá : alkalmasint nem, minthogy nincs neki 
ajánlva. Csak az bizonyos, hogy az új év elején 
már kijött végre-valahára a váradi sajtó alól s 
Csokonai jó reménynyel nézett eléje : „A munka 
felette tréfás és lármát fog csinálni," írja 1804. 
január közepén Nagy (Táborhoz, kitől egyszersmind 
a minap kártyázásra kölcsönzött 3 frtot kéri, hogy 
Váradra indulhasson. „Cselekedd velem, kéri to­
vábbá ; a szívességet és add ide utamra a szekfű-
szín prémes süvegedet, azt a négyszegletüt, melyet 
úgy sem szoktál magad hordani." ]) 

Pár hét múlva már ismét otthon találjuk Cso­
konait Muzsikai Gyűjteményének tervével foglal­
kozva. E tájt tudósítja Kulcsár : „Anacreoni dalait 
láttam már Bécsben készen, és egy explárt mutató-

l ) M. n. M ú z e u m k é z i r a t t . Oct. b u n g . 333 . 

így húzza keresztül aztán a telet, így éri meg 
az új évet. 

Tél végén, mintegy az évi bajok befejezéséül, 
egy éjjeli terhes utazás után éri a Kazinczy hal­
doklásának álhíre : e hírre, mit rheumától s 24 órai 
hideg láztól kimerülten vesz, rohanni akar. Napok 
óta mitsem evett s feje szédül, belseje é g : de láb­
vizet vesz s végerőlködéssel is megakarja még-
egyszer ez életben láni barátját. . . 

..Mily kevéssé háláltatott meg utóbb ez önfel­
áldozó szeretet,-' sóhajt fel Toldy. 



kép el is hoztam Márton úrtól. Lillát igéit az ur 
júl iusra: ezt nem láthattam mai napig. Budán 
Verseghy kész már Aglájával , mely szerelmes 
euyelgéseket kutakkal foglal magában." Hogy Lilla 
ki nem jött, az elég bosszúságot okozott Csokonai­
nak. Vele a nyomdász a kor szokása szerint esak 
úgy tréfált, biztatgatózott. Ugyancsak februárban 
panaszolja költőnk Kazinczynak: ,,Landerer azt 
fogadta, hogy 1802. októberi, debreceni vásárra 
kinyomatja. Erről a novemberi pestire, innen az 
180'!. debreceni vízkeresztre, s így tovább-tovább 
hazudozott és még a mostani 1804. eszt. is semmi 
sincs a dolgábul, a mi nékem káromra is, kisebb­
ségemre is szolgál. Leveleimre sohasem válaszol, 
követjeim elől (minden két hétben rá bízom a sa­
létrom tisztekre, kik Kassára já rnak) elbúvik." 
Minthogy eddig csakis egy ívet szedtek ki, mit 
„inkább megfizet annak a hitvány embernek," kéri 
Kazinczyt, vegye magához s küldje el neki a kéz­
iratot, hogy ceusuráztatási helyén, Budán kiadhassa. 
A kéziratot egy kassai senator közbevetésével végre 
sikerült is visszaszerezni, de megjelenését ép oly 
kevéssé érte már meg Csokonai mint többi müveiét, 
melyeket szintén most rendezett sajtó a l á : az A l ­
k a l m i v e r s e k s az Ó d á k , miket b. Orczynak 
szándékozott ajánlani, s mik elé előszóul egy érte­
kezést készített „a Volksliederekről s azoknak kü-
lömböző natióknál való cbaracteréről s mustrái­
ról," — l) a Lilla-dalokkal együtt esak halála után 
láttak már napvilágot. 

És ez az idő már nem volt olyau messze. . . 

») L e v e l e K a z i n c z y h o z . A k a d . k é z i r a t t . id . h . 



Az év elején a sok bosszúság- közt újból türel­
metlenül várta a tavaszt. Maga szándékozott volt 
Kassára nézni Landerer haszontalansága miatt. 
„Március elején — írja Kazinczynak — magam is 
téli hosszas bennülésem után, a hegyek közé egy 
kis fordulást teszek és utamat Semjén felé fogom 
ejteni, hogy a tek. urat, ki halottaiból másodszor 
is feltámadott, megtisztelhessem, egyúttal Dayka 
verseit s az azokon teendő egyengetéseimet által-
adhassam. " 

Tavaszszal azomban egészen váratlan dolgok 
t ö r t é n t e k . . . . 

. . . Ápril 8-ikán estve a Lónyai Menyhártok 
házi tanítója nagy sietve rontott be Csokonaiék 
elcsöndesült lakába. Fölzavarta a philosophia euy-
hetadó eszméibe mélyedt beteget, s egy lélekzetre 
elmondta, hogy a tekintetes, voltaképen méltóságos 
es. kir. kamarás Rhédei Lajos úr ő kegyessége, 
Csokonai uramat hízta meg búcsúztató készítéssel, 
miután a felesége, már mint a mltgos uré, meg­
halni méltóztatott: ergo jöjjön, utazzék poéta uram 
rögtön Váradra. 

És Csokonai úgy a mint volt, betegesen, egy 
nyugtalan éjszaka után, másnap már útnak indult. 
Éjjel-nappal sebesen hajtatott, hogy 11-ikére Vá­
radra ér jen: itt aztán egy katholikus paphoz szál­
lásolták be. „Az éjjeli utazás, alkalmatlanság, rend 
nélkül való koszt, hideg, nedves levegő miatt egé­
szen el volt gyöngülve s várnia kellett, míg a rendes 
ebéd s egy rövid álom visszaadta némileg erejét. 
Rhédeinél meg aznap bejelentette megérkeztét s az 
őt a rákövetkezőn Sándorffyval együtt fogadta s 
megbízatását személyesen is közölte vele. Ekkor 



már 12-ike volt, s a temetésnek már három nap 
alatt kellett megtörténnie : a Csokonai búcsúztató­
jából pedig még a terv is alig készülhetett el. Ugyan 
mikor is gondolhatott volna erre, tán otthon, ama 
lázas, utolsó éjjelen '< 

Elzárkózik tehát s dologhoz lát, úgy a mint 
ö szokott: rohamosan, fejszédülésig. Hogy lankadt 
izmait felfrissítse, bort hozat. Már régóta, ri tkán 
ivott, hisz egészségére már most — mily j ó k o r ! — 
erősebben vigyázott. Az ital meleggel árasztja el, 
lassúéit vérét sebesebb forgásba hozza s a munka 
könyebben megy. A bor fogy, a papir jobban­
jobban telik, — már az ezredik verset í r ja : az idő 
virradóra áll, de az ő elméje most borúi homályba . . . 
Kimerülten ejti le tollát. . . . 

Este aztán megjelenik a koporsóba tételnél, 
— Bhédei vacsorára hívja m e g : itt sennek barátja 
előtt, a szintén kamarás Beck Pál, Csokonai egyik 
jóakarója előtt felolvassa búcsúztatójának legnagyobb 
részét, s ettől még jobban kimerül. 

Végre elérkezik a nevezetes nap s Csokonai 
izgatottan lesi a percek lomha cammogását majd 
örült rohanását. Délelőtt ismét megjelenik az ud­
varban, „de a fekete ruhának alkalmatlan volta 
miatt" nem vehet részt az ebéden. Visszahúzódva, 
az egyszerű papi lakban tölti el a délutánt : végre 
az esti órák beállanak. A tömeg egyre g y ű l : dí­
szes főúri családok, minden hitfelekezetü egyházi s 
világi méltóságok töltik meg a termeket s az 
udvart, hol a ravatal áll. 

A szertartás megkezdődik : a papok climád-
kozzák, a kántorok eléneklik a magukét. Elhangzik 
két hosszú emlékbeszéd s csend áll be : ekkor kilép 



sápadt, dúlt vonásaival az ideges, beteg Csokonai, 
s szavalni kezdi roppant költeményét, „tüzes és ret­
tenetes actiójával. Szemével, szájával, haja szálaival, 
karjainak s tagjainak minden mozdulataival beszel, 
indít s ontja ki a meggyült érzést." 

A gyülekezet el van ragadta tva : a kis számú 
irigyek elfojtani kényszerülnek parodiázó megjegy­
zéseiket. De a hosszadalmasság hallgatót, előadót 
egyaránt kifáraszt. A kiizzadt szavaiét meg-meg-
esapja az esti csípős szél, rosszul kezdi magát 
érezni : de azért mégis befejezi. Sőt bevárja még a 
temetés végét is, a torra is elmegy és elég szerény 
személyesen bocsánatot kérni Ebédéitől, „történhetett 
hibáiról." Ott marasztják vacsorára, melyen minden­
felől dicséret hull rá mai bravourjaiért. 

Hanem az orvosok előtt még mai napig sem 
bizonyult be hathatós óvó szernek a toast, a ko-
cintgatás a testi-lelki kimerültséggel járó erős meg­
hűlés ellen. 

Másnap reggel minden idegén átborzongó hi­
deglelés veri fel álmából. Teste nehéz, erőtlen ; 
elméje zavart, minden érzése tompa ; hol lefekszik, 
hol felkel. Hírét veszi, hogy az éjjel egy nagyon 
kedves nöismerőse meghal t ; hívják is a halottas 
házhoz, de nem bír menn i : majd este felé elnéz, 
akkorra tán csak jobban lesz. — Eljön a dél is, 
de nem bír enni ; aludni akarna s nem tud nyu­
godni. Minden tagja zsibbadástól reszket, feje zúg, 
ajkai egymáshoz verődnek, nyelve mintha parafává 
változott volna . . . most már nem halasztja tovább 
az orvosi segítséget: Sándorffyért küld. Ez el is 
jön, komolynak jelenti ki a hajt, de nem nevezi 
meg, eltiltja a beszédet, olvasást, kimenest, s a ház-



bélieknek pedig csöndet köt lelkükre. így múlik el 
étlen, szomjan kút bosszú, kinos nap : ágya mellett 
csakis egy kegyeletből hozzá ragaszkodó katholikus 
deák virraszt. Mindössze orvosa látogatja, s ettől 
félkábültan hallja, mint mondogatja oda fent. a 
kastélyban a háziúr: „Gyógyítsa meg. doktor uram, 
a mi poétánkat : mert ha meghal, nekünk lesz majd 
tisztünk öt e l b ú c s ú z t a t n i ; " — m e g hogy grófHaller 
kanonok is mennyire sajnálkozik fölötte. Hanem a 
nagy sajnálkozás mellett is, annál a szegény pá­
pista papnál „oly tökéletes esméretlenségben fekszi 
a halálos ágyat, mint akániely szegény idegen, va­
lamely szánakozó missionariusnál a Dalai-Láma 
városában." 

Harmadik nap átesik a válságon ésSándorffy 
most fedi fel előtte tüdőgyuladását. S hogy betegé­
nek kedves meglepetést szerezzen, kiesalja szép­
szerével tőle a búcsúztatót, hogy Rhédei aztán a 
maga verseivel együtt kiadhassa. Csokonai mitseni 
vesz észre ; még két nap hánykódik türelmetlenül 
ágyában. 21 - ikén, a debreceni vásár szombatján 
végre kijelenti orvosának, hogy haza akar menni. 
De az istenért, ellenveti ez, a hűvös tavaszi szél ! 
a kocsirázás! Mit gondol"? — Mindegy : ő már 
Kovácsiba kért barátjából fogatot. 

Minthogy azomban követje nem ment el, 
Ebédéihez akar most fordulni: mert munkái ügyé­
ben elhalaszthatatlan levelezések várnak rá otthon. 
Sándorffy tehát beleegyezik, s miután maga is be­
készül menni Debrecenbe, a maga alkalmatosságát 
ajánlja fel Csokonainak. így utazik el Csokonai 
másnap reggel 8-kor, a nélkül, hogy Éhedéitől el­
búcsúzott volna. 



A mint a h á g ó n átkajtatnak, beszédközben 
előhozza Sándorffy, hogy Rhédéi maga is hajnalban 
Debrecenbe indult. 

— Miért? 
— Mert ebédre generális Friniont úrnál akar 

lenni. 
— Az szép utazás. 
— Apropos, kezdi újra Sándorffy, hány arany 

a zsebbe ? 
Arany ? kérdi neheztelő megütközéssel 

Csokonai. 
— Igen, a mit a mltgos úr adott, mert a 

többi actort formális aranyokkal ajándékozta meg?! 
— Nem tudok az aranyok felől semmit: a 

bankók felől pedig annyit tudok, hogy eddig tett 
költségem és betegségem miatt csak ezzel a két 
forintossal utazok haza felé. 

— Az úr csak titkolódik, felel hitetlenkedő 
tréfával az orvos; az lehetetlen, hogy ő nagysága a 
többit aranynyal tizetvén ki, az urat is valami di-
scretióval ne érdeklette volna, 

Csokonai izgatottan válaszolja : 
- A többiek mit kaptak, mit nem: miattam 

örökre titokban maradhat. Én senki dolgát nem 
vizsgálom, én megtettem a mi tőlem telhetett, és 
csupa becsületért: a kiknek az órálás métier gya­
nánt van, váltsanak kontót ; azt maga tudja a dok­
tor úr, hogy engem a házból való kimeneteltől is 
megtiltott, — miért kérdi hát, hogy mit nyertem 
diseretióba V 

— Na hát valaki nem hozhatta el barátom 
uramhoz ? 

— Ki hozta volna, mikor ezalatt az egész 



hét alatt egy szegény pápista deákon kivttl, ki 
csupa versificatio eránt való buzgóságból jött bé b 
teg ágyamhoz látogatni, senki felém sem volt, felé 
sem küldött. Barátom, — mondja tovább Csókon 
méregbe jőve az i m p e r t i n e n s faggatáson, —" 
hozzátok indulásom előtt való napon nem vette 
volna Varasdról gróf Erdődyné 100 rfrt. ajándék 
és azt az idő rövid volta miatt mind a zsebembe 
nem találtam volna ve tn i : taláni Váradatokból nyom 
rultül és csupaszon is jöttem volna ki, minthogy 
pápista pap gazdám sem bírt a Chremesek ersz 
nyével, más sem lett volna, a kihez, vagy az esme-
retlenség vagy a bien séanee miatt, folyamodni le­
hetett volna." 

így érnek be Debrecenbe, hová Csokonai in­
gerültséget s egy nehéz betegség utóhatásait hozz 
most vissza magával. 

Sándorffy másnap még egyszer meglátogat) 
patiensét, megrendeli még egyszer az orvosságot, 
meleg májusig szobában ülést tanácsol. Csokonai, 
ki orvosának egy helyenkint lendületes költeményében 
fejezi ki háláját, szót fogad s bent marad, bár 
izgatottan hallja , minő híreket költenek, mint 
adomázgatnak felőle irigyei. ,.Igy foly május hava 
is és már . . . professor is részt vesz a pletykában és 
egy előkelő háznál a torba felgyűlt érdemes publi-
cumot az ő nevével, s a maga monastica anekdo­
táival distrahálja, így terjed ez a tónus több érde­
mes, előkelő, értelmes s okos emberek által, több 
fontos és fontolatlan gyűlésekbe." 

Mint kínozza ez a szoba izgatott lábbadóját, 
ki maga nem mentheti ügyét, mit így döntenek el az 
abderiták — hogy vele szóljunk. 



Mikor már júniusban kijárhat, akkorra min­
denütt csak róla kerengő vad hísekre bukkan, 
mikkel rossz akarói bosszantják : az elkínzott, tü­
relmetlen s gyanakodó Csokonai legalább minde­
nütt ezt sejti. Rhédei többször hivatja Váradra ez 
alatt, de nincs kedve, s mikor Sándorffy fürdőbe 
hívja, izgatottan válaszol: „En most sem mehetek 
Váradra, de talán nem is megyek soha ; nem any-
uvira azért, hogy íiemo libenter recolit, qui laesit 
locum, hanem csak hogy é l e t e m b e n s e h o l 
s e m t a l á l t a m k e v e s e b b g y ö n y ö r ű s é g e t 
ni i n t o t t . Esméri az úr Eousseaut : Ítéljen utána 
engemet. O t t a s z í v n e k n i n c s r u b r i k á j a, 
a b a g a t e 11 á k n a k p e d i g e z e r v a n . Mihelyt 
az isten az én születésemet a maga jó tetszésével 
vahisággá tette, mingyárt szívemre nyomta azt a 
stempelt, melyhez csak saeculumonként szokott 
nyúlni, s ezt a characterizáló mondást ejtette rá : 
T e s z a b a d l é g y . . . N e m k e l l n e k e m a 
p o l i t i k a i s z a b a d s á g , n i n c s i s s z ü k s é ­
g e m r e á . . . a k á r m i o r s z á g és f e j e d é i em 
i g a z g a t á s a a l a t t i s t u d n é k s z a b a d 
l e n n i . N e m k í v á n o k e g y e b e t , h a n e m 
h o g y t e s t e m e t n e b á n t s á k, n e a k a d á-
l y o z t a s s a n a k a n n a k s z ü k s é g e i n e k 
m e g e l é g í t é s e b e n . L e l k e m f e l ü l és k í ­
v ü l v a n s p h a e r á j o k o n , a z e g y e d ü l a z 
e u y i m. S z ü k s é g e m a n n y i v a n, a m e n y-
n y i t b e t ö 11 h e t e k : h a t e l i k s z a p o r í t ó m, 
h a n i n c s m ó d o ni b e n n e , k e v e s b í t e m. 
S e h b í e n ! H a s z e r é t n e k , h a b e c s ü l n e k , 
h a t i s z t e l n e k : m e g n e m v e t e m s c y n i-
c u s k é n t n e m v a g y o k r á ü g y e t l e n ; h a 



i n á s k é n t e s i 11 á I n a k v e 1 e i n , k i v á 11 
p l e b e c u l a — már az akár aranyos, akár sz 
rös — a k k o r H o r a t i u s s a l m e a v i r t u t 
n i e i n v ii 1 v o e t b e a t a i n p a u p e r i e m s í n 
(1 o t e ( |u a e r o." 1 1 

S mint írja alá magát Csokonai : ..szegén 
de magának gazdag barátja." Tehát már nem p 
litikai szabadság, nem az emberiség sorsa az, c 
bántja: mint az állat csak a maga testére, a mag" 
egyediségére ügyel. Mintha csak egy barbár c s o r d a 
foglyát hallanánk jajgatni, a ki érzi lelki fensőbb­
ségét, de hóhéraitól kíméletért nyöszörög kínzatást 
közt. 

Ily izgatott állapotban hallja meg Csokonai, 
hogy Sándortfy velejöttekor „a pap és professoi 
actióinak purumát" elkérte, s aztán magával vitte 
kinyomatni: és ő t ő l e mit sem ké r t ! Mily szégyen, 
mily harag szállja, meg a baráti cselét nem sejtő 
Csokonait. De hogy is ne ! A városháznál palám et 
publice veti orra alá egyik kisebbítője : „Lám a 
híres versek még csak jó szót sem érdemlettek." 
S mások, kik elől-hátul találják, vagy együgyű jó-
szándékból vagy s Csokonai csak ezt lát — 
alattomos ravasszságból mind azzal kezdik : no mit 
kapott Rhédcitől ? Hiába mondja, hogy semmit: ej, 
valami politikából tagadja el. Már hazajövetelekor 
is mingyárt 100 irtot, 100 aranyat emlegetnek; 
most még évi kegydíjat is híresztelnek felőle. Sőt 
egyik túl a dunai barátja jóhiszemtileg kérdi, igaz-e, 

') Delej tű 1859.12-ik számában, hol mint j a n u á r t 
levél van közölve ; de Cs. ingerültsége, mint a fürdő ügye 
eléggé érthetővé teszik a sajtó- vagy olvasási hibát. 



hogy a bihari nemesség 10,000 írt tőkét adott 
össze számára ? 

Valóban nem azt csudálhatjuk, hogy szegény 
költőnk ily viszonyok közt meg nem gyógyult, ha­
nem hogy meg nem őrült. 

De olyan is mint egy sírból kelő, hazajáró 
lé lek: csak r á nézni is szánalom. „Ehhez az ö s s z e ­
roncsolt systeinához nem kellett már egyetlen egy 
ütésnél több, mondja Domby, és az is becsülettel 
elérkezett." 

Ekkor esik tudtára Sándorffy tette, s ennek 
jóakaratán egy jogaiban megsértett író önérzetével 
és egy végfeloszláshoz közelítő beteg ö s s z e s ideges­
ségével bosszankodik fel : minden sajtóhiba, min-
den'betüváltoztatás egy-egy szélütést lenne képes nála 
előidézni, ha nem asszkórban sínlődnék. (>ly kimé-
letlen nyersen, oly jogtalan gyanúsítással kel ki 
barátja s orvosa ellen, hogy a hálátlanság vádja 
alól csakis betegsége menti ki ; sőt Ebédéivel szem­
ben is, mint majd látjuk, épen nem bírja magát 
fékezni. 

„Ez a nap vala az. írja ehhez ápril 18-ikán, 
a melyen poemámnak inpurumát kezem közül szép 
színnel kicsalni, o r v o s characterrel az életre csak 
most neki biztatott patienst baráti szín alatt, a még 
tanácscsal érdekelni való barátot reászedni, egy 
ember ellen, a kit maga mindentől elzárt, plágiumot, 
a legképzelhetetlenebb rútsága plágiumot elkövetni 
doktor Sándorffy úr nem átallotta." Idétlen 
conjecturákkal pótolta az elolvasni nem tudott he­
lyeket, lehányta a connexiókat mint cigány boglá­
rokat, s „a. mint káprázatja tartotta" rövidített, de 
a nélkül hogy a régi modus connexionison változ-



tátott volna. ..Nem hiszem, mondja Csokonai, hogy 
ebbe az ötven esztendőbe gyarlóbb munka került 
volna annál az enyimnél a közvilágra. Nem keser­
ves, sőt sértő dolog lehet-é az nékem, hogy mások 
alattomos, gondatlan és törvénytelen plánuma miatt 
az én írói becsületemnek kell szenvedni? Ha m á r a 
munkámnak szükség volt lopásra jutni, mért kellett 
azzzal az én hírem megölésének is egybeköttetni V . . 1 | 

Csakugyan a vidékbeli prédikátorok néme­
lyike panaszkodva gratulál a költőnek, hogy a bú­
csúztató sem egészen, sem a kellő jegyzetekkel nem 
jelent meg, s így megértése nehezebb az olvasónak. 

Nézzük meg hát ezt a híres költeményt, mely 
úgy elkeserítő költőnket, s mely annyira sietteté 
végső perceit. 

XV. 

. . . . Kezdetben teremte isteu az eget és a 
földet. 

. . . Es megtartó vala az eget magának és 
angyalainak, a földet pediglen átadá az ördögnek 
és az ő rabszolgáinak, az embereknek. 

És mikor végtére a teremtő megelégelte e 
nyomorú rabszolgák kínlódását, így szólt kegyes 
akara t t a l : legyen halál. 

így jött létre az emberiségnek örök, megfejt-
hetlen problémája: a halál. 

A mióta az emberiség eszmél, azóta mindig 
e problémán tűnődik. Ázsia ős- s Európa közép-

l) V. ö. Csokonai leveleit. 



kori szelleme, Göröghon és a renaissance szelleme 
rokon irányban haladnak a találgatásban. Amott 
a föld tisztító hely, s az élet az örök boldogságra 
előkészítés : emitt gyönyörök és kéjek hazája, mely­
ből oly fájdalom amaz ismeretlen, ködfedte országba 
zarándokolni át, hanem többé nincs visszaút. 

A renaissance megrothadt elemeit új forrongásba 
hozó időszak, a XVIII . század szintén sokat tépe­
lődött e kérdéssel. 

A kor melancholiája örömest elmélkedett e 
földi lét rövidségéről, komor kedvteléssel barangolt 
a sírok közt, a hosszú múlt s kétes jövő e jelképei 
közt, melyek a túlvilági élet élénk érzetét keltik 
fel. Young s Hervey velőtrázó hangjai hozzánk is 
elhatottak, bár gessneri á t i ra tban: de e temető­
költészet hulláktól zsíros göröngyeken nőt virágai­
nak átható szagát a német sentimeutalismus összes 
eau de Colognea sem volt képes elűzni. 

Ez orthodox, de alapjában a kereszténységtől 
elütő irány mellett nyílt egy másik, mely a világ­
rendet vette bírálat alá, 

Locke, Shaftesburg s Popé, — Voltaire, Rous­
seau s az encyclopaedisták, — Leibuitz és Wolf: 
íme ezen irány vezérei, kik kétkedni s aztán hinni 
tanítottak. 

E névsorból mintegy kirí Voltaire. Mikor 
angolországból visszajött, a continens tespedő, rot­
hadó szellemi életébe bedobta a kétkedés erjesztő 
elemeit s megkezdte halálos gúnycsapásait az or-
thodoxia ellen. Neki mint az észkornak főreforma-
torának aztán véglet, túlság lett sorsa: a gondvi­
selés, a világrend itélő bíróival meghasonlott, Po-
pepal már Angliában személyesen összezördült, 



Rousseaut maga a természet határozottan az ő ellen­
ségéül teremtette. Es e két apóstul a kornak két 
képviselője : amaz kényelemben él, frivol szellemit 
s az észt imádja: emez szegény ördög, mély elméjű 
s a szívet bálványozza. Szóval Voltaire a seeptieis-
iiius képviselője, míg Rousseau a deismusé, mely 
isten kezének bölcseségét látja mindenben, mely 
optimizmussal tekint mindent, mert nem eszével, 
hanem szivével néz, s a lissaboni földrengéskor őrült 
ujjongással előrohanó ellentáborra prophetai ihlettel 
szórja villámait. 

Csokonainál már ifjú korában akadtunk youngi 
komor melaneholiára, mi nála sceptieisniusba, sőt 
nyers materialismusba is átment. Szóltunk volt róla, 
hogy e lelki állapot csak átmenet, néhány rossz 
óra szülötte volt költőnknél. S csakugyan maga is 
beismeri csakhamar, hogy a sírhalmok ködlepte 
kertjei, a mulandóság e setétes völgyei, szerte szórt 
hulláikkal, ólomszárnyat kötnek lelkére, s rémülve 
hátrált e szívborzasztó éjszakából az élet derült s 
mozgalmas körébe. 1) De hogy ez átalakulás nem 
ment oly gyorsan végbe, maga Csokonai vallomása 
mutatja, melyben még oly u t o 1 s ó kedvteléssel ma­
radó/, ama gyászthrenodiák aecordjainál, miket 
m á r nem akar a z t á n hallani. 

A ki azomban Rousseaunak oly ideges rokona 
volt, annak ama térről távoznia kellett. ..Láttam 
azt, hogy én ember vagyok — vallja egy alka­
lommal — s emberek közt lakom abban a plané­
tában és ennélfogva magamat és őket természeti, 
erkölcsi, társasági dolgaikban esmérnem illendő, 

*) A z én p o é z i s o m t e r m é s z e t e . 



sőt szükséges : e l s ő t a n u l s á g n a k <tanul­
mánynak i v e 1 1 e m f e l a z a n t h r o p o 1 o g i á t 
és P o p e p a 1 a z t t a r t o t t a m, li o g y a z e m-
b e r n e k 1 e g m é 11 ó b b t á r g y a a z e m be r." 

Így lett Csokonai a/. F.ssay on man átdol-
gozújának, Bessenyeinek utódja. Mert Bessenyei, ki 
Voltaire seeptieismusát mól}- érzékenységgel egye­
síti s hitetlenségét nem frivolul, hanem ijesztő ra-
tionalismussal okadatolja, végre l'ope tanát erősza­
kolja magára : így megy nálunk egy embernek 
belsejében végbe a század külömböző elemeinek 
forrongása, így képviseli egy egyénnek lelki hány-
kolódása nálunk a külföld nagyszerű harcait. Csak­
hogy míg Bessenyeinél elevenen érezzük, hogy ő 
azért fordul a kor deismusához, mert megijedt az 
örvénytől , s végperceiben, midőn lelkészt nem 
kíván s a temetési szertartást eltiltja, látjuk minő 
lelki beteg vol t : addig Csokonai csak testi beteg, 
ki arról az életről akar magának tudomást szerezni, 
melynek útja nem sokára megnyílik előtte. 

A deismus nagyon érthető egy oly kétségbe­
esett századnál minő a XVIII. , s egy oly hányatott 
életű egyénnél minő Csokonai. 

Ila Csokonai métierszerü búcsúztatókat írt pá­
lyája kezdetén, ezek sorát tehetségéhez méltóan 
fejezte most he. Nem obligát dicsérést, kántoros 
chablonszerü jajgatásokat , apostrophéket csinál, 
melyekkel a megszólított feleket sorban erősebben 
megzokogtassa, A halottat maga nem ismerte, de 
oly fényes gyülekezet elé mint is állhatott volna ki 
kálvinista búcsúztatót kántálni. Összegyűjti, rendbe 
szedi tehát philosophiai eszméit, mikkel utóbbi hó­
napokban betegsége unalmát űzte el, s egy tankid-



' ) T o l d y e fo rd í t á s t ( H a l d o k l ó k e r e s z t y é n ) , m e l y al­
k a l m a s i n t m é g R h é d e i n é h a l á l a e lő t t k é s z ü l t vol t , az e lve ­
s z e t t e k k ö z é so rozza . 

teményt készít. Egy halotti búcsúztató alakjában, 
Broekes, Drollinger, Haller útjára lép múzsája. 

Mint sikerül neki a kor philosophiájának köl­
tői formát adui ? 

Kármán a múlt század végén erősen panasz­
kodott philosophusaink ellen. „Azok az egy pár 
homályos ideák — úgy mond — melyek tökélet­
len s száraz compendiuinjainkból nálunk megra­
gadtak, vájjon nem nagyobb részint és sokaknál 
az egész bölcsességnek summája-e V Hányszor sóhaj­
tott sok szentségtörő kéz alatt némely nagy szer­
zőknek árnyéka, midőn azt levetkeztették tulajdon 
érdemeiből és rongyaikkal ruházták fel, hogy önnön 
saját ereje s nagy lelke az írónak elveszett gyak­
ran és lett belőle egy idétlen habarékja a józan 
okosságnak és eszelősségnek." 

Csokonaiban se keressünk eredetiséget. Jeli­
géje is Eousseautól vau véve : ,,Je ne veux pas ar­
gumenter avec vous, ni même tenter de vous con­
vaincre ; il me suffit de vous exposer ce que j e 
pense dans la simplicité de mon coeur." S a mint a 
földi lét nyomorúságából, az erény és vétek földi 
sorsából, s az embernek és állatnak viszonyából a 
túlvilágot bizonyítgatja, mindenütt Rousseau esz­
méivel , legtöbbször szórul-szóra átvetten, találko­
zunk. Ügy a Popeéivel is : hisz az V. rész — a „ke­
resztyénség : philosophia is revelatio is" — ódája 
csak a Popé ez ódájának fordítása s toldozása : 
The dying Christian to his sóul. r) 



Mi teszi tehát Csokonai müvét mégis igen 
becsessé ? 

A feldolgozás. 
Csokonai nem csak átveszi amaz eszméket, 

hanem saját lelke tüzében olvasztja fel. Sem sys-
tematicus bölcselkedést nem árul el, noha müvének 
beosztása is erre utal már, M sem kenetteljes sen-
timentalismust. A deismus elveit nem fogadja el 
vakon : előbb lelki hánykolódásokon megy át, a 
minek néha megrendítő hangokat ad. így midőn a 
hamleti to be or not to be-n tűnődik „rémítő s vi­
dámító kétségeiben", s a skepsis töviseinek szúrá­
sától j a j g a t : „Ha most vagyok, mindég is kell 
lennem ? Ha el kell múlnom, mi szükség volt élni? 
Egy elveszendőnek mért kell remélni ? Azért, hogy 
ezer baj, bú, betegség között, mint egy számkive­
tett, mint egy üldözött, vágyakozzam dicsőbb ren­
delésem felé, egy méltóbb országba: s még se men­
j ek belé ? Legyek, hogy szenvedjek és bánjam 
létemet: reméljek, de ez is gyötörjön engemet ? 
így örök semmiség óhajtlak tégedet, vedd vissza 

') A k ö l t e m é n y e h é t r észbő l á l l : 
I. R é m í t ő s v i d á m í t ó k é t s é g e k . 
I I . O k o s k o d á s o k s é r zések . 
I I I . N é p e k : R e v e l a t í o p h i l o s o p h i a n é l k ü l . 
I V . B ö l e s e l k e d ö k : P h i l o s o p h i a r e v e l a t i o n é l k ü l . 
V. K e r e s z t y é n s é g : P h i l o s o p h i a is, r e v e l a t i o is . 
V I . A m e g b o l d o g u l t asszonyság- c h a r a c t e r e . 
V I I . Maga a b ú c s ú z t a t ó . 
A 111—V. ré szben , m i n t l á t juk , C s o k o n a i a ki i löni-

böző v a l l á s o k felet t t a r t szemlé t , végs í i p e r c e i k b e n a d v a az 
e g y e s h í v ő k n e k a j k u k r a v a l l o m á s u k a t . A VI . s V I I . r é s zbő l 
c sak a férj b ú c s ú z t a t ó j a e m e l k e d i k a k o r g y á r t m á n y a i 
fölé ke l lő m a g a s r a . 



méhedbe vexált gyermekedet! Boldog, százszor 
boldog, a ki nem született : de jaj annak, a ki 
egyszer van és kezdett lenni! . . . 

És a mint a kétségek tengerén fuladoz, mint 
egykor a megváltéi szava a tengeri vihart, úgy 
csillapítja le kétkedéseinek háborgásait egy égi 
sugallat : a halhatatlanság sejtelme, minek túl áradó 
édes érzés közt ad hango t : 

„Oh édes érzési az örök létcinek '." 
Bizonyára a mai kor pessimistája előtt gyönge 

érvelés az ilyen sugallat, s nem egy emberfaló állatba­
rát joggal támadhatná meg Csokonaiban Rousseau 
tanítványát, midőn az emberek és az állatok viszo­
nyáról szól. Joggal kérdhetné : nos hát az állat 
nem érez-c, nem gondolkozik-e ? Nincs-e meg benne 
amaz isteni szikra oly fokon mint dél posvánvban 
fetrengő vadembereiben V 8 ha isten, kitől egyforma 
szeretetet várunk a m a g a teremtményei iránt, ké­
pes puszta megsemmisítésre teremteni az állatokat : 
mért ne bennünket is ? S ha mi lelki furdalás 
nélkül leöljük a magunk hasznára az állatokat, miéit 
ne tenne így velünk is a természet, melynek örök 
törvényei nem ismernek tespedést, s mely örökös 
forrongásában újabb és újabb elemeket vet fölszínre, 
míg a régiek alászállanak s átalakulnak V Bizonyára 
Csokonainak ifjúkori elméletében következetesebb 
logikát fog látni a mai kor természettudósa, s csakis 
amaz elméletben kifejezett halhatatlanságot fogja 
helyeselni, mely az a n y a g n a k örök átalakulá­
sából s így el nem vesztéből áll. 

Hanem Csokonai nem a rideg ész embere: ő. 
ki oly Rousseauhozméltó, — hogy Bessenyeiről ne is 
szóljunk, mert ennek csak elegicus resignatióra van 



húrja, — ismételjük, Rousseauhoz méltó és irodalmunk­
ban addig nem ismert ékes szidással önti ki szivé­
nek megáradt érzéseit: Csokonai szintén nem eszé­
vel, hanem szivével gondolkozik. Eszméinek nap­
rendszere mind szíve körül kereng s e naptól 
kapja világát és melegét. 

Ezért ihleti őt legsötétebb vergődései közt 
Roussean szelleme. 

..En. így sz id zord hangon, midőn „okos­
k o d á s a i és é r z é s e i " a skepsis hatása alatt e l s ö t é t ü l ­
n e k : „én, ha nincs m á s életén érettem, meg nem 
köszönhetem, hogy emberré lettem ; é s ím egy ily 
fényes gyülekezet hallatára, az emberi hitvány ke­
vélység truecára, leteszem az eddig viselt méltósá­
got s az állatok között kérek bo ldogságo t , " . . . É s 
most megjelenik a távolban lelke előtt az ermenon-
villei remetének szelleme, kit fölhevült önérzettel 
szólít m e g : 

Te. ki Ermenonville rideg szigetében 
N y u g s z o l a n y á r i a k n a k l engő h í v e s é b e n : 
É b r e d j fel és b á m u l j e g y l e l k e s á l l a to t . 
K i m e r tenni ná l ad n a g y o b b á l d o z a t o t ! 
T e a t á r s a s á g b a n az a p r ó s h i b á k a t 
Nem t ű r v é n , óha j tá l o ly messz i p u s z t á k a t . 
I to l m é g n y e r s fiai a n y e r s t e r m é s z e t n e k 
K e v é l y e k , g o n o s z o k , h i u k n e m l e h e t n e k 
En p e d i g ő k e t is k e r ü l n i k í v á n o m , 
S h o g y h a s o n l ó l e l k e m v a g y o n , az t is b á n o m ; 
A k a r o m , h o g y e lméin s e t é t s é g b e e j t sem, 
A v é t k e t , a v i r t u s t m i n d - m i n d e l fe le j t sem. 
E z o d v a s m a k k f á n a k k o n g ó o l d a l á b a n 
E s z e m , a l szom e g y é b á l l a t o k s o r á b a n ; 
A z é g r e n e m nézek , földön j ó t n e m t e s z e k : 
I t t é l ek , i t t h a l o k . — i t t r o t h a d o k , v e s z e k ! 



Rideg szikla oromról hangzik a koromsötét 
éjben ez eget verdeső káromlás, mint az otestamentoiu 
vad átkainak visszhangja, midőn egyszerre a viha­
ros felhőkön a hit fénysugara villámlik át, s a föld 
ha ittasultan omlik a mindenható előtt arcra : 

I s t en \ — — — — — — 
A d d v i ssza a t ő l em l e h á n y t i s t en k é p e t . . . . 
Most. h o g y e l h a g y t a m az e m b e r i n e m e t , 
N é g y mi l i á rd e m b e r t ö l t e b e s z í v e m e t . . . 

. . . Mi könnyű volt gúnyt űzni e fenséges ihlet­
ből : . . . 

Még csak egy megjegyzést. 
A költő felsóhajt: Bocsáss meg istenem, hogy 

vakon nem lehet hinnem, sőt ha most is tévednék, 
ha az egész emberiség is tévedne, úgy még akkor is 
csak arra engedd, kérnem, hogy ez édes hitet ne 
zavard el tőlem. 

E dissonans accordok bele vegyülése a félén­
ken magáról jelt adó ész hangjai, a szív dythi-
rambja közben. 

XVI. 

Csokonainak nem volt elég, a mivel környe 
zete bosszantotta : még Beck Pál által, tehát jóaka 
róinak egyike által azt kellett megtudnia, hog t, 
Rhédei is neheztel rája, a mért köszöntés nélk' 
távozott. Csokonai tehát most egyenesen Rhédeihe 
fordul, naplószerüleg leírja neki váradi tartózkodá 
sát s tényekkel bizonyítja be, hogy a ki helyte 
lenül jár t el, az nem ő, hanem épen maga a ne 



heztelö Rliódei S z o k á s a ellen mentegetőzik, írja 
ehhez, de míg — úgymond — ,,az ettiquettehen 
való hibítást m á s uri udvarnál azzal expiálta 
volna , hogy azon f e r e m o n i á s küszöböket 
s z e n t s é g t e l e n lábaival s o h a többé nem ér-
deklette volna", Ebédéinek megteszi azt, hogy ír 
s védekezik. „Soha egy alkalmatosságot — így 
szed levelében — mely valamely derék urasággal 
leendő esmeretsége nyitott utat, nagyobb örömmel 
és készséggel nem fogadtam, mint azt, a mely a 
m l g o s úrra nézve a múlt kikeletkor hasonló re­
ményiné l biztatott. Megvallom ugyan, hogy a z o n 
u r a s á g o k e r á n t, k i k v a g y h i t e in s o r-
s o s i v a g y e n a g y l a p á l y o s t a r t ó m á n y-
b a n v e l e m e g y ü t t d a c u s e m b e r s é g e s 
e ni h e r e k, n e in e s a k k e v é s v o n a 11 a t á s-
s a 1 v a g y o k, h a n e m t ő 1 ö k e g y n e h á n y 
s z o m o r u p r ó b á m u t á n f é l e k , f u t ó k. " 
üllődéihez azomban kellő tisztelettel van, mint mű­
velt ember „a n a g y o b b v i l á g p o l g á r j a " 
i r án t : tekintse e levelét is ama tisztelet zálogául. 

E kemény levél írása közben érkezik Khédei 
egyik kedves emberének, a bárándi prédikátornak 
tudósítása, miszerint Khédei nála Csokonai számára 
HM) frtot tett le, mit legközelebb, ha Debrecenbe 
„benyargal", kézhez is fog juttatni miután „becsii-
ietes embert", kitől be lehessen küldeni, nem talál. 
Egyszersmind arról tudósítja költőnket e barátja Kod 
J á n o s , hogy Khédei ez ajándéka „csak kezdete az 
o jószívűségének, nielylyel — úgymond — míg él, 
tetézni fogja barátom uramon- szakadatlanul a maga 
szívességet", minthogy „leírhatatlan jó indlatutal" 
van iránta. „Nem adhatom barátom uramnak 



mostani levelemben azt mind tudtára, a miket be­
szelt és micsoda ajánlásokat emlegetett, melyeket 
teendő lesz barátom urammal." Fölszólítja, készítse 
elő müveit, mikorra Rliédei három hét múlva ismét 
keresztül utazik Debrecenen: Barátidon létekor 
Bődtől is kért valami tőle valót, de ez csak a ..kis 
Amaryllissel" szolgálhatott uti olvasmányul. Rliédei 
azomban ennek is. igen örült, minthogy „épen olyan 
alkalmatosságra való munka, a milyen állapotról most 
igen szeret phantaziiozni." 1 ) 

De Csokonai hite a sok csalódástól össze­
törve van már s nem tud többé az emberek­
ben remélni. Egykor a legenthiisiastább fölleng-
zésekkel válaszolt volna, most keserű, maró szem­
rehányásokat küld feleletül, min erősen érzik, 
mennyire bántja őt Bod hangja, kivált ez utóírata : 
,,A 100 frtnak nagy históriája lesz, hogy megtart 
egy nap beszélni." 

„Sajnálva kellett ekkoráig észrevennem — 
így hangzik felelete — hogy Nagyságod előtt ke­
vesebbé esmertetliettem meg természetemnek azt az 
egyik oldalát, a melyből kifejthette s elhihette vol­
na Nagyságod, a mit most mint nemes érzésű, 
valóságos nagy ember előtt én, rejtek magányos­
ságomban magamnak és a tudományoknak élő k i-
c s í n y , d e s z a b a d e m b e r k e megmondani 
bátorkodom : t. i. hogy Nagyságodnak egy szemé­
lyes vagy tisztje által írásban vagy élőszóval erán-
tam kijelentett kegyes reflexióját 100 frtnál többre 
becsültem volna." Hanem ilyen az ő sorsa, „kit 
önnön polgártársai nem esmérnek, ki sok dolgot 

') Hátrab. írások. II. k. 



nem a t' ő é s a 1 P ö b e 1 szemeivel néz, a k i ­
n e k f o k i v á n s á g a c s a k a z, h o g y c s e n-
d é s s é g é t ni e g n e h á b o r í t s á k , a ki sans-
souei lakást képzel a nádlepte fedél alatt, és a ki 
mégis nem oly cynicus, hogy a nagy urakat, h a 
a tudományoknak, a hazának és a jó Ízlésnek ne­
mes baráti, igen megkülömböztetett tisztelettel ne 
tömjénezné." De nem tud métierszerüleg hizelegni, 
pénzért. „Méltóságos uram, én kevéssel szűkölköd­
vén, kevéssel gondolván, kevés után ásítozván, 
100 frtra magamban nem sok impressiót érzek." 
Csakis kíméletből nem utasítja tehát vissza ez aján­
dékot, „ m e l y n e k p é n z b e l i f o l y a m a t j á n 
k í v ü l e g y é b s e m m i b e c s e n i n c s e n . 
Adójának sem szavai, sem kézvonásai nem adták 
meg annak azt a valort, a m e 1 y o l y n a g y o n 
k ü l ö m b ö z i k e g y u z s o r á s é s e g y p o é t a 
e l ő t t , a b ö r z é n v a g y a p a r n a s s u s o n. 
Alázatosan köszönöm mégis Nagyságodnak m i n t 
v e r s i f i c a t o r é s m i n t a h a l o t t i p o m ­
p á r a dolgozott egyéb kézművesek." S rosszul pa­
lástolt ellenhizelgéssel a halott felöl valami emléket 
kér, Rhédei jó indulatának zálogául, magának ösz­
tönül, „alacsony irigyeire nézve pedig Perseus 
paizsául." 

E merész, túlzottan vádoló levelet az a bosz-
szankodás magyarázza meg, mit Csokonai akkor 
érezhetett, midőn fáradságáért és szenvedéseiért 
í g y látta magát k i f i z e t v e . Ezért vágja ama 
főúrnak arcába oly nyersen vádjait, ő, a senki 
semmi, a versifikáló egy kamarásnak ! Csak oly 
erős önérzet, az igazságnak oly erős tudata s oly 
elkeseredett, elcsüggedt beteges állapot volt erre 



képes abban az időben, midőn a szellemi köztár­
saságnak nálunk még kire pora se volt. 

Iíliédei minden hiúsága mellett sem ismerte 
félre, kivel van dolga. Saját m é l t ó s á g á t is jobban 
érezte, semhogy visszatorlásba ereszkedett volna, 
sut válaszára, mentekezésre méltatta a miatta elbe 
tegesedett költőt. Levelének elején megeresztett 
vágásait csakhamar nyugodt tárgyilagossággal cse­
réli fel. Elmondja, hogy ő nem szokott hálátlan 
lenni s hogy Csokonainak nem viszonozhatta szí­
vességét, annak sem ö az oka, hanem betegeske­
dése meg utazásai. Szolgáinak meg ismerőseinek 
ügyetlensége vagy elhanyagolása miatt hasztalan 
kérette volt már több izben magához Csokonait ; sőt 
becsületére állítja, hogy maga is kész lett volna 
személyesen fölkeresni őt, ha lakását tudja. Így 
aztán kénytelen volt, hogy a dolog tovább ne hú­
zódjék, Bárándon átutaztakor az épen Debrecenbe 
készülődő papnak ezzel az izenettel adni át aján­
dékát : ..Addig is mig személyesen találkozhat, 
tessék azt a csekélységet elfogadni; sajnálja tőle 
való maga elrejtését és szeretné az okát tudni, 
miért nem tetszik felé is jönni ? Akár mikor tetszik 
hozzá jönni s nála mulatni, kedvesen fogja venni, 
és ha valamiben szolgálatára lehet, nyereségének 
fogja tartani." 

Ezúttal a poetáskodó Bhédei verseivel átszőtt 
levelében küldte a kivánt emléket s a maga arc­
képének elküldését is Csokonai tetszésétől tette 
függővé. Hanem a legbecsesebb, mit küldhetett, jó 
tanácsai voltak, ámbár a Csokonai múltkori levelének 
makacs hangulatától nem sok eredményt remélhető; 



hogy mégis teszi, — úgymond — arra szép talen­
tuminak becsülése készti. 

„Vakmerőség — tanácsolja tehát - azt kí­
vánni, hogy m á s o k magokat egy személyhez alkal­
maztatni és azon környülállásokhoz szabni" akar­
j ák , „a hova és a melyek közé a sors helyheztet." 
Viszont „ha Diogenes példáját követvén, a hordóba 
való kucorgás által a k a r j a m á s o k t' i g y e 1-
m e t e s s é g é t magára vonni, kinevetés, sőt 
megvetés tárgyává teszi magát" az ember : „ellen­
ben a t i s z t e s s é g e s m a g a a l k a l m a z t a -
t á s és s z e 1 i d e r k ö l c s által sok szegény le­
gény becsületre kapott és fényes szerencsét tett." 

„Mondhatom, a z e g é s z o k o s k ö z ö n-
s é g s a j n á l j a , h o g y a z ú r m a g á i a t á r-
s a s á g o s é l e t f e n t a r t á s á r a s z ü k s é g e s 
é s s z o k á s b a n 1 é v ő r e n d h e z s z a b n i n e m 
k i v á n j a , és egy olyan érzékeny szivti, éles el­
méjű s különös tulajdonságú ember általlátása bi­
zonyosan messzebb hat, mintsem azt jóvá hagy­
hatná, a minek helytelen voltát a következések 
mutatják. G y a k o r t a m e g c s a 1 j u k m a g u n-
k a t a z z a 1, h o g y t e r m é s z e t i t u l a j d o n-
s á g n a k t a r t j u k a z t , a m i c s a k s z o k á s-
b ó 1 in a r a d t r e á n k : de ha józan elménket 
használni kivonjuk és a d o l g o k a t ú g y v e s z -
s z it k, a ni i n t v a n n a k, n e ni p e d i g a m i n t 
a m i h i b á s k é p z e l ő d é s ü n k s z e r é n t l e n n i 
k e l l e n e , szinte megszégyenülve rázzuk le h i b á s 
s z o k á s a i n k a t nyakunkról, a m e 1 y e k ú g y 
i s i n k á b b in a g u n k n a k m i n t m á s o k n a k 
v o l t a k t e r h e s e k . " 

E sorok éles tekintetet engednek vetni Cso-



XVII I . 

Csokonai életének utolsó évében sok mindent 
forgatott fejében. 

A debreceni egyházközség ez időben énekes­
könyvét átjavíttatni szándékozott, választása Cso­
konaira esett, ki honoráriumul aztán a debreceni 
határban kért magának lakóhelyet s földet. 

Ha az olvasó kíváncsi rá, m i l y helyet, m i-
1 y e n földet kért Csokonai, kielégíthetjük kíváncsi­
ságát. Egy forrás körül, melynek cisternája bepos-

konai jellemébe, melynek hibáit Rhédei oly éles szem­
mel vette észre ; de egyszersmind a költő környezeté­
nek ferde tévedését jelezik. Rhédei csak hibás szokás­
nak, söt affectatiónak veszi azt, a mi a phisicai szerve­
zettel is összefügg s így az alaptermészetben gyökere­
zik. Tanácsai körülbelül Ugy tűnnek fel, ha adó­
juknak körülményeire gondolunk, mintha valaki a 
p a r t r ó 1 magyarázgatja egy m á r b e fú 1 éj n a k 
az úszás mesterségét. , 

És nemcsak most, a sír szélén, egy kénye 
lemben élő főúr ajkáról nem hatnak e tanácsok: 
az ember természetét legbensőbb barátja sem képes 
átalakítani. „Ember kerülését, cynismusát — írja 
a szelid Szentg} örgyi, Csokonai barátja s házi or­
vosa, ennek halála után — szemtől szembe ostrom-
lottam és okokkal megmutattam ebbeli gondolko­
zásának inconsequentiá ját." 

Nos és az használt valamit V 
Naturam si expellas . . . és a hogy ez üressé 

soha se csépelhetett mondás hangzik. 



ványosult, „sőt magában kútfejében is nyajsertések 
hengergenek és turkálnak", s melynek egykor fa-
b ó d é z a t a volt, „de mivel fátalan pusztán, be­
tyárokkal teljes nyomáson fekszik s egy nagy or­
szágút mellett, a tüzelő koesis embereknek kezek 
ügyébe volt: deszkáit, gerendáit s már szinte egész 
épületét elkapdosták." Magának a teleknek szánt 
részt mi illeti, ennek „egy harmada vadvizes és 
sertésturkálta mocsár, harmada oly homokos gyep, 
mely szekér utakkal és záporesésekkel van össze­
vagdalva, a harmada pedig elhagyatott téglavető, 
tele téglatöredékekkel, elpusztult katlanokkal s egy 
öl mélységű és sok ölekre kiterjedő gödrükkel és 
vermekkel ." 

Nevessünk-e vagy szánakozzunk ? 
Az egykori geoinetra, hydroteelmicus szavai 

ezek ? „Egyedül az a kis forrás, magyarázgatja 
Csokonai, és a hazai áldott levegő az, mely egy 
ily helyet velem paradicsomnak képzeltet.' ' 

Ki tudja minő phantastikus tervei voltak ; de 
az egész ügy elaludt s az ekklézsia terve csakis 9 
évvel Csokonai halála után teljesült. 

E közben Csokonai müveinek ujabb köteteit 
készítgette váradi nyomtatójának számára s Do­
rottyáját expediálta. így küldi már júniusban De­
recskére, az ott megyei conseriptorként időző Ka­
zinczynak : „Legalább nevessenek az urak rajta 
egyet-kettőt, csak nem lesz oly unalmas mint a 
conseriptio." Panaszkodik, hogy a censura miatt e 
müve „még sokkal jobban disjecti membra poetae' ' 
mint a Ehédeiné búcsúztatója. „Egyébiránt is ez a 
munkám csak a maga nemében való próba, és csak 
azért adtam ki még most, hogy egynéhány exem-



piaijai — mert nagyon keveset nyomtattam belőle 
és már magamnál esak 11 van — elterjedvén, 
elére a világnak néhány Ítélettételét megkaphassam, 
s a munkámat a szerént jobbítgathassam, hogy 
belőle tökéletes comica epopoéia válhassék jöven­
dőben.' ' ') 

Hogy elbeszélésünk folyamában még visszabb 
menjünk, ez ítéletet Csokonai tán hamarább is 
megkapta mint vélte. Helyből s húsvét első napjá­
ról keltezve vette a Füsüs Liiia említett levelét-) mely­
ben az öreg Dorottya van fésülve. Fűsűs L., tán a 
Dorottya elöbeszédebeli Fíísüsné asszonyság unoka-
luiga, szemére hányja költőnknek, hogy esak a 
nőket tette nevetségesekké, hogy ..szegény érző tár­
sukat — Dorottyát — olyan utálatosan bemázolta!" 
Hercegi kastély bely rett, úgymond, inkább „a Ba-
konynak valamelyik csárdájába, holmi bujnyikok 
és candrák" tivornyázása e mulatság, ..kiket a 
poéta, egy bitang lóra felkapván, oda kisért és bu-
jálkodásaikat végig szemlélte." Kétségbe vonja, 
hogy Dorottya nem arcképezés, hisz a modelleeket 
maga a költő is emlí t i : „esak a mondó vagyok, 
hogy a somogyi erdőknek valamelyik szurdikjába 
kellett az urnák azokat a modelleeket látnia;" kor­
holja, hogy az öreg kort nem tiszteli, hogy Szé­
chenyinek hízeleg, hogy machináival a valószí­
nűség ellen vét, és hogy kijelentett céljával ege ­
szén ellenkezőleg, „leír ugyan benne sok fajtalan­
ságokat és talán még olyanokat is, a milyeneket 

') A k a d . k é z i r a t t . id. h. 8-ik levé l . 
2 ) L u g o s s y J ó z s e f b i r t o k á b ó l s általa, h i t e l e s í t v e 

í 'nldy id. C s o k o n a i a n á i k ö z t . 



közönséges mulatságba soha a legerkölcstelénebb 
személyek se követtek, de azokról mind esak ugy 
emlékezik mint amazoni virtusokról vagy nevetsé­
ges furcsaságokról," Ha a nőket boszorkányoknak 
festi, mért nem csinált a férfiakból meg kanördö­
göket ? A v é n u s i h á ni o k bizony „kocsisos egy 
rajzolatja a szent házasságnak!" A férfiakat Csoko­
nai akarata ellen is olyanoknak festi, minőknek a 
nőket szokták csúfolni : „emberszólóknak s szósza-
tyároknak ;" és hogy a kék harisnyát húzott biráló 
masquejához hű legyen, a tudós társaságok gyűlé­
seit is emberszólás helyéül bélyegzi meg. A Do­
rottya testamentumát aljas haszonlesés szülöt­
téül vádolja. ,,Az egész Dorottyából az látszik ki, 
hogy az úr a természet külső szinét szépen le 
tudja festeni, ellenben mihelyt az embert kell raj­
zolni, meggyökönyik az ecsetje." „Az embert soha­
sem kell úgy nézni mint természetes állatot, mert 
úgy ő nem nagy becsületet vall, és a mi szép is 
van benne, az köz más állatokkal i s ; ö neki hát 
a lelke körül kell kereskedni." Hogy tehát Csoko­
nai „szép tehetségeihez" méltó remekművet alkos­
son, erkölcsi érzéket s társadalmi illemet ajánl 
figyelmébe. 

E levél, mely pruderiet és személyeskedő gúnyt, 
bornirtságot és éles tekintetet különös összevisz-
szasághan mutat, nem sok örömet szerezhetett az 
izgatott betegnek : nyomot azoniban — tudtunkkal 
— nem hagyott maga után. Emlőmben is Csokonai 
egyre jobban belemerült most tavasz nyiltán épít­
kezési régi terveibe, ugy Árpádjába. „Ezen én 
holtig akarok dolgozni, írja az utóbbiról június 14-



(likén Kazinczynak 1 ) , és e célra kuporgatni egy 
kis pénzt, hogy magamnak egy kis kertet, m á s ­
f é l szobát és 10 Í2 h i s t ó r i a i könyvet sze­
rezhessek. Mert harmadévi desolatiónk miatt egyik 
sem lévén, írásaim szerte szélylyel vannak, leve­
leim rendetlenül, válaszolatlanul, gondolatim, pla-
nuinim elzilálva . . . egy darab írásomat 8—9 zu­
golyból összekeresni 3 napi munkámba s egy napi 
ebattázásba kerül. Mégis véghez viszek mindent 
ebbe c hónapba, mert a béres lakónkat elbocsátot­
tam s annak szobájába költözök, míg módom lesz 
a kis kertre magamnak egy rezidenciát, másfél 
szobát gabalyittatni. De — veti hozzá keserű 
gúnynyal Ebédéire — ha minden 100 frtra, a mi 
a jóltevő Széchenyi és Festetich famíliától szá­
momra jön, egy kálvinista búcsúztató akad, mint 
a Czinderyné (Erdődyné) 100 í r t já ra : ugy sem 
pénzein, sem kedvem nem lesz. Külömben bízni 
ke l l ; nem méltó a felemelödésre a ki csüggedez/ ' 

Mint bíztatja m a g á t ! 

Leginkább bántotta Csokonait, hogy Dorottyája 
nem teljesíté reményeit. Tavasza sem kelt úgy mint 
gondolta volt. De ennek részben maga volt oka, 
mert rossz időben küldözgette darusításra, s aztán 
a mit eladtak, annak is nehéz volt az árát megkapni . 
Külömben is betegsége emésztett fel mindent. „Most 
is, írja maga, a miket supplicansok behoztak, a 
patika nyelte el. Már az orvoslásom 50 frt felé 

*) E l eve lében eml í t i Cs. h o g y i ly c imü m ü v e t má ­
so l ta t sa j tó a l á : „ D e b r e c e n k r ó n i k á j a s d e b r e c e n i miscc l -
laneák.- ' U g y a n é tá j t k é r i N a g y S. k é z i r a t á t , h o g y a m a g a 
e rede t i j éve l ö s s z e v e t h e s s e . ( A k a d . k . K a z . lev . é s M. n. 
m u z . oc t . h u n g . 333.) 
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j á r . " 1 ) Másrészt meg Debrecenben egyáltalában 
nem tudta magát jól érezni ; az anyai gond sem 
volt képes ingerültségének elejét venni, s minden 
utön módon távozni akart. Mintha csak sírja elől 
akart volna megmenekülni! Beck Pál kamaráshoz 
még májusban írt volt levelet, menedékhelyért esen-
kedve, de ez a levél eltévedt. Széchenyitől Revicz­
ky Specimen poeseos persicae müvét kérte, de 
a gróf az alapszabályok miatt nem szolgálhat vele; 
ez is bosszantja. Epitési terveibe beleun, m u z e n -
m o c s k á j á t már egy megtört beteg lomhaságával, 
ingerlékenységével rendezgeti : érzi, hogy már nem 
sokáig fog benne lakni. S mikor az ősz eljön, a 
haldokló természettel ő is lassú halálnak ered : 
egyik szobából a másikba vánszorogva tölti keser­
ves napjait, kiállhatatlan szeszélyekkel téve próbára 
az édes anya kifogyhatatlan türelmét. Ekkor veszi 
végre Beck válaszát, ki egyszersmind kocsit is 
küld mingyárt ére t te : „Szíves ajánlásommal — 
úgymond válaszában — az urat megelőzvén, gon­
dolhatja, hogy nemcsak szívesen, de óhajtva vá­
rom. Gyönyörködni fogok rajta, ha egy oly becses 
hazámfia, kinek jeles elméjét örvendve csodálom, 
házamat menedékhelynek fogja választani ezen rö­
vid és fergeteges életben." 

E szíves meghívást Csokonai, úgy látszik, nem 
fogadta el. Az év vége felé ugyanis arról tudósítja 
Nagyot, hogy Derecskére megy, és pedig azért — 
úgy mond — „hogy mivel sem otthon a magunk 
házánál, sem másutt a városban curánmak szüksé­
ges eommoditással nem lehetek : ott egy szobát és 

*) M. n. Múz. k é z i r a t t . Q u a r t . h u n g . 959. 



szolgálatomra egy fiút és öreg asszonyt fogadván, 
doktor intézése szerint, fogyatkozás nélkül vitethes­
sem az orvoslás rendét." Elmenetele előtt némi 
pénzzavarba jött, a metsző harátjait, ]) kik őt több­
ször segítették aprólékos kölcsönzéssel, nem tudta 
hirtelen kifizetni, s azok pedig szintén indulóban 
voltak; így tehát a collegiumi seniortól, Dombytól kért 
kölcsön a közpénztárból, minek megtérítésére aztán 
Nagyot kérte fel. ,.A metszők szívessége eránt — 
úgy mond — hálátlan lettem volna, ha ily szorgos 
utjokra, ily kevés pénzek mellett, én is hátrama­
radást szerzettem volna nékiek. Készebb lettem 
volna a Chremeseket -) nagy interessel megkínálni 
mint azt cselekedni. Te is barátom, könuyits azon 
kevés summával (30 frtról van szói sorsomon s 
becsületemen. Ha szükséged lenne vásárig is a 
pénzre, kész lennék néked is mástól kérve meg­
adni. " 

Derecskén alkalmasint ,,szíve szerint való 
barátjánál," Obernyik Józsefnél szállt meg, kihez 
annyiszor ki szokott volt rándulni a jobb időkben 
is. Már négy nap múlva innen ír metsző barátai 
hoz, adóssága ügyéljen. 

Itt „higadt magányosságában", erősen kíméli 
magát mindez izgatottságtól. De, úgymond, „é~ 
egyedül is rátudok a búsulásra fanyalodni, kivál 
most is a szomorú képektől nagyon nehezen válok 
meg.' 1 Metsző barátjaihoz intézett levelében 3) men-

') Á l l j a n a k i t t e z e k n e v e i : P a p József , E r ő s J á n o s 
és P e t h e s D á v i d t ó g á t u s o k . 

'-) T e r e n t i u s s a l Cs . t ö b b s z ö r í g y n e v e z g e t i az u z s o ­
r á s o k a t . — M. n. Múz. Q u a r t . h u n g . 959 . 

3 ) M a g y a r P o l g á r ¡ 8 7 1 . 3 2 1 . sz. 



tegeti említett stoicus elválását s így tudósít saját 
ál lapotáról: 

..Köszönöm tehát erántom mindnyájatoktól, sőt 
mintegy versent mutatott harátságtokat, mely noha 
mindenkor édes vala is nekem, de édesebbnek soha 
sem érzettem mint most, a midőn keresztülfutván 
elmémmel az elmultakat, előttem állanak ama sok 
boldog és kedves órák és napok, melyek többé 
nem fogják tűrhetőbbé tenni komor hazámban való 
remete lakásomat. 

Bocsássatok meg, ha erőtlenségem miatt mos-
tanába vagy régebben olyat szólhattam, vagy cse­
lekedhettem, a mi a barátságnak valamelyik tisztelt 
törvényjc ellen lehetett. Szívem mentse ki azt előt­
tetek, a melynek hasonló szándéka, soha sem volt. 
A hibát ne tegyétek egy helybe a gazsággal. 

Minthogy pedig nékem az én, világban levő 
fekvésem semmibe, a mivel boldogságtokat segéll-
hetném, módot nem adot t ; — az egy kívánságom­
mal óhajtalak benneteket boldogságtok célja felé 
mozdítani s minden szerencsés lépésteket a magamé­
nak vélvén, részt veszek az azon való örömben, és 
ezt az én szíves érzésemet tartsátok néminemű világi 
vagyontoknak ! 

Hej barátom, mely nehezen esett az nékem, 
mikor már nem volt pénzetek összeszerzéséhez re­
ménységem ; s mely igen örültem, hogy a nagyát, 
ha mind keservesen, is egybecsinálhattam. — Ti 
nem azt érdemiitek én tőlem, hogy a világra való 
kiindulástokban hátramaradást csináljak, vagy hogy 
megcsaljalak, de magatok tudjátok, hogy engem is 
a pénz bejövetele eránt mindenünnen megcsalt a 
reménység és várakozás; azoniban azt is tudjátok, 



mely szomorú környülállások között vagyok hosszas 
nyavalyám miatt. — Megengedtek tehát, úgy re­
ményiem, hogy aprólékos adósságaimmal még ké­
sőbbre maradok. — Én azt magam sem tudom 
mennyi, és ez okon kérlek, küldjétek ki most a 
summáját, hozzátévén a négy gyékény-széknek az 
árát is. — Reményiéin, csak adódik nékem is majd 
módom és azt lefizethetem oda, a hová irástokbau 
kívánjátok. 

Mit írjak még ? írhatnám még, hogy sokkal 
rosszabbul vagyok mint voltam ; — a lábom nem 
bír, nem eszem, a mit eszem is, kihányom ; hogy 
a köhögés szakadatlan rajtam, 10 grádussal erő­
szakosabb stb. 

De az effélékkel minek terheljelek : ha meg­
gyógyulok, megírom; ha meghalok, leszen tán ki 
megírja. 1 ' . . . 

Tán mindössze egy hetet vagy kettőt ha ma­
radt itt Csokonai: ismét nyugtalanság szállta meg 
s visszautazott a legjobb ápolónőhöz a világon, az 
édesanyához. Itthon vánszorgott tehát újra ez üve­
ges szemű, halálsápadt kísértet, kit most ,.a Kant 
megmérhetetlen lelke a philosophia óceánjába me­
rített, s ki most ezt az egész óceánt örülő borza­
dással beuszkálja." 

Az új év hópelyhes szárnyú angyalkái félén­
ken rebbentek tova Csokouainé kis szobájának ab­
lakától : szomorú volt, a mit bent láttak. 

A szegény özvegy r, az egy fiát már vesztett 
anya csöndesen tipeg édes gyermekének ágya 
körül. A beteg nem alszik, nem hörög : olvas, ki­
aszott karjai már nem bírják tartani a könyvet s 
mellét terheli „Wolf véghetetlen mathesisével," 



melynek, olvasásával előre „szoktatja képzelödését 
azon véghetetlenhez, melybe menendő." Közbe-közbe 
fel-felpillant, ha egy-egy barátja érkezik ; nyögve 
vált pár lassú szót orvosával, vagy ha valamire 
szüksége van ; majd tovább mélyed olvasmányába. 

Így érkezik el 1 Si );">. január 2H-ika, az utolsó 
nap. 

És most adjuk át a szót a család nekrologu-
sáuak. 

„Mikor szája és nyelve koromfeketére iiszü-
giilt és a jó orvos, Szentgyörgyi is érzését már 
nem titkolhatá : jó baráti és a eollegiumi ifjak őtet 
utoljára látni betegágyához számosan jövőnek. Ezek 
között estveli ',• órakor egy Soltra János jaevlit 
barátságos hangon így szólít meg : 

„Nem aufführolna még az úr (dr. Szent­
györgyi urnái) ? Én is mingyárt auftuhrolom az 
urat a Jézus Krisztusnál." 

E szavak után a látogatók arcait könyek bo-
riták el, s a tréfás haldokló egy pár óra múlva 
élni megszűnt." 

Egy pár óra múlva Csokonai Vitéz Mihály 
többé m á r nem létezett, s a most harmadszor árva 
özvegy jajjai reszkettetik meg a halottasház üres 
falait 

Csöndesedjél szegény anya, hisz csak nyu­
godni tért annyit zaklatott gyermeked ! 

* * 

Hadd legyen teljes ez a szomorú regény, hadd 
vessünk még egy tekintetet a gyermektelen anyára, 
kinek sebeit holmi írói veszekedésekkel szaggatják, 



- - - - ' 

s ki aztán még öt évig él betegeskedve, menyének 
s unokájának, csendben, eltávolítva köréből az egy­
kori kosztos d i ákoka t , csak egyet-kettőt tartva 
meg, ezek közt Mihály fiának kedvencét, az ekkor 
már köztanítóvá előlépett Gaált, kit maga is fiául 
tekint a jó öreg. 

Szólaltassuk meg még egyszer, utoljára a csa­
lád nekrologusát, ki az édes anya végnapját így 
írja le : 

„Minekutána világi dolgait elrendelte, házához 
vitette koporsóját; egy a házánál szállásoló deákkal, 
ki akkor syntaxisták praeeeptora volt, magának 
epitaphiumot készíttet, azt egy sorba — tetszése 
szerint — igazítva, egy asztaloshoz kimetszés végett 
elküldi. Kimetszik s jő egy legény azon kérdéssel, 
hogy micsoda dátumot tegyenek rá, mert nem tud­
hatják, még meddig él '? 

„Tegyék a mai dátumot" parancsolá, s a le­
gény eltávozott. 

Én jelen voltam — úgy mond Gaál — és azt 
gondolám, a jó asszony tréfál. Azomban komoly 
hangon hozzám is így kezd beszélni : 

„Dolgaim el vannak rendelve; kérem kul­
csaimnak viselje gondját, míg Porubszkiék és a 
menyem majd megérkeznek. Mingyárt nyolc óra 
lesz. Az úr tíz óráig' tanításon marad, addig nem 
élhetek." 

És tíz óra előtt az asszony életét már bevé­
gezte. 
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I. 

Századunk elején egy magyar név csendül 
meg a Rajna és a Szajna partjain. Csudálatos: 
nem valami török verő hadvezért, sem országos 
betyárt ér e tisztesség, hanem egy szegény költőt. 

M a g y a r o r s z á g é s k ö l t ő ! 
És nem is olyan megvetni való verselő ez. 

Versei a nagy tudományú, de nagy magyarfalásáért 
rettegett Sehlötzert kannibáli munkájában meg akasz­
tani képesek egy percre. Mikor ez előadásain „a 
magyar talentumnak szűk voltáról" értekezik s azt 
bizonyítgatja, „hogy még közülök sohasem került 
valamire való ember i : magyar hallgatói csakis Cso­
konai verseivel képesek őt letorkolni. „A stoicusi ma­
kacsság — írja Domby — habozott, utoljára pedig 
mégis adta egészen magát és megismerte, hogy az 
v a l a m i . . . " „Verseinek nagyobb részét lefordítják 
németre," a jenai s bécsi lapok tudomást vesznek 
létezéséről, s „lelke német ruhába öltözvén, zenge­
dezteti az Albis és a Rajna partjait." 

Ugyan e költőnek dallamai zendülnek meg 
Parisban, holdas nyári estve, midőn az ott lakó 



II. 

Képzelje az olvasó, hogy egy nagy hegy te­
tejére vit tük: tekintsen alá. Amott a távolban terül 

') Cs . s z o b o r - ü n n e p é l y e 1871. o k t . 11-ikén vol t , m é g 
p e d i g a d e b r e c e n i l a k o s s á g n a k , a f e l s ő b b s a l s ó b b k ö r ö k n e k 
n e m n a g y é r d e k l ő d é s é t ő l k i s é r v e . R e f o r m . 1871 . 2 8 1 . sz. 

L. u . e l a p b a n Dux-Dóez i ba jos c i k k s o r o z a t á t C s o ­
kona i ró l (281—2. , 281—ö. , 2 9 0 — 1 . sz.), m e l y é r d e k e s m o z ­
zana ta e Cs. j u b i l a e u m n a k . B á r n e m e g y é b min t s ze l l emes 
t á r c a c y e l u s , m e l y t ö r t é n e t i s z e m p o n t h e l y e t t , i d ő r e n d e t s 
e r e d e t i s é g e t m i b e sem v é v e , o ly a b s o l u t s z e m p o n t b ó l b í r á l , 
m i n t h a v a l a m e l y i k m o d e r n ve r se lö rö l v o l n a szó , — é r d e ­
k e s e n emel i k i Cs. t e c h n i k a i h a t á s á n a k e g y e s p o n t j a i t . — 
Kár . h o g y e g y r é g m e g s z ű n t l ap romjai a l á t e m e t v e , c s a k 
hosszas ha j szo lás á r á n f é rhe tn i o l v a s á s á h o z . 

Szász K. ü n n e p i ó d á j á t 1. P e s t i N a p l ó 211. , I m r e S. 
e m l é k b e s z é d é t u g y a n o t t 235. sz. 

magyarok ..s a magyar dalba szeretett franciák" 
együtt gyújtanak rá a C s i k ó b ő r ö s k u l a c s 
énekére, „a Szajnának szittya hangra elbámult 
partjain:" mintegy a rokonszenv szikráját pattantva 
ki nyugot szívében ama messze lakó, lovagias t a-
t á r n é p f a j iránt. 

S a dicsőség virága itthon, e hazában is nőni 
kezd a költő kínjainak sírhalinán : művei rendkívül 
gyorsan terjednek el, szokatlanul díszes kiállításban 
jelennek meg, sírját emlék-oszloppal terhelik, s 
később szobrot is állítanak neki. 

Mit is mond Musset a d i c s ő s é g r ő l '? 
. . . . Cette plante tardive, amante des tom­

beaux. . . ') 



el egy nagy város, közelebb egy mezőváros esik, 
melytől nem messzire igénytelen falucska fekszik. 
Azt a várost úgy hívják, hogy K ü l f ö l d , azt a 
mezővárost A u s z t r i a, s az igénytelen falucskát 
JI a g v a r o r s z á g. . . . 

Szidjunk kép nélkül. 
Cousin saját vallomása szerint a XVIII-ik 

században a költészet Németországot választotta 
székhelyül. Az epicurei és pompázó francia versek,x) 
az észkornak édes s a költészetnek mostoha gyer­
mekei voltak. S Voltairenek képzelettagadó tanával 
Bessenyei nem tett oly eröszakot nemzetének szel­
lemén, mint Hottsehed a németén. 

Taine azt mondja, hogy egy európai népfaj 
sem olyan prózai, olyan kevéssé költői, mint a 
francia. A magyar nép jelleme is mindenesetre fö­
lötte józannak tűnik fel akár a német észphantasia, 
akár az angol szív phantasia mellett, — a magyar is 
erősen hajlik a rhetorismusra, csakhogy pompázni 
nem tud, mert csöndesen és mélyen érez. Innen 
sajátságos humora, miben nincs része a képzelem 
erősehb csapongásának. Vagy vessük össze népünk 
költészetének naturalismusos gyöngédségét a kül­
földdel, az egyetlen ismert magyar troubadourt, 
minnesangert, Balassa Bálintot idegen rokonaival, a 
múlt legnagyobb hadvezér költőjét, Zrínyit. — a 

' ) C e t t e é p o q u e a v a i t eonnu d e u x f o r m e s de p o é s i e : 
la ]). p o m p e u s e et la p . é p i c u r i e n n e : les ve rs é l é g a n t s , har ­
m o n i e u x , — les v e r s sp i r i tue l s , i n souc i an t , sve l t e s , mo­
q u e u r s : les a c c e n t s p o m p e u x d u t h é â t r e , — les c h a n t s i ro­
n i q u e s d u s c e p t i c i s m e et de la mol lesse . 

A . V i l l e m a i n : C o u r s d e la l i t t . fr. au X V I I I . s. 
I I I . 37,"». 



kiben külömben a szerb vér s a szerb románcok 
szellője élénken érezhető. — a középkori lovagkor 
bubájának renaissance kori énekesével, Tassóval. 
Vörösmarty s Petőfi költészetének idegen elemeiről, 
mint Arany magyarságáról hallgatunk, ezúttal csak 
a német romanticismusnak magyar áramlatára uta­
lunk. E példa, elég szembeszökő : a német középkor 
nőiesen gyöngéd, mélabús phatasiáju költőjét, Uhlan-
dot nálunk a nagy hangú, hidegen declamáló és 
száraz Garay képviseli, kinél csak a szétfoszló ér­
zékenyen, de minden phantasia nélklil regélő Kis­
faludy S. unalmasabb. 

. . . . Viszont Eajnis eljárása is érthetőbb mint 
a Gottschedé, mikor ő is Jlomér s Theocrit fölé 
helyezi Virgilt. A magyar pegazus sohasem üdült a 
görög Hyppokrone tiszta, forrásától ; a magyar művelt­
ség, közélet egészen deákos volt. Az utazó idegen va­
lami római provinciában érezhette magát. A deák 
nyelvet mint az alkotmány gyökerét védték a kor­
ban a kiásatástól.. . . 

A XVIII-ik század átalakító nagy eszméinek 
felvirágozására nagyon csenevész, silány volt ily 
földnek talaja. Külömben is csakhamar erős szűrőt 
helyezett az osztrák a hazánkba vezető szellemi csa­
torna elé. Mik jöttek át e szűrön'? Nézzük meg ez 
időszak köztünk dívó költőit. Legelőbb is G e l l e r t 
prózai meséi, még prózaibb vallásos énekei, melyek 
mind becsületes hétköznapiságot, deismust tolmá­
csolnak. Azután J a c o b i sentimentalis és zengzetes, 
de csinált virág üdeségével bíró dalai. U z és 
R a m m 1 e r, — kik az antik óda stylt kísérlik meg 
szerencsésen, a mivel nálunk néhány pap próbál­
kozik meg, — csak mint anakreontikusok ültetődnek 



' ) E z ál l í tás t ha K i s f a l u d y S. k e g y e l e t e s t i s z t e l ő i 
m e r é s z n e k vélik, g o n d o l j a n a k a n é m e t a n a k r e o n t i s t á k r a , 
k ikné l e m o t í v u m sz in tén n e m h i á n y z o t t . V . ö. Gle im : 
P e t r a r k i s e h e L iede r . 

át Verseghy által, a javában dívó anakreontismus 
szaporítására. Az olvasók hígított málnaszörpöt kap­
l a k a jámbor vénasszonyokká vált múzsáktól, kik 
csak arra intik minduntalan, hogy jól viseljék ma­
gukat ós szeressék az istenkét. De e kor olvasói 
mm csak gyermekek, hanem beteg gyermekek, 
kiket dédelgetnek. Hagedorn naiv vidámságának 
alig akad egy utánzója, Szentjóbiban (Együgyű pa­
raszt). Az érzékenység, a rajongás költői bálványoz­
t a l a k : Klopstock, a bécsi Ossian: Sined-Denis, 
silány Werther-utánzók, Gessner, Matthisson és Salis, 
főle^ a Hainbund tagjai. Az utóbbiak közül a be­
teg s örökké sírjába készülő Höltynek lágy epedé-
seit, komor búsongását tanulja el a magát kiélő 
Dayka : múzsája fehér gyolcsba öltözött genius, 
myrtuskoszorúval halántékán, ki ravatala mellett 
festői helyzetben jártatja, remekelve művészi ujjait 
gyászos hárfáján. Mily kedvetlenül vonul el aztán 
ez ideális látvány szemlélője ama cella mellett, hol 
egy pályatévesztett, szenvedélyeivel küszködő szer­
zetes végkínjaiban vonaglik, vagy ott, hol e kínok 
hangjaihoz hasonló hang üti meg lágy fülét, annál 
a fiatal embernél, ki Bürger erős accordjait tanul­
gatja. 

A szenvenvedély hevét, vulkáni tüzét aztán 
majd egy édesen csevegő költő dalaiban keresik, 
mely dalok voltaképen csak Petrarcát utánzó sze­
relmi és bús anakreontikák, 1) rococostylben, „epi-



' i C s o k o n a i . L i l l a -da la inak e lő szavában . 
-) Még Pe tőf i is C l a u d i u s , Ma t th i s son s tb i u t á n z á s á ­

val k e z d i p á l y á j á t : t e r m é s z e t e s , h o g y C s o k o n a i n is n a g y ­
b a n é r e z h e t ő a m a t t h i s s o n i h a n g u l a t . 

grammai evolutióval, periodicus esiklándozással." 1 

Maga az is, a ki nemzetét ez erőtlen érzékenység 
bői föl akarja rázni, ki ódái emelkedettséggel har­
sant ébredőt, herculesi mellének minden erejével 
ontva ki kürtjéből a hangot, maga Berzsenyi Is 
kétségbe esve vonul el tettre képtelen korából a 
falusi élet csöndjébe, a mezei nyugalom s aurea 
mediocritas kikötőjében tétlenkedve, mígnem elzá­
róit szellemi s testi erejének tespedése hypochon-
driába nem sülyeszti. Es a lohensteiniasan kjbp-
stocki Arminius-korszak csak tovább-tovább dívik. . .-

E l k é s z í t t e t ü k a k e r e t e t : l á s suk most , h o g y a n 
illik bele Csokona i . 

Csokonaiban két elemet láttunk váltakozni: 
érzékenységet és csapongó vidámságot. 

..Már maga a természet, írja Domby, rendkí­
vül érzékenynyé formálta, ő néki sovány, gyenge 
delicat, fáin szálacskáju s csaknem csupa érzékeny­
ségből álló testet adván, mely az ingerléseknek el­
fogadására legalkalmatosabb : az ő életének kör-
nyülállási pedig őtet annyira elérzékenyítetíék, hogy 
az ő egy pár szerencsétlen s szerelmes fátuma, az 
ő b e t e g e s k e d é s e , bosszantatása, üldöztetése lassú 
tüzénél, utoljára csupa érzéssé sublimáltátott." Ez 
e g y o 1 d a 1 u jellemzéshez függesszük hozzá Cso­
konai eleven kedélyét, vidám s életkedvelő termé­
szetet, mely a legnagyobb gyerekességekig, a leg­
szilajabb mulatozásig csapong. 



Ebből a k é t v é g l e t b ő 1 szövődik C s o-
k o n a i l e l k ü l e t e , mintegy párhuzamosan a 
k o r jellemének két végletetével, mely mellbeteg 
módjára egyik percben édeskésen sír-rí, s a másik­
ban vad orgiákba fojtja kétségbeejtő eszmélését. 
Ugyan e két végletnek szolgálnak táplálásul iro­
dalmi tanulmányai : a classicai irodalomból az idyll 
költők és Ovid. meg a vígjáték írók ; az olaszból az 
anakreontisták, Metastasio és Tassoni-Loredano ; a 
franciából Berquin és Gresset, Boileau ; az angolból 
Thomson ineg Popé ; a németből Kleist, Gessner, 
Klopstoek és Wieland, Zaeharia, Blumauer : mind 
csak ama két végletnek többé-kevésbbé eltérő kép­
viselői : a túlművelt társadalom egészségtelen naivság 
affectatiójának és raffinirt érzékiességének képviselői, 

E korbeli és irodalmi külbefolyások Csoko­
nainál a nemzetiség és egyediség által absorbeál-
tatnak s áthasonuliiak. egyéb esetleges elemek­
nek hozzájárulta val. 

Iskolai életét mint vadóe kezdi meg s aztán 
a legbohóbb pajtássá válik. Majd ismét erdők, me­
zők magányos barangolója lesz, szerelmi ábrándo­
zásba vész s a kor philosophiájának nehezen értett 
eszméin tűnődik ; de midőn szerepet vállal környe­
zete közt, s alkalmazkodni nem tudása miatt egy­
másután sújtják a legérzékenyebb csapások, eyni-
cus pessimisniussal száll szembe a közrenddel s ki­
űzetését önérzetes fájdalommal, majd gúnynyal 
fogadja s elbújdosik. 

Ekkor készülnek iskolai versei, az elmélkedő 
leírások, mikben meg-meg csillámlik a kor liberá­
lis szelleme; ekkor politikai satirái, úgy szerelmi 
képzelődései és legdévajahb diákversei. Távozás 



után testi sötétebbre Tempefői vad türelmetlenségét, 
Gerson embergyűlöletét és szerelmi bánatát, de 
ugyan e müveiben nyersen nevetséges hajdúk, 
kályhafűtő cigányok, iskolamesterek bohóskodnak 
mulattatóan. 

Aztán kóborlásnak ered és Maecenast indul 
keresni. Előbb a tespedő politikai életet élő nem­
zetnek vágyik ébredésre hívó énekese lenni, de 
tervével megbukik s adósságokba rántja magát. 
Ugyanekkor mély szerelem támad szívében, de míg 
ő most már Dunántúl aristokratiájának e g y tagjá­
tól iparkodik állást eszközölni magának, ide -oda 
bolyongása közben kedvese másnak nyújtja kezét. 
Csokonait aztán tovább űzi fájdalma s a somogyi 
kies éghajlat alatt szenvedi át eonvulsióit, mígnem 
gyógyultan Keszthelyre megy tanítani. Az döbbeni 
búsongó, emberkerülő most a társaságoknak ked­
venc mulattatójává lesz. 

Ekkor írja politikai költeményei után, öröm­
teli révedezéseit, chiar-oscuro elegiái t ; ekkor kifa-
kadásait, a Dorottyát és többi iskolai színmüvét 
Csöndes panaszszak csapkodó világfájdalommal j a j ­
gat, majd isszonyú torzképet rajzol vad hahotával, 
melynek nevetség ingerlése alatt bánata tompuljon. 
Vidámsága eleinte csak olyanná teszi, minők az 
előalpok : az ormon időző napsugaraktól az egyik 
oldal rétjein, erdein derült fény honol, míg a hegy­
derekán lomha köd nehézkedik, melynek felűzött 
részei félénk sietséggel szállnak vissza a hegy­
csúcsra, ha a nap fényét felhők födik el. — Csö­
kölben s Hedrahelyen készül Dorottya, Kisasszon-
don a magányhoz szóló világfájdalmas elégia. E 



fájdalom aztán nemcsak dacba rejtőzik, hanem hu­
morban olvad fel. 

A mondottakból röviden összegezhetjük, minő 
új elemeket képvisel korában Csokonai. 

Mindenekelőtt az e g y é n i s é g j o g á t , 
szemben a kor egyénietlenségével ; költészetté emeli 
a kor verselését s nagy lépést tesz az új kor felé, 
melyben a költészet csak nemesebb értelemben vett 
alkalmi költészetként lesz jogos. — Továbbá chab-
lonszerü cosmopolitismus helyett n e m z e t i s é g e t , 
s puszta művészieskedő já ték helyett a n é p k ö l -
t é s z e t ü d e s é g é v e l v e r s e n y z ö r e á l i s 
a l a p o t , a k o r . e l v o n t a l l e g o r i s m u s á v a l 
m á r k i i s z k ö d ő p h a n t a s i á t. V i 1 á g f á j d a l -
m a t ellentétben a kor affectált sentimentalismusá-
val. A s e n s u a l i s , r a f f i n i r t k ü l f ö l d i 
t á r s a d a l o m m a g y a r o s k ö r é n e k k ö l t ő j e 
ő : a Boileau-Pope i ránynak képviselője, de e g é s z ­
s é g e s e h b, n y e r s e b b k i a d á s b a n. (I a z 
e 1 s ő m a g y a r c o m i c a i k ö 11 ő. Öntudatát jel­
lemzik e szavai a comicumról: „Mi az oka, hogy száz 
versíróink közül csak tíz nyerhet poetai nevet és 
koszorút, s a tíz poétából számithatunk az egy 
vígra ? Nem nehezebb-e a vígba excellálni mint a 
szomorúban ? Könnyebb-e tragédiát írni mint co-
moediát ? Több-e a hibás extreinum a comicus 
munkában mint akár a fennjáró, akár a keserves 
t á rgyakba?" Oly művészi önérzettel lesz aztán Csokonai 
a z e l s ő g e n r e k é p r a j z o l ó é s a m a g y a r 
h u m o r n a k e 1 s ő m e g s z ó l a l t a t ó j a . *) S 

') Orczy érinti meg' még Csokonaiig legközelítíib-
ben e humor e g y e s búrjait. 



némileg a szellőin felszabadításáért szenved martyrsá-
got, mert a költészet és a tudomány létjogát az aris-
tokratia anyagi fölényével s a közélet korlátolt fejii 
lenézésével, úgy az anyagi nyomorral szemben, biz­
tosítani erőlködik, és így mintegy a s z e l l e m 
f e 1 s z a b a d í t á s á n a k m a r t y r j á v á 1 e s z : 
másrészt p o 1 i t i k a i e é 1 z a t o s s á g g a 1 a b a-
z a f i u i t e t t e r ő t iparkodik úgy a Zrínyi műve mint 
a maga Árpádja által s e r k e n t e n i , az o r t b o -
d o x i a e l l e n é b e n l i b e r a l i s m u s t h i r d e t 
s v a l l á s b ö l c s e l e t i e s z m é k b e ni e r ü 1 v e, 
eleinte youngi melancholiának, pessimisticus anyag-
elviségnek. majd pantheismusnak s aztán végre 
deisniusnak szegődik apostolává. 

í g y öleli fel Csokonai önmagában századának 
külömböző elemeit, így nemzetének s korának leg­
hívebb, legtöbb oldalú s legnagyobb költőié. 

Es ha tehetségét a maga teljében kívánjuk 
beesülni, úgy minden nynibustől megfosztva, a maga 
természetes fejlődésében kell tekintenünk. 

Csokonai legelső verse 1790-ből származik. 
17 éves korából : a legutolsó 1804-ből, ;!1 éves 
korából : pályája tehát 14 évre terjed, sőt ha a 
kezdő iskolai verseléseket leszámítjuk, a l i g t e s z 
k i e g y é v t i ze d e t. De még milyen évtizedet! 
„Ha az ember elgondolja — írja Gaál, — hogy 
deákkorában gyakran betegeskedett, ha őtet 1794-
ben Pesten, 1795-ben Sárospatakon, 1796-ban Po­
zsonyban, 1798-ban Komáromban, 1799-ben So­
mogyban s Csurgón, 1880-ban utazásban, 1801-ben 
Pesten találja az ember, — ha ügyelemre méltatja, 
hogy 1802-ben háza Debrecenben elégett, 180;5-ban 
fekvő beteg, 1804-ben tüdő-gyuladásba szenved s 



asszukórságba esik, lsoö-ben pedig már meghal ,— «1 
ha esak fennlévő esméretes munkáit tekinti is — 
pedig mennyi munkái lappanghatnak szélylyel es-
méretlenül ! - - eszét s szorgalmát lehetetlen nem 
csudálni." 

III . 

Mennyire becsüli Csokonait közvetlen utókora, 
mely kortársaiból telik ki ? 

Első sorban lássuk egykori buzdító barátját, 
kit ő (dy önzetlenül szeretett, Kazinczyt. 

Csokonai ezt „finomízlésű" fordítónak, „követ­
hetetlen stylusu" írónak jelentette ki s Messiad 
fordítását a Popé Uiasaval állította egy rangba. 

És Kazinczy ? 
Kazinczy nekrológjában finom jellemzéssel, 

de a kegyelet határait majdnem érintve szól Cso­
konairól. Mikor ezért kellemetlenségei vannak, s 
Csokonai verseit nem adhatja ki a maga ínye sze­
rint átdolgozva, lassanként kihűlt isztelete s a Cso­
konai egyik jegyzetén alapuló árkádiai-pör lármás 
veszekedése után nagyon is kihűl. íme nyilatko­
zatai, melyek annál őszintébbek, mert magánval­
lomások : 

„Csokonai rendetlen volt egész életében és 
minden dolgaiban, papirosai el voltak hányva, 
semmi rend összes verseinek összeszedésében : o r-
t h o g r a p h i a m , l e g e s g r a m m a t i c a l e s 

l ) Cs. s zü l e t e t t 1773 . nov . 17. s m e g h a l t 1805. j a ­
n u á r 2 8 . 



n o n c u s t o d i t. Nagy része Diaetai Múzsájának 
i d é t l e n f a j z á s o k . T ö b b e t m o n d o k : 
még legfelségesebb darabjaiban is van valami 
quod tollere velles, mit és a tolálni igen könnyű volna 
. . . Én Csokonai verseit a minden lapon elhulla­
tott disznóságai miatt kezembe is átallom v e n n i . . . 
A halál elkapta a g y a l á z a t j a e l ő l az Ar-
padiassal . . . Megmutatom, hogy ő ú g y n e m 
s z ü l e t e t t Á r p á d i á s t a d n i m i n t h a r a n-
g o t ö n t e n i , és hogy ő o l y f i r k á 1 á s u e m-
b e r v o l t m i n t a németek közt az istenben bol­
dogult K o t z e b u e . . . A z ő v e r s e i r e t t e n e ­
t e s m á z o l á s o k . Ö és a S z e m é r e Reménye, 
a kettő úgy áll egymiás mellett mint a r é z é s a 
l e g t i s z t á b b a r a n y , a l e g r o s s z a b b a g á t 
és a l e g t i s z t á b b t t l z ü g y é m á n t . S a n ­
n a k m i n d K á l v i n J á n o s a z o k a , hogy a 
Csokonai köve gyTémánttá nem válhatott ." 1 ) 

S míg boileaui epigrammákat farag és Cso­
konai verseit parodizálja, a jámbor Kis Jánost már 
egy napon nem is tudja említeni Csokonaival. 

Ezt bizonyára nem is érdemli meg Csokonai: 
adjunk igazat Kazinczynak. 

. . . De bocsánat kedves olvasó, hisz mi meg­
tévedtünk. Nem Kazinczy az, ki most szólt, hanem 
az ő múzsája. Látja ön azt a hajporos, szőke pa­
rókás, szürke szeinü aggszüzet, ki hervadt bájait 
mesterséges készülékekkel, az ifjúkor üdeséget 
esetlen kacérsággal pótolja s álszeméremmel sikolt-
gat, ha azt hallja említeni, mi mindig eszében fo-

l ) L e v e l e i b e n e l s z ó r t a n : Dessewf fyhez , G u z m i e s -
hoz , K i s h e z s t b . 



r o g ? Nos ez a prude, fonnyadt rózsaszál, ez az 
örökösen édeskés csemegéken nyámmogó vén kis­
asszony, ki magát annyira füzögeti s minden redő-
jé re ugy ügyel alsó szoknyájának, ez az, ki any-
nyira haragszik arra a kiint, a fasorok közt, a 
szabad ég alatt merengő, szeszélyesen fütyülő, 
majd egyet-egyet káromkodó barna fiatal emberre . . . 
ez a múzsa a Kazinczy classicismusa. 

Jobb lesz nem gondolnunk Goethe contem-
plativ philisterére, kit a lét harmóniájának prob­
lémája bánt, ki világfájdalomból opportunista, sőt 
egoista, ki hitetlenséghől pantheista lett s eszével 
érez, de szívével nem gondolkozik. Jobb lesz nem 
gondolnunk Schiller nemesen rajongó németjére, ki 
arról álmadozik, hogy korának társadalmát forra­
dalom nélkül alakítsa át. 

Mindenesetre kevéssé vonzó e két férfi mellett 
amaz agg szűz, de nagyon érthető, hogy ő midőn 
müveikben olvasgat, rokon léleknek képzeli magát, 
s még jobban behúzódik szobájának erős illattal 
füstölt, zárt levegőjébe, s irtózva kapja el ablakáról 
szemét, ha kitekintve, holmi sáros csizmája, pipás, 
lármás, köpködő falusi nótáriusokon akad meg 
szeme, kiknek oldalukat mocskos kulacs, bőrös 
tarisnya verdesi. 

Külömben az a rokonság csak affectatio, neki 
mindegy Goethe, Schiller, Herder, Lessing, Wieland, 
sőt akár Shakspere. A kik az ő szívének igazi 
kedvencei, nem mások mint Gessner, Klopstock, 
mint Matthisson, Salis. Aztán meg a régi jó idők 
embere i : Calprenéde, La Rochefoucauld, Mar-
montel, Lemierre, Metastasio stbi. 

Szereti a virágcsinálást: Gessner halvány vi-



rágait tizenötször utánozza, süt egy régi virágter­
melőnek, Sallustnak kétféle utánozgatásával har­
minc álló esztendeig képes bíbelődni. 

Kertészkedésében is excentrikus ízlésű : gyönge 
faiskoláját német kertészek, Y o s s meg Klopstock 
után 1 1 nyesegeti, irányítja s idegen gyümölcsöket 
kényszeríti teremni. . . . 

Ilyen az új korszak diktátorának múzsája, 
kinek salonjába egyre-másra gyűlnek a válogatat-
lan udvarok, hogy kiválóbbjaik aztán elváljanak, 
s magára hagyják az elveikkel szemben türelmet­
lenkedni kezdő agg szüzet. . . . 

És mégsem Kazinczy az, ki Csokonai ellen 
komolyan fellépett, hanem csak egyik í ró társa : 
Kölcsey. 

Mily sajátságos érzéseket gerjeszt e név em­
l í t é s e ! 

Élénkbe tűnik a classicai hajdankorba magát 
visszaálmodó gyermek, majd a magány remetéje, 
kinek a lét fájdalma, a Weltsehmerz fuval örökö­
sen szíve a e o 1 h á r f á j á n. Az alkonyi fényben, 
zivatarnak utána, borongó arccal, remegő könynvel 
ömledez. Csak a barátság nyújt feléje enyhitö vi­
gaszt a távolból. „Forró keblet adott nékünk a 

' ) „ N e k e m é p e n az a g o n d o l k o z á s o m a m a g y a r 
nye lv rő l , a mi a K l o p s t o e k é és V o s s é a n é m e t r ő l . " D e -
séwffyhez I. k. 1 1 ( 1 . L . m i n d e r r ő l b ő v e b b e n : K i e d l 
F r i g y e s. K a z i n c z y F c r e n c z é s a n é m e t í r o-
d a 1 o m. (Bp . S z e m l e .">5. sz.) E t a n u l m á n y k ü l ö n ö s ü g y e i ­
met é r d e m e l n e m c s a k mint a. kü l fö ld i e s z m e á r a m l a t o k n a k 
b i z to s k a l a u z a , h a n e m min t e g y új i r o d a l o m - t ö r t é n e t í r ó i 
i r á n y n a k m e g h o n o s í t á s a : a e r i t i que n a t u r e l l e m ó d s z e r e ez , 
de e n n e k e g y o l d a l ú s á g a h e l y e t t b e h a t ó s f inom szel lemi 
p l iys io logiáva l . 
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sors — írja egyik barátjának, — ismertek vagyunk 
egymásnak az idegenben is, mini a görög- m i v ide­
álja Winekelmann leikének, s kik vérztink a hideg 
mindennapiak között, phoenixként új életre kelünk 
t a l á l k o z ó lángjainkban." Mint Endymion, epedez az 
eszményért ; de míg az istennő ezüstös felhőin alá-
alá hanyatlik a pásztorhoz s kéjét keblébe lehelve, 
örök álomba meríti őt : addig a költő, a földnek 
é d e s s a mennynek mostoha gyermeke hasztalan 
eped. Szerelmi s honfi bú bántja kebelét. „Ujjai 
csak nefelejtset szednek bús e s t vején bús emléke­
zetnek"; a remény úgy tűnik fel neki „mint b ú ­
c s ú z ó h ö l g y , férje karjain." Es e szerelmi bánat 
már a férfikor küszöbén é r e t t emberré érleli. l>e 
mély érzése örökös tápul szolgál melancholiájának, 
szelíd scepticismussal búslakodik, mit hazaszerete­
tének aggodalmai növelnek, s resignál. ..Romlado­
zol m a g y a l ' nép, romladozol hazám és lassan őrlő 
f é r e g emészt belől." A régi kor árnya f e lé mereng 
vissza, s míg hazáján a pusztulás átka l e b e g , ő 
szent fájdalommal kesereg felette, m é g nem tudva 
egészen belenyugodni a végzetbe : 

De n é k e d élni kel l , ó hon, 
A h mer t o m l a d é k i d o n 
R e s z k e t v e I n g n é k s zé tomoln i . 
1 l azám, hazám ! 

És e fájdalom fásultsággáválik; kétség-beesés 
lepi meg, nemzetének végkivesztét zord biztossággal 
mutatja képzeletének a jövő, — a pessímismus 
iróniájával m o s o l y o g minden nagyra s dicsőre 
mint hiúságok hiúságára : a.pathiába s tátalismusba 
esik. Minek a remény, melynek lepkéit kergetve 



pályánk szélére jutunk V minek az emlékezet, melj 
a múlt örömével s bújával csak szívünk senyveszti ? 
..Minden por. álom s füst e világon. .Miért törődöl 
szűk életeddel 'i Hagyd a jövendőt : eljön magától 
sorsod mit rendel, miként nyár es té l . Eld a jelen­
lét percét: együtt lefutja jó s rossz pályáját, s együtt 
huny véled".. . 

.Mindenesetre nehéz volna Kölcsey és Kazinczy 
közt rokonságot mutatni ki ; de nem kevesbítő 
volna nehéz Kölcsey és Csokonai közt. Alapjaikban 
mindkettőnek közösek ugyan érzéseik, — a szerelmi s 
honfiúi bú — de jellemük és természetük elütősége 
szemmel látható. Kölcsey egy, görög éghajlat alól 
elkerült lélek ossiáni fájdalmának csöndes panasz­
képe. Még a nemzet lovag kora is bús fátylon át 
tűnik fel lelke előtt : nem egyszer a német roman­
tika világításában. 

A vidámság húrja egészen hiányzik szívéből. 
Érthető, hogy e folyton hevülő szív nem ro­

konszenvez Csokonai niisanthrop melancholiájá val s 
inkább szeszélyes vidámságát méltatja egy tekin­
tetre, mint a maga jellemétől elütő, külön világot. 

Es mily lelki állapotban írja bírálatát, mely 
oly sok keserű órát szerez majd n e k i ? ,,Elroncsolt 
szívvel s eltépett gondolatokkal, e mellett, ingerel -
tetősben úgy mond, — lehet-e egyebet írnom 
recensiöknál ?" Sőt évtizedek múlva is ily felfogást 
árul el : „Kritikázni lehet, ha az ember gyötrelem 
és bosszú közt van i s ; sőt talán épen ez állapot 
a kritikai hajlandóságnak legkedvezőbb." M 

') K ö l c s e y b í r á l a t á r a a T u d . G y ű j t . 1818. V I I I . ily 
cinitt s a t i r á t h o z o t t ; „ A m e g h a l t Cs. az élő K, K- l iez ." 



Míg Kisfaludy Sándor sentimentalis rhetoris-
ruussal s hazafiúi nielauehoiiájával képzelte jele­
nébe prózaian vissza a hős időket, mig ugyan e 
téren Kölcsey a német romantikának üté meg 
accordjait: Kisfaludy Károly határozottan az utobbia 
kon játszik. 

A Goethe-Schiller classicismusa egy új irány­
nak adott nemleges meg igenleges lendületet. Schiller 
fatumhite, Goethe symbolisiuusa kedvükre volt a 
romantikusoknak, s az utóbbinak pantheismusát pan-
daemonismussá alakíták át, radiealisan léptek fel, 
szétzúzva a. forma, és tartalom összhangját, fölsza 
badítva az egyént és szenvedélyeit, rendnek nyil­
vánítva a chaost, józanságnak az őrültséget: kép-
zelődésüknek féktelen tobzódást engedtek, s mind­
ezt a scepticisnius iróniájával. A külföld bebarango­
lása ntán a haza múltjába, a lovagkorba merültek 
s a középkor hierarchicus, feudális viszonyaiba, 
élték bele magukat, a kathoiikus orthodoxiának és 
az absolutismusnak fajulva aztán eszközeivé. 

Kisfaludy K. ez irányt magyaros józansággal 
követi. Motívumai szintén a lovagok, dalnokok éle­
téből, a török-tatár világbeli. Hunyadi korából me­
rít vék : gátolt szeretők, elbujdosott s holtnak vélt 

Ezenk ívü l j e l e n t m é g m e g (Bécs , H a y k u l . ISIS. ) e g y ko­
moly a n t i k r i t i k a i s : „Németh i N a g y J á n o s é r t e k e z é s e „Cs. 
V. M. é l e t é rő l , " me lye t k i a d o t t Do'inby M. Pes t en 1817. és 
„Cs. m u n k á i n a k k r i t i ka i m e g i t é ü é s e k r ü l " K. P . á l t a l , m e l y 
a T u d . G y ű j t . I , s i7- ik e sz t . 111-ik k ö t e t j é b e t a l á l t a t i k . " 
M. n. Múz. L i t l . H u n g . 470. . l ankov ich k ö n y v t á r á b ó l . 
S r 1 — 3 2 . 11. Ez é r d e k e s é r t e k e z é s , mint lá tni . D . M. 
m ü v é r e is v o n a t k o z i k s a k ö z z é t é t e l t n e m c s a k azé r t ér­
demli ineg , me r t e d d i g i smere t l en . 



kedves után hálás, sírból jövő kedves. Emez utóbbi 
nem egyszer dissonans fordulattal józanul ki. sót az 
oly határozott né t utánzatban is, min! a K a r a 
e s ő n é j , moralizálásban foszlik szét halvány rajza. 
Nincs elég phautnsiája, sem mélyen nem érez : a há­
nyatott férfit az élet keserves iskolája világfivá ké­
pezte ki. Dalaiban mindenütt a kiábrándultság-
prózai utóíze, az indulatok hiánya érezhető ; c s a k 
egy húron tud valóban költőien játszani : a honfi 
bú melancholiájáén, Külömben saját szavai illenek 
rá : ..lassú menés, halavány szín, terjengő kar, ízet­
len kedv, rejtélyes szó." Balladáiban öcscsének 
hangját is meg megkísérti utánozni, de csak Garay 
üres rhetorismusának lesz előfutója. Feszes, mes­
terkélt báj jellemzi komoly múzsáját, a ki a eothur-
nusban is voltaira pathossal lépdegél, Ritter-drá-
mák hangján szónokol. 

Ez oldalról, látni való, Kisfaludy K. semmi 
hasonlóságot sem mutat Csokonaival ; de van egy-
egy másik tere, melyen a Csokonai örökségéhez 
fordul s ennek hagyományait folytatja. 

Kisfaludy K. u. is eléggé nem aristokrata a. nép­
költészethez fordulni, bár halvány eszményitési haj­
lamát itt sem tagadja meg, sőt a népdalok natura 
lisnmsát is úrias hasonlítgatássá betegíti. Nem úgy 
ott. hol vidám hangon szólal meg. Míg Kölcsey 
pipáját is apathicus merengéssel énekli meg. Kis­
faludy K. hangján már humoros színezet érezhető, 
noha a, Csokonai kulacs-dalának szeszélyes csapon-
gásához nem közelit. De nem egyszer lesz aztán 
e l e v e n , j á t s z i i s; s ő t h u m o r o s 8 á g a n e in 
e g y s z e r v e r s e n y e z a n e p h u m o r á v a, 1: 
e t é r e n K i s f a l u d y K. k ö z v e 11 e n u t ó d 



j a k é n 1 1 é p f e l C s o k o n a i n a k. A z c 1 s Ó 
s i k e r ü l t e b b g e n r e k é p e t , a B á n k ó d , , 
f é r j e t , i s ő í r j a k ö l t ö n k u t á n . V i g j á-
t é k a i 1) a n a n é p i e s a l a k o k a C s o k ö n a i 
a 1 a k j a i n a k f a l u b e l i é i. Kár, hogy T o l l a g i 
.1 ó u á s s a 1 nem vethetjük össze Csokonainak ifjú­
kori humoreszkjét: . .Az é n e l e t e m" és „A z é n 
s z e r e n c s é t l e n s é g e m n e k h i s t ó r i á j a és 
o k a i ; m a g'y á r o s a n, m i n d e n t e t t e t é s 
n é l k ü l . " A collegiumi diák és a világotjárt férfi 
közt mindenesetre kézzel fogható fokozatot tapasz­
talhatnánk, de h a t á r v o n a l a t nehezen. K i s f a-
1 u d y K á r o 1 y t e h á t, m i n t v í d á m é s 
n é p i e s k ö l t ő, v a g y i s ni i n t a z o n e l e-
m e k n e k k ö 1 1 ő j e, m e 1 y e k k ö l t é s z e t é b e n 
é l e t k é p e s s é g g e l b i r t a k s h a t o t t a k : 
n e m K a z i n c z y n a k, se n e m K ö l e s e y n e k, 
m é g k é v é s b b é K i s f a 1u d y S á n d o r n a k 
k ö v e t ő j e , h a n e m C s o k o n a i n a k. 

Ugyanazt mondhatjuk a Kazinczy követőjéül 
feltolt Vitkoviesról is, kinek hétköznapias optimis-
musa annyira elüt Csokonai jellemétől, de kit köl­
tészetének derült színezete és népiessége vele ro­
konit. 

Vörösmarty köre s költészete már csak ke­
gyelettel viseltetik az ősz dictator iránt, kinek elvei 
régóta, elkallódtak. 

Egy hatalmas, nyugodt homlokú férfi lép 
elénk, kinek mély tiizü szeme sejtetni engedi lel­
kének viharzását. Rengeteg erő forr ereiben; kép­
zelete, mint meggyuladt erdő, hatalmas lángokban 
csapkod az éj sötét ege felé. Szíve mély mint a 
nyugvó tenger, melyet a vihar fel-felkorbácsol, s 



mely nyugtában is nehezen nyög. A gyermekkor, 
az ifjúság emlékének szivárványai nieg-inegszínesítik 
a fájdalom vihara után életének látóhatárát, de férfi­
korának jelene nem nyújt kárpótlást a múltért.„Fájdal­
masan folyt sok napom ifjúság szép kezdetében, bús 
szerelem mia t t : örömtelen foly alkonyában, a sze­
relem lobogása nélkül." Mikor égő vágyain, ábrán­
dos álmain túl van, életének verőfényes őszi dél­
utánján ébred fel még egyszer szívében a boldog­
ság reménye. 

S mint Kölcseynél, a szerelem mellé a hon­
szeretet járul. Kölcsey accordjain játsza éneké t : 
,, Pedig neked virulnod kell, ó hon : lelkünk kihalna 
benadásodon." Ue ez accordok fölött tovább foly­
tatja ábrándját, s a tettek, a kitartás és buzgalom 
erős hangjaiba csap át. Csakhogy a kor tespedő : 
rémítve villog a költő elébe századaink sanyarú ko­
rából Zrínyi r o n c s o l t képe . . . • majd e hős uno­
kájának, végső daliánknak pegazusán repüli be az 
ősi dicsőségnek éji homályban késedelniező vidékét, 
hogy aztán keserű kétséggel kiáltson fel : „Vagy 
kárhozva lévőnk, hogy örökké visszasóhajtsunk, s 
nagy példákra magyar már nagygyá lenni ne 
tudjon ?" 

És mikor a t e t t kárba vész, ó r i á s i kétségbe­
esésnek lesz r ab j a ; halálra sebzett oroszlányként 
ordit, míg megsíírűdt vére, kiapadt agyvelője el 
nem bénítja : 

Sö té t e s z m é k b o r í t j á k e s z e m e t , 
S z í v e m b e n i s t e n k á r o m l á s l ak ik . 
K í v á n s á g o m : v e s s z e n k i a v i lág 
S e földi nép , a l e g v é g s ő faj ig. 



Mi a v i lág n e k e m , ha nincs hazám ? 
E l k á r h o z o t t lélekkel hasztalan 
Kiál tozom be a n a g y végtelent : 
Miért én é l tem, az m á r elalva v a n . . . 

Vadul üvölt a vihar az éjben, mintha a meny-
kapuján dörömbölnének, mintha a pokol malomjai-
nak zúgása hallatszanék fel : „hulló angyal, tört 
szív, őrült lélek —- vert hadak . . . vakmerő remények." 
„Mintha újra hallanók a pusztán a lázadt ember 
vad keserveit, gyilkos testvér botja zuhanását s az 
első árvák sírbeszédeit, — a keselynek szárnya csat­
togását. Prometheus halhatatlan k í n j a i t . . . . A vak-
csillag, ez a nyomorú föld hadd forogjon keserű 
levében, s annyi bűn, szenny s ábrándok dühétől 
tisztuljon meg a vihar hevében, és hadd jöjjön el 
Noé bárkája, mely egy új világot zár m a g á b a " . . . 

(Jgy hisszük, hogy fölösleges kiemelnünk azt 
az óriási ürt, mely első nagy, sőt mind eddig legna­
gyobb költőnket Csokonaitól elválasztja. 

És mi mégis megmerjük kisérteni szellemeik 
találkozó pontjainak kimutatását. 

Mellőzzük a német romantika phantastikus 
elemeinek befolyását, mellőzzük a francia romanti­
kának hatását, mely a képzelem hatalmas tombo-
tásában nyilvánul, sőt Hugo Viktori bizarrságokig 
csapong; mellőzzük a pantheismusba átmenő rend­
kívüli naturalismust. Nem utalunk Vörösmartynak 
liheralismusára, „a haza és emberiség vallására," 
— a s z e n t b é k e, i g a z s á, g és v i l á g o s s á g 
álom honára, ') melyért Vörösmarty oly rokon szel­
lemben sóhajtozik a jövőhez mint egykor Csokonai, 

') A G n t t e n b e r g - a l b u m b a , G o n d o l a t o k a k ö n y v t á r b a n 



de melynek ábrándképeit Vörösmarty azomban vad 
kétségbeeséssel, a való kérlelhetlenségével tépi szét. 
„Nincsen remény' ' ez nála az emberiség sorsának 
refrainje, ehorusa : az isten a világnak, az embernek 
teremtésekor ..elborzadott a zordon mű felett és 
bánatában ősz lett és öreg." 

Minő rokonságot mutathat e két költőnk V 
Hazafiúi irányuk közös térre vezeti mindkettejüket: 
in i n d k e 11 e n a v é g s ő d a I i a, Z r i n y i szel-
1 e ni e e l é b o r u l n a k i ni á d á s s a 1 s a n e m 
z e t ö s k o r á t v a r á z s o 1 j á k v i s s z a, h u g y 
t e t t r e h e v í t s e n e k . V ö r ö s m a r t y k ö l t é-
s z e t é n e k h a z a i b b, n e m z e t i b b o I d a I a : 
n é p i e s k ö 11 é s z e t e s z i n t é n C s o k o n a i 
i r á n y á n a k t o v á. b b f e j l e s z t é s e, k i n e k 
h u m o r a V ö r ö s m a r t y n á 1 m á r s z i l a j a b b 
a l a k b a n j e 1 e n i k m e g. M á k P> a n d i j a é s 
E I h a g y o t t l e á n y a nagyon emlékeztet Csokonai 
két szép románcára. . . . 

Es mikor Vörösmarty ideg bágyasztó ragyogá­
sa és török zenéje után Petőfi kedves, szeszélyes 
e g y é n i s é g é v e 1 föllép költészetünkben : a fölüle-
tesen ítélő közvélemény őt csak Csokonai nagyob­
bított kiadásának tekinti, mint embert és költőt 
egyaránt. Bizonyára nem is volna ttílnierész oly rokon 
párhuzamot állítani fel Csokonai és Petőfi közt. 
minő Bürgér és Heine közt található. 

.Maga a legnagyobb n i a g y a r k öl t ö.ki a né­
pies irányt a nagy művész öntudatával követi. Arany 
János Csokonaihoz jár iskolába. 

Kazinczy classicii-inusa, mely Goethe nyugal­
mas, sententiosus styljének akart utánzása lenni, a 
végletekig ment némelyeknél. Szemére, ki napokig 



vesződik egy-égy szó faragásával, mit aztán szol­
gáira ráparancsol, utcán vagy vendégfogadáskor 
köt az ember nyakába, — ki egy mondatot 2355-ször 
képes variálni, — sonetteiben oly édesen folyó, zenei 
nyelven ír, hogy az értelemről szinte megfeled­
kezik. Kölcsey nem Mában kel ki az ifjabb irók 
..dagadó, homályos képei' ' ellen, melyekkel „gondo-
latjaikat sokszor egészen elhurkolják ;" nem hiába 
panaszkodik, hogy ..sokszor üres és semmit jelentő 
hangokat zengenek." Kisfaludy K. Rózájának dala 
( T i h a m é r ) csattanós bizonyítéka ennek, mint 
külömben is ez írónk stylje merő fellengő remény, 
andalgó érzemény, lángképzet, lángőzön, bájfény, 
bájsugár, bájlepel, bájszövés, bájvonzat, bájkelleni, 
bájillatozás. Van báj tegze, bájcseréje, bájszíne és 
tudja isten mije. Berzsenyi és Vörösmarty nyelve 
már nem ily chablonszerüség ugyan, de mindketten 
küzdenek a kifejezéssel, s omló indulataik árja so­
dorja őket. Ezért esik Berzsenyi bombastokba, ezért 
van Vörösmartynál annyi szódagály és képhalmaz. 
Még legremekebb stylü müve , C s o n g o r é s 
T i i n d e is itt-ott feszes nyelvezetű, mint ha csak 
nehéz szövésű kárpitok volnának sorai. 

Ez irány elől vonult Arany Csokonaihoz, 
technikát tanulni. . . . 

S ezzel befejezhetjük az utókorban tett bön­
gészésünket. Bőven szóltunk Kazinczyról, Kölcsey­
ről, bőven Kisfaludy Károlyról és Vörösmartyról: 
ez íróinkat ma már nem olvassák annyira, hogy 
ne kellett volna a külömbségek részletesebb kieme­
lése által adnunk jelét annak, hogy bár Csokonai 
hatását igyekszünk kimutatni, egyoldalit dicsőítés, 
erőszakolt érdemek keresése nem célunk. 
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Petőfi és Arany eléggé ismeretesek, velük 
szemben külömben is egész önálló tanulmány fel­
adata már Csokonai hatását kimutatni, és ez inkább 
az ő tanulmányozójuknak is kötelessége mint a 
Csokonaié. 

IV. 

Még csak néhány végszót, mielőtt búcsút 
vennénk költőnktől. 

Migbuzdított arra, kérdi olvasónk, hogy C s o ­
konai életét s működését tegyük tanulmányunk 
tá rgyává? Feleljünk meg Heine szavaival: 

Die Litteraturgeschiehtc ist die.grosseMorgue, 
wo Jeder seine Todten aufsucht, die er liebt oder 
womit er verwandt i s t . . . . Wie dürfte ich vorüber­
gehen, ohne Euch die blassen Lippen zu küssen." 

Es ha gyönge volt erőnk, megboldogult szel­
leme a rég elköltözöttnek, egész nagyságodnak 
visszateremtésére, — ha elménk nem elég mély lelked 
teljes átér tésére: bocsásd meg rokonszenvünknek 
azt, hogy egy perere megfosztottuk emlékedet a 
múlt f'átyolától, — h o g y földi pályád vissza rajzolásá­
val egy percre megfosztottunk a kifáradt lélek 
egyetlen vigaszától, melynek neve : 

Forgctfulness! 
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